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PREFACE TO THE
LIBRARY OF CHINESE CLASSICS

Yang Muzhi

The publication of the Library of Chinese Classics is a matter of
great satisfaction to all of us who have been involved in the production of
this monumental work. At the same time, we feel a weighty sense of
responsibility, and take this opportunity to explain to our readers the mo-
tivation for undertaking this cross-century task.

1

The Chinese nation has a long history and a glorious culture, and it has
been the aspiration of several generations of Chinese scholars to trans-
late, edit and publish the whole corpus of the Chinese literary classics so
that the nation’s greatest cultural achievements can be introduced to
people all over the world. There have been many translations of the Chi-
nese classics done by foreign scholars. A few dozen years ago, a West-
ern scholar translated the title of A Dream of Red Mansions into “A
Dream of Red Chambers” and Lin Daiyu, the heroine in the novel, into
“Black Jade.” But while their endeavours have been laudable, the re-
sults of their labours have been less than satisfactory. Lack of knowledge
of Chinese culture and an inadequate grasp of the Chinese yritten lan-
guage have led the translators into many errors. As a consequence, not
only are Chinese classical writings widely misunderstood in the rest of
the world, in some cases their content has actually been distorted. At one
time, there was a “Jin Ping Mei craze” among Western scholars, who
thought that they had uncovered a miraculous phenomenon, and pub-
lished theories claiming that China was the “fountainhead of eroticism,”
and that a Chinese “tradition of permissiveness” was about to be laid
bare. This distorted view came about due to the translators of the Jin
Ping Mei (Plum in the Golden Vase) putting one-sided stress on the
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raw elements in that novel, to the neglect of its overall literary value.
Meanwhile, there have been many distinguished and well-intentioned
Sinologists who have attempted to make the culture of the Chinese nation
more widely known by translating works of ancient Chinese philosophy.
However, the quality of such work, in many cases, is unsatisfactory, of-
ten missing the point entirely. The great philosopher Hegel considered
that ancient China had no philosophy in the real sense of the word, being
stuck in philosophical “prehistory.” For such an eminent authority to
make such a colossal error of judgment is truly regrettable. But, of course,
Hegel was just as subject to the constraints of time, space and other
objective conditions as anyone else, and since he had to rely for his knowl-
edge of Chinese philosophy on inadequate translations it is not difficult to
imagine why he went so far off the mark.

China cannot be separated from the rest of the world; and the rest of
the world cannot ignore China. Throughout its history, Chinese civiliza-
tion has enriched itself by absorbing new elements from the outside world,
and in turn has contributed to the progress of world civilization as a whole
by transmitting to other peoples its own cultural achievements. From the
5th to the 15th centuries, China marched in the front ranks of world civi-
lization. If mankind wishes to advance, how can it afford to ignore China?
How can it afford not to make a thoroughgoing study of its history?

2

Despite the ups and downs in their fortunes, the Chinese people have
always been idealistic, and have never ceased to forge ahead and learn
from others, eager to strengthen ties of peace and friendship.

The great ancient Chinese philosopher Confucius once said, “Wher-
ever three persons come together, one of them will surely be able to teach
me something. I will pick out his good points and emulate them; his bad
points I will reform.” Confucius meant by this that we should always be
ready to learn from others. This maxim encapsulates the principle the Chi-
nese people have always followed in their dealings with other peoples, not
only on an individual basis but also at the level of state-to-state relations.

After generations of internecine strife, China was unified by Emperor




Qin Shi Huang (the First Emperor of the Qin Dynasty) in 221 B.C. The
Han Dynasty, which succeeded that of the short-lived Qin, waxed pow-
erful, and for the first time brought China into contact with the outside
world. In 138 B.C., Emperor Wu dispatched Zhang Qian to the western
regions, i.e. Central Asia. Zhang, who traveled as far as what is now
Iran, took with him as presents for the rulers he visited on the way 10,000
head of sheep and cattle, as well as gold and silks worth a fabulous amount.
In 36 B.C., Ban Chao headed a 36-man legation to the western regions.
These were missions of friendship to visit neighbours the Chinese people
had never met before and to learn from them. Ban Chao sent Gan Ying
to explore further toward the west. According to the “Western Regions
Section” in the Book of Later Han, Gan Ying traveled across the terri-
tories of present-day Iraq and Syria, and reached the Mediterranean Sea,
an expedition which brought him within the confines of the Roman Em-
pire. Later, during the Tang Dynasty, the monk Xuan Zang made a jour-
ney fraught with danger to reach India and seek the knowledge of that
land. Upon his return, he organized a team of scholars to translate the
Buddhist scriptures, which he had brought back with him. As a result,
many of these scriptural classics which were later lost in India have been
preserved in China. In fact, it would have been difficult for the people of
India to reconstruct their own ancient history if it had not been for Xuan
Zang’s A Record of a Journey to the West in the Time of the Great
Tang Dynasty. In the Ming Dynasty, Zheng He transmitted Chinese cul-
ture to Southeast Asia during his seven voyages. Following the Opium
Wars in the mid-19th century, progressive Chinese, generation after gen-
eration, went to study the advanced scientific thought and cultural achieve-
ments of the Western countries. Their aim was to revive the fortunes of
their own country. Among them were people who were later to become
leaders of China, including Zhu De, Zhou Enlai and Deng Xiaoping. In
addition, there were people who were to become leading scientists, liter-
ary figures and artists, such as Guo Moruo, Li Siguang, Qian Xuesen,
Xian Xinghai and Xu Beihong. Their spirit of ambition, their struggles and
their breadth of vision were an inspiration not only to the Chinese people
but to people all over the world.

Indeed, it is true that if the Chinese people had not learned many
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things from the surrounding countries they would never have been able to
produce the splendid achievements of former days. When we look back
upon history, how can we not feel profoundly grateful for the legacies of
the civilizations of ancient Egypt, Greece and India? How can we not
feel fondness and respect for the cultures of Europe, Africa, America
and Oceanija?

The Chinese nation, in turn, has made unique contributions to the com-
munity of mankind. Prior to the 15th century, China led the world in sci-
ence and technology. The British scientist Joseph Needham once said,
“From the third century A.D. to the 13th century A.D. China was far
ahead of the West in the level of its scientific knowledge.” Paul Kennedy,
of Yale University in the U.S., author of The Rise and Fall of the Great
Powers, said, “Of all the civilizations of the pre-modern period, none was
as well-developed or as progressive as that of China.”

Foreigners who came to China were often astonished at what they
saw and heard. The Greek geographer Pausanias in the second century
A.D. gave the first account in the West of the technique of silk produc-
tion in China: “The Chinese feed a spider-like insect with millet and reeds.
After five years the insect’s stomach splits open, and silk is extracted
therefrom.” From this extract, we can see that the Europeans at that
time did not know the art of silk manufacture. In the middle of the 9th
century A.D., an Arabian writer includes the following anecdote in his
Account of China and India:

“One day, an Arabian merchant called upon the military governor of
Guangzhou. Throughout the meeting, the visitor could not keep his eyes
off the governor’s chest. Noticing this, the latter asked the Arab mer-
chant what he was staring at. The merchant replied, ‘“Through the silk
robe you are wearing, I can faintly see a black mole on your chest. Your
robe must be made out of very fine silk indeed!’ The governor burst out
Jaughing, and holding out his sleeve invited the merchant to count how
many garments he was wearing. The merchant did so, and discovered
that the governor was actually wearing five silk robes, one on top of the
other, and they were made of such fine material that a tiny mole could be
seen through them all! Moreover, the governor explained that the robes
he was wearing were not made of the finest silk at all; silk of the highest




grade was reserved for the garments worn by the provincial governor.”

The references to tea in this book (the author calls it “dried grass”)
reveal that the custom of drinking tea was unknown in the Arab countries
at that time: “The king of China’s revenue comes mainly from taxes on
salt and the dry leaves of a kind of grass which is drunk after boiled
water is poured on it. This dried grass is sold at a high price in every city
in the country. The Chinese call it ‘cha.” The bush is like alfalfa, except
that it bears more leaves, which are also more fragrant than alfalfa. It
has a slightly bitter taste, and when it is infused in boiling water it is said
to have medicinal properties.”

Foreign visitors showed especial admiration for Chinese medicine.
One wrote, “China has very good medical conditions. Poor people are
given money to buy medicines by the government.”

In this period, when Chinese culture was in full bloom, scholars flocked
from all over the world to China for sightseeing and for study. Chang’an,
the capital of the Tang Dynasty was host to visitors from as far away as
the Byzantine Empire, not to mention the neighboring countries of Asia.
Chang’an, at that time the world’s greatest metropolis, was packed with
thousands of foreign dignitaries, students, diplomats, merchants, artisans
and entertainers. Japan especially sent contingent after contingent of
envoys to the Tang court. Worthy of note are the accounts of life in
Chang’an written by Abeno Nakamaro, a Japanese scholar who studied
in China and had close friendships with ministers of the Tang court and
many Chinese scholars in a period of over 50 years. The description
throws light on the exchanges between Chinese and foreigners in this
period. When Abeno was supposedly lost at sea on his way back home,
the leading poet of the time, Li Bai, wrote a eulogy for him.

The following centuries saw a steady increase in the accounts of China
written by Western visitors. The Italian Marco Polo described conditions
in China during the Yuan Dynasty in his Travels. However, until advances
in the science of navigation led to the opening of east-west shipping routes
at the beginning of the 16th century Sino-Western cultural exchanges
were coloured by fantasy and conjecture. Concrete progress was made
when a contingent of religious missionaries, men well versed in Western
science and technology, made their way to China, ushering in an era of
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direct contacts between China and the West. The experience of this era
was embodied in the career of the Ttalian Jesuit Matteo Ricci. Arriving in
China in 1582, Ricci died in Beijing in 1610. Apart from his missionary
work, Ricci accomplished two historically symbolic tasks — one was the
translation into Latin of the “Four Books,” together with annotations, in
1594; the other was the translation into Chinese of Euclid’s Elements.

The rough translations of the “Four Books” and other Chinese classical
works by Western missionaries, and the publication of Pére du Halde’s
Description Geographique, Historique, Chronologique, Politique,
et Physique de I'Empire de la Chine revealed an exotic culture to West-
ern readers, and sparked a “China fever,” during which the eyes of many
Western intellectuals were fixed on China. Some of these intellectuals,
including Leibniz, held China in high esteem; others, such as Hegel, nursed
a critical attitude toward Chinese culture. Leibniz considered that some
aspects of Chinese thought were close to his own views, such as the
philosophy of the Book of Changes and his own binary system. Hegel,
on the other hand, as mentioned above, considered that China had devel-
oped no proper philosophy of its own. Nevertheless, no matter whether
the reaction was one of admiration, criticism, acceptance or rejection,
Sino-Western exchanges were of great significance. The transmission of
advanced Chinese science and technology to the West, especially the
Chinese inventions of paper-making, gunpowder, printing and the com-
pass, greatly changed the face of the whole world. Karl Marx said, “Chi-
nese gunpowder blew the feudal class of knights to smithereens; the
compass opened up world markets and built colonies; and printing be-
came an implement of Protestantism and the most powerful lever and
necessary precondition for intellectual development and creation.” The
English philosopher Roger Bacon said that China’s four great inventions
had “changed the face of the whole world and the state of affairs of
everything.”

3

Ancient China gave birth to a large number of eminent scientists, such
as Zu Chongzhi, Li Shizhen, Sun Simiao, Zhang Heng, Shen Kuo and Bi




Sheng. They produced numerous treatises on scientific subjects, includ-
ing The Manual of Important Arts for the People’s Welfare, Nine
Chapters on the Mathematical Art, A Treatise on Febrile Diseases
and Compendium of Materia Medica. Their accomplishments included
ones whose influence has been felt right down to modern times, such as
the armillary sphere, seismograph, Dujiangyan water conservancy project,
Dunhuang Grottoes, Grand Canal and Great Wall. But from the latter
part of the 15th century, and for the next 400 years, Europe gradually
became the cultural centre upon which the world’s eyes were fixed. The
world’s most outstanding scientists then were England’s Isaac Newton,
Poland’s Copernicus, France’s Marie Curie, Germany’s Rontgen and
Einstein, Italy’s Galileo, Russia’s Mendelev and America’s Edison.

The Chinese people then began to think: What is the cause of the rise
and fall of nations? Moreover, how did it happen that gunpowder, in-
vented in China and transmitted to the West, in no time at all made Eu-
rope powerful enough to batter down the gates of China herself?

It took the Opium War to wake China from its reverie. The first gen-
eration to make the bold step of “turning our eyes once again to the rest
of the world” was represented by Lin Zexu and Wei Yuan. Zeng Guofan
and Li Hongzhang started the Westernization Movement, and later intel-
lectuals raised the slogan of “Democracy and Science.” Noble-minded
patriots, realizing that China had fallen behind in the race for moderniza-
tion, set out on a painful quest. But in backwardness lay the motivation
for change, and the quest produced the embryo of a towering hope, and
the Chinese people finally gathered under a banner proclaiming a “March
Toward Science.”

On the threshold of the 21st century, the world is moving in the direc-
tion of becoming an integrated entity. This trend is becoming clearer by
the day. In fact, the history of the various peoples of the world is also
becoming the history of mankind as a whole. Today, it is impossible for
any nation’s culture to develop without absorbing the excellent aspects
of the cultures of other peoples. When Western culture absorbs aspects
of Chinese culture, this is not just because it has come into contact with
Chinese culture, but also because of the active creativity and develop-
ment of Western culture itself; and vice versa. The various cultures of
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the world’s peoples are a precious heritage which we all share. Mankind
no longer lives on different continents, but on one big continent, or in a
“global village.” And so, in this era characterized by an all-encompassing
network of knowledge and information we should learn from each other
and march in step along the highway of development to construct a brand-
new “global village.”

‘Western learning is stili being transmitted to the East, and vice versa.
China is accelerating its pace of absorption of the best parts of the cul-
tures of other countries, and there is no doubt that both the West and the
East need the nourishment of Chinese culture. Based on this recognition,
we have edited and published the Library of Chinese Classics in a Chi-
nese-English format as an introduction to the corpus of traditional Chi-
nese culture in a comprehensive and systematic translation. Through this
collection, our aim is to reveal to the world the aspirations and dreams of
the Chinese people over the past 5,000 years and the spiendour of the
new historical era in China. Like a phoenix rising from the ashes, the
Chinese people in unison are welcoming the cultural sunrise of the new
century.

August 1999
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INTRODUCTION

A Record of Buddhist Monasteries in Luo-yang by Yang Xuan-zhi, as the
name suggests, is a description of Buddhist temples in Luo-yang, capital of
the Northern Wei Dynasty (386-534). Actually, Luo-yang was not only a
Buddhist resort, but also a place of cultural interest. As said by Mao Jin of
the Ming Dynasty (1368-1644), in the book Yang also depicted the city’s
garden architecture and performing arts, and gave an account of ghost sto-
ries spread among the people to convey his comments on the rise and fall of
previous dynasties' .

The main content of the book is divided into two parts.

First of all, adopting the attitude of a historian, the author provided complete,
detailed and records of Buddhist temples’ distribution in Luo-yang,

as well as major monasteries’ history, architecture and relevant Buddhist
activities. The book is of great historical significance to researchers of later
ages who tried to restore the Northern Wei capital in which Buddhism was
prevalent to its original state. Therefore, it became an important Buddhist
classic in history, and was widely cited as early as in the Sui (581-618) and
Tang (618-907) dynasties.

Secondly, from palace coups to the life of ordinary people, the book
presents a panorama of the city of Luo-yang including its cultural remains
from ancient times, government setup and social economy. What's more,
the author used the past to criticize the present, with narration interspersed
with bits of comments, highlighting the book’s role as “a mirror for
government.” Full of records of folk customs and the history of the capital
city, the book won praise from later generations. For instance, Yong Rong
and Ji Yun of the Qing Dynasty (1644-1911) said that it offered the most
detailed of ydation ar by the Northern Wei gov-
ernment for envoys from vassal states?.




Very little is known about the author Yang Xuan-zhi’s life. Available his-
torical Tecords show that he was born in Bei-ping, and acted as Sima (in
charge of military affairs) of Fu-jun Prefecture and chief of Qi-cheng
Prefecture. During the reign of Emperor Xiao-zhuang (528-529, titled Yong-
an) he held the post of F ging, and was appointed Mishujian (secretary
of the imperial office) in the last years of the Northern Wei. After the comple-
tion of the nine-story pagoda at the Yong-ning Monastery in Luoyang, he
was allowed to climb it along with Hu Xiao-shi, prefect of He-nan’. This
occurred somewhere between the first year of Xi-ping and the second year
of Xiao-chang in the reign of Emperor Xiao-ming (516-526). Also in this
decade, Bodhi Dharma, founder of the Chan sect, came to the “Central
Plains” (middle and lower reaches of the Yellow River) and was deeply im-
pressed by the grandeur of Yong-ning M y and the exquisi of
the pagoda*. Xin Tai of the Ming Dynasty gave an account of the meeting
between Yang Xuan-zhi and Bodhi Dharma during the latter’s visit, which
evolved into a story of Yang seeking Dharma’s advice on Buddhist doctrine,
as seen in the Chan literature of later ages. In any case, in the preface to A
Record of Buddhist Monasteries in Luo-yang the author indeed revealed a
somewhat favorable opinion of Buddhism.

Objectively speaking, the author’s attitude toward Buddhism is reflected
in the following three aspects.

First, historical materials show that when serving as an official, Yang

submitted a written statement to the imperial government, condemning those
who posed as Buddhists to confuse the public. In the book he also satirized
the bigwigs’ extravagance in worshiping Buddha. However, abandoning Bud-
dhism was by no means his original intention; instead, he hoped the royal
government to tighten up the management and right the wrong. When Yang
wrote A Record of Buddhist Monasteries in Luo-yang, the once prosperous
capital city was already on the decline, with many temples in ruins. “There
used to be over 1,000 monasteries scattered all over the city. But very few
survive to this day, and temple bells rarely toll. The writing of this book aims
to ensure that the ‘golden age’ will not fade from the memory of later
generations.” Obviously, in the writer’s eyes a forest of temples in the
capital symbolized both the popularity of Buddhism and the prosperity of the
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Northern Wei Dynasty.

Second, the book maintains a surreal air, reflecting the influence of the
exotic religion on the writer. “Only major monasteries are included in this
book, which also records some small ones noted for auspicious or miraculous
stories.”® Actually, either the account of “moving the capital to Ye City” or the
storytelling of what he heard about the King of Hell and the Goddess of the
Luo River reveals the author’s recognition of Buddha’s power. For instance,
the event of capital relocation, a symbol of the end of the Northern Wei regime,
was mentioned in volumes one (Yong-ning Monastery), two (Ping-deng
Monastery) and four (Yong-ming Monastery), spiced with episodes of a pa-
goda emerging from the sea, a Buddha’s statue moving by itself, and another
stone bust of Buddha mysteriously disappearing from the pedestal. In addition,
in volume five (Ning-xuan Monastery)Yang quoted paragraphs of the travel
notes by Song-yun and Hui-sheng who went on a pilgrimage to India. Their
accounts, known as The Travels of Song-yun in later ages, have been lost; but
thanks to Yang’s quotation, the précis was preserved in A Record of Buddhist
Monasteries in Luo-yang. While describing the conditions and customs of the
countries on the way, the two monks gave a lot of ink to the “traces” of
Buddha such as his footprints on rocks, which looked fresh and when
measured, now long, now short. In another place they wrote that Buddha
broke his bone to make a pen. Dripping with his bone marrow, the rock be-
neath his feet became as smooth as jade. Yang also consulted the travel notes
of Dao-rong, another Northern Wei monk who went on a journey to India, to
supplement The Travels of Song-yun with the erection of the legendary Que-li
Stupa — the so-called “No.1 Buddhist dagoba” in the Western Regions’ — as
well as many other miracles of Buddha.

Third, in the early years of the Six Dynasties (222-589), a same Buddhist
scripture usually had several lated editions in circulati
fusion and the loss of any useful information, thus came a combined compi-
lation based on one version, with other translations printed in small characters.
According to well-known historian Chen Yin-ke (1890-1969), Yang bor-
rowed this method to organize extensive material in his book, and its advan-
tages had been summarized by Liu Zhi-ji, historian of the Tang Dynasty.

. To avoid con-

Yang’s writing style also indicates that he at least made a cursory study of



the translated Buddhist literature. By the way, after repeated reprint, by the
middle period of the Qing Dynasty the text of the book had been mixed up
with interlinear notes. Fortunately, after making painstaking efforts, schol-
ars of modern times have successfully restored the book to its roughly
original form®.

Imported from India, Buddhism had far-reaching effects upon Chinese
society and culture. Since the fourth century there were a number of ac-
counts of monasteries and religious activities in major cities, especially the
capital city?. As all of them have been either severely damaged or com-

pletely lost, A Record of Buddhist M ies in Luo-yang 1 the
earliest well-preserved book recording Buddhi ples and pagodas. Ow-
ing to the writer’s literary talent and profound knowledge, it can be rated as
a masterpiece of the “middle ancient times” (referring to a period from the
third to the ninth century in Chinese history). Providing detailed and precise
materials, it outshines many other works of the same kind in later ages.

Yang was both a historian and a man of letters. The narration in his book
is accurate and the characterization superb. In volume four (Kai-shan
Monastery) he brought to light in a cynical tone the extravagance and greed
of the Northern Wei imperial kinsmen. Yuan Chen, King of He-jian who was
arrogant because of his wealth, was quoted as saying: “I do not regret
missing the chance of knowing Shi Chong'®, but it is really a pity that Shi
Chong was not able to see what an extravagant life I am living.” Witnessing
how rich Yuan Chen really was, Zhang-wu King Yuan Rong, bitten by un-
bearable jealousy, fell ill for three days after returning home. ‘When Queen
Hu once bestowed silk on courtiers, only Cui Guang took just two bolts
while all the others grabbed as much as possible, with some even spraining
their ankles under their heavy load. When asked by Queen Hu, Cui Guang
replied: “I have only two hands, so two bolts of silk are enough. I cannot
take more than that.” He thus won a reputation of being clear and honest.

The couple of Xiao Zong and Princess Shou-yang was mentioned in
volume two (Long-hua Monastery). Originally, Xiao Zong of the Southern
Liang (502-557) came to Luo-yang for shelter. When they first got married,
Princess Shou-yang looked very charming, and Xiao treated her with much
respect. Even at home Xiao always called himself a subordinate to the
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princess. After Er-zhu Shi-long led the rebel army to seize the capital, Xiao
escaped alone. Impressed by Princess Shou-yang’s beauty, Er-zhu Shi-long
tried to force her to become his concubine. But the princess would rather die
than submit. In the end, Er-zhu Shi-long had no alternative but to hang her.
‘While giving a calm, clear narrative of the incident, Yang Xuan-zhi presented
a striking contrast between the coward husband and the indomitable wife
without betraying any emotion.
Using the technique of rhyme prose by poets of the previous dynasties to
depict the capital cities!!, Yang’s writing is characterized by rhythmical ar-
and parallel i isting of pairs of six and especially
four characters. Paying much attention to metre and rhyme scheme, he devel-
oped a literary style of his own that was elegant and refined. Complete Library
in the Four Branches of Literature commented that the book was written

“both with rare grace and ease and through rich and colorful portrayal.”

A Record of Buddhist Monasteries in Luo-yang has been translated into
many languages. It was first translated into Jap in the 1920s and 30s.
An annotated Japanese version by Iriya Yoshitaka was published in 1974.
There are also several English versions. W. J. F. Jenner published in 1981
Memories of Loyang: Yang Hsiian-chih and the Lost Capital (493-534),
which falls into two parts'?. The first part contains a study of the author and
his work; the second part is an unabridged translation with brief annotations.
Yi-tong Wang published another English version in 1984, providing copious
notes'®. Both Iriya Yoshitaka and Yi-tong Wang claimed that their translation
had benefited from the fruits of two Chinese scholars’ labor, i.e., Zhou Zu-
mo and Fan Xiang-yong’s annotated editions of A Record of Buddhist Mon-
asteries in Luo-yang, which came off the press in the late 1950s.

In addition, The Travels of Song-yun carried in volume five has been
included in Da Zheng Zang. In a separate edition, it was translated into
German by K. F. Neumann in 1833, into English by S. Beal in 1869'%, and
into French by E. Chavannes in 1903'¢. Its first Japanese version came out
in 1971, and the second in 1975.

Cao Hong
September 6, 2006



1 Postscript to A Record of Buddhist Monasteries in Luoyang annotated by Lu Jun-ting.

2 Cf. Complete Library in the Four Branches of Literature, vol. 17. The monumental work
was compiled in 1772-1782 at the order of Emperor Qian-long of the Qing Dynasty.

3 A Record of Buddhist Monasteries in Luoyang, vol. 1.

4 A Record of Buddhist Monasteries in Luoyang, Vol. 1.

5 Preface to A Record of Buddhist Monasteries in Luo-yang.

6 Preface to A Record of Buddhist Monasteries in Luo-yang.

7 A historical term referring to a vast area including :he present Xin-jiang Uygur Autonomous
Region and parts of Central Asia.

8 Editor’s note: This book contains Cao Hong's contemporary Chinese version and Yi-tong
Wang's English version of A Record of Buddhist Monasteries in Luo-yang. Both Cao and Wang
are erudite scholars. Despite their somewhat different views, for instance, on the distinction
between the text of Yang's book and interlinear notes, we decide to collect them in one volume
for the benefit of the reader.

9 Those prior to or roughly contemporary with Yang’s book include A Record of Buddhist
Monasteries in Nan-jing, author unknown, written in the last years of the Eastern Jin Dynasty
(317-420); A Record of Buddhist Monasteries in the Capital by Tan-zong of the Ling-wei
Temple during the Song Kingdom (420-479); A Record of Buddhist Monasteries in Yi-du by
Liu Jun of Peng-cheng during the Southern Qi Dynasty (479-502); and A Record of Buddhist
Temples and Pagodas in the Capiral, written by Liu Qiu of the Southern Liang Dynasty (502~
557) in accordance with imperial edict.

10 Translator's note: Shi Chong (249-300) was the richest person in the Western Jin Dy-
nasty (265-316). He was finally killed by those who envied his wealth.

11 Translator’s note: Rhyme prose is a literary form very much in vogue from the Han
Dynasty (206 B.C.-220 A.D.) to the period of Northern (386-581) and Southern Dynasties
(420-589).

12 Oxford University Press, 1981.

13 A Record of Buddhist Monasteries in Lo-Yang, Princeton University Press, 1984. Accord-
ing to the preface, Wang finished the first draft of the translation in 1980.

14 Pilgerfahrten Buddhistischer Priester von China nach Indien, Leipzig, 1833.

15 Travels of Fah-Hian and Sung-Yun: Buddhist Pilgrims, from China to India (400 A.D.
and 518 A.D.), Londres Trubner, 1869.

16 Voyage de Song Yun dans I’Udyana et le Gandhara (518-522), Bulletin de I'Ecole
Francaise d'Extréme Orient 3 (1903).
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Preface to the Luo-yang gie-lan ji

by Yang Xuan-zhi
Sergeant-at-Arms in the Office of the Commanding

General of the Army of the Wei

The Sayings [embodied in] the works of Three Emperors and Five
Monarchs!,along with teachings [imparted by] the nine classes of literature
and one hundred schools of philosophy?, have all prevailed in China and
included ideas introduced from abroad. But such teachings as the law of the
One Vehicle® and the Two Truths®, or the essence of the Three Insights® and
Six Powers® acquired by the Buddha or an arhat-these were recorded in
great detail in countries of the Western Regions, but scarcely touched upon
in the Eastern Land.

‘When [Emperor Ming of the Han] saw in a dream the Buddha with a neck;
shining as the sun and with a face as clear and as radiant as a full moon®, the
emperor was so moved that an imperial order was given to have one statue of
the Buddha® erected near the [Kai-]yang Gate (Opening to the Morning Sun
Gate) of the Southem Palace and one near the [Chang-]ye Terrace (The Eternal
Night Terrace)"*. Special attention was given to depicting Buddha’s eyebrows'!
and hair'2. From this time'> onward, Buddhism made rapid inroads in China and
gained popularity throughout the nation. During the Yong-jia period (A.D. 307~
313) of the Jin dynasty, there were only forty-two Buddhist temples [in Luo-
yang], but later when our imperial Wei accepted the heavenly mandate and chose
the [same] Song-Luo area as the site of our national capital, there was an in-
crease in the number of Buddhist converts and those wl;o lectured on Dharma'*,
Princes, dukes, and ranking officials donated such valuable things as elephants
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and horses ", as generously as if they were slipping shoes from off their feet.
The people and wealthy families parted with their treasures as easily as with
forgotten rubbish'®. As a result, Buddhist temples”” were built side by side, and
stiipas rose up in row after row. People competed among themselves in making
or copying the Buddha’s pomaitsm. Golden stlipas matched the imperial obser-
vatory in height, and Buddhist lecture halls were as magnificent as the
[ostentatiously wasteful] A-pang [Palaces of the Qin dynasty (221-207 B.C)].
Indeed, [Buddhist activity was so intense] that it was not merely a matter of
clothing wooden [figures] in silk or painting earthen [idols] in rich colomw.

During the troubled years of Yong-xi period (Always Joyful) (A.D. 532-
534)”, the emperor moved to Ye, accompanied by monks of various temples.
It was not until the fifth year of the Wu-ding period (Conclusion of Military
Operations) (AD. 547)-also known as the Ding-mao year—that I revisited
Luo-yang while on official duty. The outer and inner city walls lay in ruins,
palaces were toppled, temples and monasteries were in ashes, and stupas
were no more than deserted graves. Walls were covered with wild vines,
and streets were dotted with thorny bushes. Wild beasts lived under de-
serted stairways, and mountain birds bode in trees of abandoned courtyards.
‘Wandering youngsters and cowherds walked back and forth through the
nine imersecﬁonsz‘ of the city, while farmers and ploughersu grew crops on
the grounds where palace towers once stood. Then I began to realize that it
was not [Wei-zi (12th cent. B.C.)] alone who lamented over the ruins of the
Yin (trad. 1765-1123 B‘C.)”, and indeed any loyal Zhou (trad. 1122-256
B.C.) official would have been saddened at the sight of millet grown in deserted
palace gmundsu!

Within and without the capital city there had been more than one thou-
sand templesls. Today they are mostly demolished; one can not hear the

tolling of bells at all. Out of fear that they might not be known to later
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generations, I have compiled this record. Nevertheless, it is rather difficult
to give an account of every single temple, since there were simply too
manyﬂ5 of them. I now keep a record of only the large temples, but I also
select some small ones if there are auspicious or unusual stories pertaining
to them. I have taken this opportunity to record actual events, including
nonreligious affairs” . I started off with [temples] within the city, followed
by those outside. I list the names of city gates in order to record the
distance between the various temples. Altogev.heru there are five chapters.
Not a gifted narrator, I am afraid that I have overlooked [important points].
1 only hope that gentlemen of later years will make additions to what I
have missed.

In the seventeenth year of Tai-he (Grand Peace) (A.D. 493), [when]
Emperor Gao-zu [decided to] move the capital of the nation to Luo-yang, he
ordered the Grand Minister of Public Works (Si-fu-gong), Mu Liang [to
supervise] the construction of palaces which were completed two years
later”. Names of city gates of Luo-yang followed those in use during the
Wei and Jin periods.

There were three gates on the east side of the city wall. Starting from the
north end, the first was known as Jian-chun Gate (Gate of Establishing
Spring)w.

During the Han it was called Shang-dong Gate (Upper East Gate),
which was referred to in Ruan-Ji (A.D. 210~263) poem “Walking out of
the Upper East Gate”“.During the Wei-Jin Period the name was changed
to Jian-chun—a name kept in use by Emperor Gao-zu.

Next to the south was the Dong-yang Gate (Gate of Eastern Sunlight).

During the Han it was known as Zhong-dong Gate (Central Gate on
the East Side)“ but it was changed to Dong-yang during the Wei-Jin
period. Emperor Gao-zu also kept this Wei-Jin name.
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Still further to the south was the Qing-yang Gate (Blue and Sunlit Gate).

Although during the Han it was known as the Wang-jing Gate (Gate
of Gazing at the Capital)”, the name was changed to Qing-ming Gate
(Gate of the Clear and Bright) during the Wei-Jin period. Emperor Gao-

zu later changed the name again to Q‘mg-yangu.

s % ¢

There were four gates:‘s on the south side of the city wall. The first

gate” from the east end was known as the Kai-yang Gate.

Long ago, after Emperor Guang-wu of the Han (regnant A.D. 25~
57) moved the capital to Luo-yang, and upon the completion of the gate,
there had been no name for it. Suddenly one night a pillar appeared in the
gate tower. Later, the Kai-yang prefecture of the Lang-ya commandery
(modern Yan-zhou, Shandong) reported that a pillar attached to the south
gate had flown away. A messenger was sent to inspect the lost pillar, and

certified that this was the missing one. Consequently, the gate was named

Kai-yang. The name remained unchanged from Wei through Jin, and also

under Emperor Gao-zu.

Next to the west was the Ping-chang Gate (Gate of Peaceand Prosperity).
During the Han it was called the Ping Gate (Peace Gate)”,but was

renamed Ping-chang Gate during the Wei-Jin period. Emperor Gao-zu

kept the name unchanged.

Next to the west was the Xuan-yang Gate (Gate of Brilliant Sunlight).
During the Han it was called the Xiao-yuan Gate (Gate of the Small

Park), but was changed to Xuan-yang during the Wei-Jin period. Em-

peror Gao-zu kept the name in use”.

Still next to the west was the Jin-yang Gate (Gate of the Sunlit Ford)”.
Known as the Jin-yang Gate in the Wei-Jin period, it was originally

known as the Jin Gate (Ford Gate)w during the Han. Emperor Gao-zu

also retained the usage of the Wei-Jin name.



[Rx]

BEEAWNT: BEkE-TIEEHT.

WEHIT, REHTAS HEZCHEHT.
HKALEIFFRIT.

REETT, REEEHTT, BERHEMHE.
WALE T .

NEEFET. EHRARILES, UFEH. HEARE
11, RHEETAS.
wALE &S T,

AYE, WEAL, SEWMARTEAOE. TRZH,
R, WEGAESH. REFEETF SERES (5)
I, #OEkT, WRFL, HAEZ “HI17. MEA

REGHI TR AERTR R

@ (4]

10 EEAWERIT: REE T EA,

EXRMSMEIT, RERLEATLAR HRXAEA.
/e £ d:510 ] R

AERRMET, RERHEAN, HRANEM.
ibe £ A L1 TRR

EXRHMEHET. LEXRERAMNGRINE, ANEAL
JRtyEST, ATINERBEF BAE KRR, BT {HIT, B
R
Bl &I,

AP AL, ES WA REAE. THWH,
ERMARE, BHEESNR. REALIHF, HESRW
HUFEDTIRAHN, ERFRT T, TRERARL, #
ABL ST R, YRAREREHEFITAREFHNAY,



These were four gates on the west side of the city wall. The first gate

in the south was the Xi-ming Gate (Gate of Western Brilliance).
During the Han it was known as the Guang-yang Gate (Gate of
Broad Sunlight), a name followed in the Wei-Jin period without change.

Emperor Gao-zu, however, changed it to Xi-ming.

o uspod
mnhmqmmmpwv.

Next to the north was the Xi-yang Gate (Gate of Western Sunlight).
During the Han it was called the Yong Gate (Gate of Harmcuy)41 but

was changed to Xi-ming"2 in the Wei-Jin period. Emperor Gao-zu changed

it again to Xi-yang.

Next to the north was the Chang-he Gate (The Heavenly Gate or the
Gate of the Purple Palace in Heaven)“.

During the Han it was known as the Shang-xi Gate (Upper West
Gate). Above the gate were placed ji and heng astronomical instruments
made, respectively, of bronze and jade. They were used to measure the
movements of the sun, the moon, and the five Ccnstellatious“. It was
renamed Chang-he in the Wei-sin period—a name kept in use by Em-

peror Gao-zu.

Still farther to the north was the Cheng-ming Gate (Receipt of Bril-
liance Gate).

The gate known as Cheng-ming was built on the orders of Emperor
Gao-zu. It faced the east-west main street and lay in front of the Jin-
yong City (Golden-walled City)*.

When the capital was moved to Luo-yang and the palaces were
being built, Emperor Gao-zu stayed in Jin-yong City. To the west of the
city was the Wang-nan Temple (Temple to the South of His Majesty),
frequented by the emperor when he discussed Buddhist doctrine with
the monks. The gate was opened [to facilitate imperial visits]. Since the

gate had no name, people referred to it as the New Gate, where princes
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and ranking officials gathered to greet the visiting emperor. The emperor
spoke to Li Biao, the Chief Censor ( Yu-shi zhong-wei, )“, saying: “Cao
Zhi’s poem reads: ‘I called on the emperor at the Cheng-ming Residence” -’
So it is proper that the gate be named Cheng-ming.” It was therefore so
named.
There were two gates on the north side of the city wall. On the west end
was the Da-xia Gate (Gate of Great China).

During the Han it was called the Xia Gate (Gate of China)®, but was
changed to Da-xia during the Wei-Jin period. Emperor Gao-Zu kept the
name in use‘g.Emperor Xuan-wu (regnant A.D. 499-515) *had a three-
storied tower built above it, reaching two hundred Chinese feet above the
ground. All towers on the city gates of Luo-yang had only two stories,
which were one hundred Chinese feet above the ground, except the one
on the Da-xia Gate [which doubled the normal height]. Its beams thus
appeared to pierce the clouds.

On the west side was the Guang-mo Gate (Gate of the Broad and
Boundless)ﬂA

During the Han it was known as the Gu Gate (Grain Gat.e)sz, but was

changed to Guang-mo in the Wei-Jin period. Emperor Gao-zu retained

the name. Westward from the Guang-mo Gate, and st out as far

as the Da-xia Gate, palaces and other buildings were linked to one another,

obscuring the city walls.
Each gate was connected with [a thoroughfare] of three [lanes], wide

enough to allow nine carriages to pass side by side”.
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The Inner City
(Cheng-nei)

The Yong-ning Monastery1 was constructed in the first year of the Xi-
ping period (Prosperous and Peaceful) (A.D. 516), by decree of Empress

Dowager Ling, whose surname was Hu. It was located one 1i” south of the
Chang-he Gate on the west side of the Imperial Drive (Yu-dao)a, facing the
palace grounds. To the east of the monastery was the Office of the Grand
Commandant (Tai-wei fu); to the west, the Ward of Eternal Health (Yong-
kang li); to the south, the Office of Revealed Mysteries (Zhao-xuan cao,
that is, the Office of Religious Affa.irs)‘. On the north side, it bordered on the
Tribunal of Censors (Yu-shi tai).

East of the Imperial Drive, and in front of the Chang-he Gate, was the
Office of the Imperial Guards of the Left (Zuo-wei fu), and south of that
was the Office of the Minister of Public Instruction (Si-tu fie). South of 15
the Si-tu fu was the Academy for the Sons of the Noblemen (Guo-zi xue-

tang), which contained [three] statues-Confucius in the center, flanked
on one side by Yan-Yuan [514-483 B.C., a favorite disciple of Confucius,
551-479 B.C.], inquiring about the meaning of good-heartedness, and on
the other side by Zi-lu [543-480 B.C., another favorite disciple of
Confucius], asking about government. South of the academy was the
Office of the Imperial Clan (Zong-zheng si), and beyond that the Shrine
of Imperial Ancestors (Tai-miao). Further to the south was the Office of
the Protector of the Army (Hu-jun fu), and finally the Gentry’s Ward (Yi-
guan l).
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On the west of the Imperial Drive was the Office of the Imperial
Guards on the Right (You-wei fu), and south of that was the Office of
the Grand Commandant.

Extending southward, in order, were the Office of the Court Archi-
tect (Jiang-zuo cao), the Office of Jiu ji fu, “Nine-story” Ofﬁccs, and
the Temple of the Earth (Tai-she). At the southernmost edge was the
Ward of Ice Storehouse (Ling-yin li)6 where ice had been stored for the
use of the previous four reigns’.

Within the precincts [of the monastery] was a nine-storied wooden stlipa.
Rising nine hundred Chinese feet above the ground, it formed the base for a
mast that extended for another one hundred Chinese feet; thus together they
soared one thousand Chinese feet above the ground, and could be seen as
far away from the capital as one hundred /i. In the course of excavating for
the construction of the monastery, thirty golden statues were found déep
underground; this was interpreted as an auspicious reward for the empress
dowager’s conversion to Buddpism. As a result, she spent all the more lav-
ishly on its construction.

On the top of the mast was a golden jar inlaid with precious stones. It
had the capacity of twenty-five piculss. Underneath the bejeweled jar were
thirty tiers of golden plates to receive the dew. Golden bells hung from each
of the plates. In addition, chains linked the mast with each of the four
corners of the stlipa. Golden bells, each about the size of a stone jar were
also suspended from the linkworks.

There were nine roofs, one for each story, with golden bells suspended
from the corner of each one, totaling 120 in all. The stiipa had four sides,
each having three doors and six windows. Painted in vermillion, each door
had five rows of gold nails. Altogether there were 5,400 nails on twenty-

four panels of twelve double doors. In addition, the doors were adorned
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with knockers made of golden rings. The construction embodied the best
of masonry and carpentry. The elegance of its design and its excellence as
an example of Buddhist architecture was almost unimaginable. Its carved
beams and gold door-knockers fascinated the eye. On long nights when
there was a strong wind, the harmonious jingling of the bejeweled bells
could be heard more than ten /i away.

North of the stlipa was a Buddhist hall, which was shaped like the Palace
of the Great Ultimate (7ai-ji dian). In the hall was a golden statue of the
Buddha eighteen Chinese feet high, along with ten medium-sized images—
three of sewn pearls, five of woven golden threads, and two of jade. The
superb artistry was matchless, unparalleled in its day.

The monastery had over one thousand cloisters for the monks, both
single cloisters and multilevel ones, decorated with carved beams and painted
walls. The doors, painted in blue designs, had carved windows’. The beauty
of the cloisters was beyond description. Luxuriant cypress, juniper, and
pine trees brushed the eaves of the building, while bamboo groves and aro-
matic plants lined the courtyards and stairways. [For this monastery] Chang
Jing wrote a stone inscription that reads [in part]: “Even the Grand Hall on
Mt. Sumeru"” and the Palace of Purity in Tusita Heaven'' are no match for
this.”

Here were kept all the stitras and Buddhist images presented by foreign
countries. The walls of the monastery were all covered with short rafters
beneath the tiles in the same style as our contemporary palace walls. There
were gates in each of the four directions. The tower on the South Gate rose
two hundred Chinese feet above the ground, had three stories, each with an
archway, and was shaped like the present-day Duan-men (meaning South
Gate) of the palace grounds. On the gate and latticed windows were paint-
ings of patterned clouds and colored fairies—all magnificent and beautiful. )
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Under the archway were images of four guardians and four lions, adorned
with gold, silver, pearls, and rare stones. Such an imposing and splendid
scene could not be found elsewhere.

The East and West Gates resembled the South Gate, except that the
towers had only two stories. The North Gate had no tower; in this it re-
sembled the Wu-tou Gate (Black-head Gate)u.

Outside the four gates were planted green locust trees on the bank of
clean streams . Travelers in the capital city often took shelter there. On the
street, the freedom from dust in the air was not the result of moisture from
the rain clouds; the cooling effect accompanying the pleasing breeze did not
originate from round-shaped fans". [Instead, they were blessings of this
physical environment.]ls

Chang Jing, Drafter of the Central Secretariat\Zhong-shu she-ren), was
ordered by the court to prepare a stone inscription for the monasteryw.

[Chang] Jing, styled Yong-chang, was a native of He-nei'. He was
known nationally for his sagacity and learning. In the nineteenth year of
the Tai-he pt':riod (A.D.495), Emperor Xiao-wen, impressed by his talents,
promoted him to the post of Erudite of the Law (Lu-xue bo shi). Thus he
was often consulted on difficult legal cases. In the early Zheng-shi period

(The Beginning of Justice) (ca. A.D. 504)“‘, he was ordered to codify a

permanent legal system with Gao Seng-you, Associate Censor in charge

of Drafting (Zhi-shu shi-yu-shi); Wang Yuan-gui Commander of the

Plumed Forest Guards [so named because the many feathers around the

arrows and the butts gave the appearance of a forest] (Yu-lin chi jian);

n Ymgw, Secretary in the Department of State Affairs (Shang-shu lang);

and Li Yan-zhim, Cavalier Attendant (Yuan-wai san-ji shi-lang). The Prince

of Peng-cheng [Yuan] Xie”, the Grand Preceptor (Ti-shi), and Liu Fang "

Governor (Ci-shi) of Qing-zhou, were also ordered to take part in these
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deliberations. In examining the existing regulations and checking ancient
clauses against the current ones, [Chang] Jing exhibited his organiza-
tional ability. The law, in twenty chapters, was adopted and at this writ-
ing is still in use. In cooperation with [Liu] Fang, he suggested names for
the palaces, halls, roads, wards, and suburbs of Luo-yang. Later, he was
transferred from the capital post to be the Prefect (Ling) of Chang-an.

His contemporaries compared him to Pan Yue™. After this he served as-

the Drafter of the Central S jat, Attending S y within the Im-

perial Yellow Gate (Huang-men shi-lang), Supervisor of Archives, Gov-

ermor of You-zhou, and Palatine Ceremonially Equal to the Three Authori-
ties (You-zhou ci-shi yi-tong san-si)’{ Because of [his successful official
career], his disciples felt much honored.

Even though Chang Jing had at times served as a close attendant to
the emperor in the capital and at other times served as governor outside
of it, he led an ascetic and simple life, working the same as an ordinary
farmer. His only possessions consisted of classical and historical books,
which filled his carriages when traveling and his shelves when at home.
Several hundred essays written by him and prefaced by Feng Wei-bou,
the Supervising Secretary (Ji-shi), are still available today.

After the ornamentation was finished, Emperor Ming (regnant A.D.515-
528) and Empress Dowager [Hu] both ascended [the tower]. They viewed
the palaces [as if] in their own palms, and gazed down upon the national
capital [as if] in their own courtyard. To kecp the interior of the palaces from
public view, people were denied access to the tower.

Hu Xiao-shi, Metropolitan Prefect of He-nan (He-nan yin) and I once
ascended the tower. In truth, it seemed as if the clouds and rain were
below us!

The monk Bodhidharma of the Western Regions (Xi-yu) was a'native of
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Persia”. He came from the desolate frontier to visit China. Having seen the
golden plates making dazzling reflections of the sunlight and shining into the
clouds, and having heard the ringing of bejeweled bells lofted into the sky by
the wind, he sang praises of this extraordinary artistic achievement.

Bodhidharma claimed at that time to be one hundred fifty years old. But
during his extensive travels, which had taken him to every corner of many
countries, nowhere in the sullied world” had he seen a monastery as elegant
and beautiful as this one. Not even in Buddha’s realm of ultimate thingszK
was there anything like this. He chanted namah-an expression of complete
submission to the Buddha—and held his palms together for several days after
having seen it.

In the second year of the Xiao-chang period (A.D. 526), a hurricane
upturned many houses and uprooted many trees [in Luo-yang]. The golden
vase on top of the mast was also blown off by the wind and fell more than
ten Chinese feet into the ground. {The court] once again ordered workers to
recast a new vase.

In the first year of the Jian-yi period (To Establish Justice) (A.D.528),
Er-zhu Rung, Prince of Tai-yuan, stationed his army and cavalry in this
monasteryzg.

[Er-zhu] Rong, styled Tian-bao, was a native of Northern Xiu-rong
comma.uderym. For [two] generations his father and he had held the title
Chieftain of the First Rank in Charge of the People (Di-yi ling-min qiu-
zhang)”, Duke of Bo-ling Commanderyu, exercising jurisdiction over
more than eight thousand groups33 of tribesmen. He was in possession of
scores of thousands of horses“, and his wealth equaled that of [the vas-
sal of] a rich kingdom”.

In the second month of the first year of the Wu-tai period (Mighty
and Peaceful) (March 31, AD. 528)“, Emperor [Su-zong] died without
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an heir. [Yuan] Zhao, heir to the Prince of Lin-tao, was chosen as

successor. At the time of his ion, the [young] was only

three years old. The Empress Dowager [Hu], obsessed by her greedy
desire for control of the government, [chose] and enthroned [this infant
emperor]”.

[Er-zhu] Rung spoke to Yuan Tian-mu, Governor of Bing—zhoun,
“When the [late] emperor died” at nineteen years of age, people still
considered him an immature ruler. How much less likely that an infant,
as yet unable to speak, can rule the nation so that we may expect peace
and prosperity? For generations we [of my family] have received court
favor. I can not sit idly by, watching success turn to failure. Now 1
would like to lead a five thousand imn-a.nnoredm cavalry to hurry to
express their grief at the imperial grave and at the same time inquire from
attending ministers the causes leading to the imperial death”, How would
you respond, in all honesty, [to my proposal]'.”’42

[Yuan Tian-Jmu replied: “For generations your Lordship has ruled the
Provinces Bing-zhou and Si-zhou with outstanding courage and ability“.
Among your tribesmen, you have ten thousand archers. Yi[-yin] (18th
cent. B.C.) or Huo {Guang] (d. 68 B.C.)“ would be seen again if you
could carry out the deposal of [the unworthy] and enthronement [of the
wort.hy]."45

That day [Er-zhu] Rong and [Yuan Tian-]mu exchanged vows to be-
come sworn brothers. [Yuan Tian-Jmu was senior in age, so [by convention]
he was treated as the elder brother [with the accompanying respect]. [Er-
zhu] Rong, however, was recognized as the sworn leader, so that [Yuan

Tian-]Jmu bowed to the other for courtesy’s sake.

They then secretly di d the senior bers of the royal

. . 46
household, unsure as to who deserved the imperial mandate .
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Subsequently, Jin-yang men cast gold figures for the prospective rulers“;
none but [the statue of] the Prince of Chang-le, [Yuan] zi-you, was dig-
nified or an especially good likeness. As a result, [Er-zhu] Rong was in
favor of the Prince of Chang-le. An old and skilled slave, Wang Feng”,
was sent to enter Luo-yang, requesting that he be the next ruler. [The
Prince of] Chang-le immediately accepted the offer and set a date for
concerted action. [Er-zhu] Rong dressed his three armies in whitew, and
marched southward under unfurled flags.

When she heard of [Er-zhu] Rong’s uprising, the empress dowager
called the various dignitaries for a meeting. None of the royal clan was
willing to offer advice, as each had ill feelings against her, for she had
alienated them by garnering all {imperial] favors. Only Xu Hem, Attending
Secretary within the Imperial Yellow Gate, said: “Er-zhu Rong is a petty
barbarian of Ma-yiSl, of mediocre abilities. Notwithstanding his own
[limited] virtue and strength, he is now thrusting his sword against the
court. This we may compare to the praying mantis’s attempt to halt the
wheels of a chariot with its front legssz, or to one who lies atop piled
firewood until he is burnt to death” We have enough guardsmen and
civilian officers for a fight. We have only to defend He-giao (the Yellow
River Bridge) *and watch [the enemy’s] possible intentions. Since Er-
zhu Rong’s army has come from over one thousand Ji away, it will be
tired. We will certainly break them, since our army is rested while his has
been overworked.”

The empress dowager accepted [Xu] He’s advice. She then ordered
Inspectors General Li Shen»guiss, Zheng Ji-ming56 and others to guard
He-giao with five thousand soldiers under their command.

On the eleventh of the fourth month (May 15, A.D. 528), Er-zhu

Rong passed through He»nei57 and arrived at Gao-tou Pastﬂ, where the
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Prince of Chang-le had gone north to the Yellow River from Lei-pi. See-
ing that Chang-le had fled, [Li] Shen-gui and [Zheng] Ji-ming opened the
gates [at He-qiao] and surrendered. On the twelvth (May 16), [Er-zhu]
Rong’s army was north of the Mang Mountains, and in the open fields of
He-yin. On the thirteenth (May 27), an edict was issued that all officials
were to have an imperial audience immediately; all those who complied
were massacred. Altogether three thousand” princes and highranking
government officials were killed. On the fourteenth (May18), the em-
peror entered the capital city, granted an amnesty, and changed the reg-
nal period to the first year of Jian-yi. This was, then, Emperor Zhuang.

This was a period when the nation had just undergone severe mili-
tary disturbances, resulting in the liquidation of many dignitaries. Those
who had fled were too frightened to appear. Emperor Zhuang as-
cended the Tai-ji [Palace]w and granted a general amnestyﬂ,but Shan
Wei, the Cavalier Attendant-in-Ordinary (San-ji chang-shi), was the
only official who came out to the southern watchtower to express
thanks for the imperial blessingﬂA More honorific titles were given to
{Er-zhu] Rong and [Yuan Tian-]mu: for [Er-zhu] Rong, Commissioner
Holding Imperial Credentials (Shi-chi-jie), Generalissimo in Charge
of Internal and External Military Affairs (Zhong-wai zhu jun-shi da-
Jjiang-jun). Palatine [Ceremonially Equal to the Three Authorities] (Kai-
fu), Great General in the North (Bei-dao da-xing-tai), Generalissimo,
Inspector General of Military Operations in Ten Provinces (du-du shi-
zhou zhu jun-shi da-jiang-jun), Commander of Left and Right [Palace
Guards] (Ling zua»you)ﬂ, and Prince of Tai-yuan; for [Yuan-Tian-)
mu, Chief Palace Attendant (Shi-zhong), Grand Commandant (Zai-
wei gong), Hereditary Governorship of Ping-chou (Shi-xi Bing-zhou
ci-shi), and Prince of Shang-dang. Members of his family having never
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before held government posts were appointed as ranking ministers, gov-

ernors, and prefects. They were too numerous to be counted.

{
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By the twentieth [May 24], [people] in Luo-yang were still fearful of
their fate” and ill at ease. Both the living and the dead [had cause to]
resent the current state of affairs; everyone entertained conflicting ideas
[as to how to cope with the situation]. The wealthy houses and powerfil
families gave up their residences and competed in fleeing [so as not to be
caught], while the poor man and lowly fellow raced away with their

children strapped on their backs. Thereupon an edict was issued [saying
that] all those who were unjustly killed would be awarded posthumous
honors. Those of Rank III and above were to receive the title of Three
Lords; Rank V and above, President or Vice President of the Imperial
Secretariat, and® Rank VII and above, Governor. Commoners were ap-
pointed as grand wardens and governors in charge of military zones. As

a result, people seemed somewhat pacified.

The emperor took [Er-zhu] Rong’s daughter as the empress“, and
advanced [Er-zhu] Rong to the post of Pillar of the State (Zhu-guo),
Generalissimo (Da-jiang-jun), Chief of Ministers (Lu Shang-shu shi),
with other posts unchanged. {Yuan Tian-]Jmu was promoted to
Generalissimo, with other posts all unchanged.

In the fifth month (May-June A.D. 529), Yuan Hao, Prince of Bei-hai,
again entered Luo-yang and assembled his army in this monastery.

[Yuan] Hao was Emperor Zhuang’s cousin67. Toward the end of the
Xiao-chang period (A.D. 525-527), he stationed his army in Ji
commandery. He fled to the south and surrendered to Xiao Yan [Emperor
of Liang, regnant A.D. 502-549], after hearing of Er-zhu Rong’s cap-
ture of Luo-yang. In A.D. 529, [Yuan] Hao took Luo-yang; Emperor
Zhuang withdrew to the north®. Consequently, [Yuan] Hao ascended
the throne, changing the name of the year to that of Jian-wu (To Estab-
lish Military Strength) (A.D. 529).
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[Yuan] Hao wrote a letter to Emperor Zhuang, which reads: “Since
the Great Way is hidden, the gv.wemmem69 has not striven for the com-
mon goodm. Misfortunes and good fortune do not come in the right
order ', and the idea that only worthies should hold office is no longer
observed. We hope to realize [the exemplary virtues] of the Five
Empemrsn, without relying on [imperial] armies . As a resultu, We
consider [the honor] of a monarch as nothing more than dregs, and the
throne as a mere wrifle”. It is not that We desire the honor of being
emperor. How little appetite We would have for the riches of a nation’é!’
However, [We were forced to act] after Er-zhu Rong’s entry into Luo
[-yang] last year; though he desired at first to raise troops in the king’s
service he ended by usurping the Wei. He applied his treasonous sword
to the ruler [who should be held in respect as one’s own] parents, and
struck the ranking officials with knife blades and arrowheads. He in-
tended to kill all members of the [imperial] Yuan household, young and
old alike. He was as ambitious as Chen Heng, who [eventually] usurped
the Qiﬂ, and he was not without a scheme identical to those of the Six
Ministers who dismembered the Jin Kingdomn‘ Only because of the
turmoil prevailing in the nation does Er-zhu Rong hesitate to commit an
outright usurpation. For the time being he observes the [existing] rela-
tions between ruler and subject, and makes a pretense of abiding by
ceremonial etiquette. He murdered two [of my ministers’] brothersw,
and stood by as a dictator™ to wait for the right moment for action.
How much longer will he remain a loyal subject? We, downcast at
seeing this, traveled a long distance to the south of the Yangtze. With
tears [We] besought the Liang to swear revenge of the insult. Like
wind We flew to Jian-ye (that is, Nan-jing, the capital of the Liang);
like lightning [We] rushed to the Three Riversm, hoping to'hold [Er-
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zhu] account able for his crimes, to release you {my minister] from
shackles and handcuffsu, to show sympathy for my close relatives
who are also deeply offended, and to undo the noose from which the
masses are hung upside down”. We thought that you, with clear vision,
would act in unison with Us, come to see Us in person, recount the
SOlTOWflall experience [We both have undergone,] and take concerted
action against the vicious Jie[barbariau]m‘ 1 had no idea that the mo-
ment We marched through the Cheng-gao Pass, you would cross the
river for the north. Although [We realize] that the villain’s pressure on
you and your subsequent loss of freedom [might have caused you to
flee], it is also possible that you suspect Our intentions and may even
consider Us greedyss. We heaved long sighs when We heard of your
movement, and felt distressed as We [thoughtfully] fingered Our lapel.
Why? The relationship between you and us is not one of remote kin“;
we are separate leaves on forked branches. Our fates are interwined.
Even at a time of domestic squabbles, [quarreling brothers] should unite
with each other to resist foreign incursions . How much more true is it
between the two of us, who have been extremely intimate. Nothing is
more urgent than rendering a helping hand to one’s own brothers in the
current crisis". What cause is there to abandon close relatives while
approaching their enemies?Furthermore, signs of Er-zhu Rong’s insub-
ordination are visible in all parts of the nationsg. [Men], whether wise or
foolish, are aware of his conspiracy against the state of Wei. However
clearminded, you are questioning the unquestionablew, entrusting your
fate to wolves, handing over your body to a tiger’s mouth, abandoning
your close relatives, assisting the outlaw, and fighting your own brothers.
If you capture even an inch of land, the land belongs to [Er-zhu] Rong in

the first place; if you seize cities, you can under no circumstances pos-
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sess them. You are only endangering your own country while widening
the interests of the enemy invaders. All literati are ashamed of it: you are
gladdening the heart of the usurper [Wang] Manggl, and giving strength
to assist [the tiger-killer] Bian Zhuangw! Now, the rise or fall of our
nation depends on the two of us. If Heaven helps the lawful and supports
our righteous venture, the imperial Wei will then enjoy boundless
prosperity. If, on the other hand, Heaven is not yet satiated with
disturbances, the Jie barbarians will then survive, hooting like owls
and snapping like wolves, and devouring provisions north of the river.
This will be good fortune for [Er-zhu] Rong and a calamity for you. You
are no stranger to me; indeed, you are my own brother”". For this reason
We are sending you this foot[-long] letter to express Our feelings; you
should think it over carefully. Considering [this matter] only in terms of
justice and righteousnessy, your riches and high position will then be
guaranteed. It is unwise to be a follower [of Er-z.hu Rong]. We shall
never eat our words lest we treat each other as ‘fish and meat” (that is, kill
each other). Be careful to make the most auspicious choice. Do nothing
which you would regret later.”

This is the writing of Zu Ying, the Attending Secretary within the
Imperial Yellow Gate™.

At this time the emperor was in the city of Zhang-zi%, to which place
the Prince of Tai-yuan and the Prince of Shang-dang rushed to cope with
the emergency. In the sixth month (July), the imperial army beseiged He-
nei, which was being defended for [Yuan] Hao by Yuan Tao—'ang97, the
Grand Warden (Tai-shou), and [Yuan] Zhen-sun%, the Superintendent of
the Imperial Clan (Zong-zheng) and concurrently the General of Chariots
and Horsemen, and others. They managed to withstand the attacks. At

that time, the generals, as well as soldiers, were worn out from'the sum-
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mer heat. The Prince of Tai-yuan wanted to have the emperor visit Jin-
yang, waiting until the following autumn before launching a major campaign.
Before a decision was reached, he summoned Liu Zhu for divination”.
[Liu] Zhu replied, “We will certainly win.” Thereupon, when it was daylight,
they made a concentrated assault which, as [Liu Zhu] predicted, was
successful. Both Yuan Tao-tang and Yuan zhen-sun were beheaded, in
order to overawe the three armies.

After learning that He-nei had fallen, [Yuan] Hao personally led his
court officials to encamp at He-giao, and specially assigned [Yuan]
Yan-mingm, Prince of An-feng and the Chief Palace Attendant to guard
Xia—shilm. In the seventh month (August), the emperor arrived at He-
yang, keeping [Yuan] Hao across the river in sight. The Prince of Tai-
yuan ordered Er-zhu Zhao (nephew of Er-zhu Rong), the General of
Chariots and Horsemen, secretly to lead his army across the river. He
defeated [Yuan] Yan-ming at Xia-shi. Learning of [Yuan] Yan-ming’s ill
fate, [Yuan] Hao also fled. All Jiang (the Yangtze River) and Huai (the
Huai River) soldiers under his command, some five thousand strong,
were disarmed sobbing to each other while shaking hands and bid-
ding farewell”. Accompanied by several scores'™ of cavalry, [Yuan]
Hao sought to flee to Xiao Yan. Upon arrival at Chang-she, however,
he was beheaded by the local peoplews, who subsequently sent his
head to the capital of the nation. On the 20th (September 8), the em-
peror returned to Luo-yang. The Prince of Tai-yuan, while keeping his
old titles, was given the additional title Pillar of Heaven and Generalis-
simo (Tian-zhu da-jiang-jun). The Prince of Shang-dang was pro-
moted to the post of Grand Steward (Tai-zai), while keeping his other
titles.

In the third year of the Yong-an period (Permanent Peace) (A:D. 530),
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the rebel Er-zhu Zhao imprisoned Emperor Zhuang in the monastery.

Presently, the Prince of Tai-yuan, because of his high position and
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1 achiev had t arrogant and overbearing. He arbi-
trarily passed out favors to the undeserving, and denied recognition to
the worthy. Angrilym, the emperor said to his attendants, “We would
rather die [with honor] like the Duke of Gao—gui»xiangm than live [in
disgrace] like Emperor Xian of the Han [the last Han emperor, who
abdicated in A.D.220]!” On the 25th of the ninth month (November I, A.

D. 530), pretending that a crown prince had been bomm, the emperor
invited [Er-zhu] Rong and [Yuan Tian-]mu to the court, where he per-
sonally killed [Er-zhu] Rong in the Ming-guang Palace (Sacred Light
Palace)'™. Lu Xian'", a soldier in hiding, killed [Yuan Tian-]mu. [Er-
zhu] Rong’s heir apparent and the chieftain of his tribesmen (bu-luo
da-ren) , [Pu-ti), were also slain. [Er-zhu] Rong’s subordinate, Er-zhu
Yang-du, General of Chariots and Horsemen, and others, twenty in
a].lm, who had entered the Zhu-hua Gate (Vermillion-Radiant Gate)”2 in

the company of their leaders, were cut down by an ambush. Only Er-

zhu Shi-long [cousin of Er-zhu Rong]), the Vice President on the
Right, Department of State Affairs (You pu-ye) had been at home all
the time. Af@er hearing of [Er-hu] Rong’s death, he assembled [Er-
zhu) Rong’s troops, setting the Xi-yang Gate'” afire and rushing to
He-giao. On the first of the tenth month (November 6), [Er-zhu] Shi-
long and the Princess of Beim-Xiang commandery [Er-zhu Rong’s
wife], offered sacrifices to the deceased at Prince Feng’s Monas-
terylls on the Mang Mountains, and donated bolts of silk to the abbot
in return for the happiness of the departed. Er-zhu Hou Tao-fa [member
of the Hou clan who had surrendered to Er-zhu Rong] and Er-zhu Na-

i [member of the Na-lii Guiclan who had surrendered to Er-zhu
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Rong], were then ordered to lead one thousand cavalry all clad in white
[as an expression of sadness] to come to the outer city walls to ask for
the body of the Prince of Tai-yuan and mourn. Ascending the Da-xia
Gate and looking at them, the emperor dispatched the clerk (zhu-shu)m
Niu Fa-shang to announce to [Er-zhu Na-lii] gui and others: “The Prince
of Tai-yuan, unable to crown his achievements with a successful
conclusion, secretly plotted usur pation. The imperial law [treats ev-
eryone equally], does not [favor or recognize] special relatives, and
therefore punishes [the prince] in the spirit of justice. Only [Er-zhu]
Rong himself was guilty; no others will be implicated. Why do you not
surrender? All your posts and titles will remain just as before.”

[Er-zhu Na-lii] Gui replied: “Your subject accompanied the Prince
of Tai-yuan to come to court to pay tribute to Your Majesty. But now
he has been abruptly killed. Your subject wants to return to Jin-yang,
but he cannot return empty-handed. I beg to have the Prince of Tai-
yuan's body to bury; then neither the living nor the dead will have
cause for complaint.”

As he uttered these words, his tears fell as rain, for he could not
control his grief. The assembled barbarians cried out bitterly, their voices
shaking the capital. The emperor upon hearing them was also saddened.
Zhu Yuan-longm, the Chief Palace Attendant, was ordered to bestow on
[Er-zhu] Shi-long an iron mbletm, promising permanently to exempt him
from the death penalty, and letting him keep all his government posts as
before.

In reply [Er-zhu] Shi-long spoketo [Zhu] Yuan-long: “The accom-
plishments of the Prince of Tai-yuan fill [the space be-tween) heaven
[above] and earth [below], and he exerted his best efforts to save the

masses from hardship. With utmost sincerity he served his nation, a
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fact to which the gods bear witness. As the Prince of Chang-le broke
his promise, he slew the loyal and virtuous. Now how can I have
confidence in the two lines inscribed on this iron [tablet] ? I shall
avenge the Prince of Tai-yuan, and shall never surrender and return to
him.”

Noting that [Er-zhu] Shi-long referred to the emperor as Prince of
Chang-le, [Zhu] Yuan-long sensed his disloyalty, and reported his
words to the emperor. The emperor then took some valuable holdings
from the treasury, and had them placed outside the western gate. He
solicited volunteers who were willing to die for the nation, ard within
a day he had enlisted ten thousand men, who fought [Er-zhu Na-lii]
Gui and others in the suburbs. The fighting spirit of the rebels was
undiminished, however. [Er-zhu Na-lii} Gui and his associates had
often fought on the field of battle, and were skillful at sword ﬁghtingm.
The capital recruits, on the other hand, had no combat experience.
Although they were principled and brave, their, strength was no match
for their hearts. After three days of continuous fighting, the bandits
[the ones who should not have had long to live] did not tire. The
emperor then posted a reward for those who could destroy the bridge.
Li Miaom, a diver from Han-zhong, set the bridge afire from upstream.
[Er-zhu] Shi-long, seeing that the bridge had caught fire, plundered
the populace and marched northward to the Tai-hang Range. The
emperor ordered Yuan Zi-gong, the Chief Palace Attendant, and Yang
Kuan, Attending Secretary within the Imperial Yellow Gate, to take
command of thirty thousand foot and mounted soldiers, and encamp
at He-neim.Upon arrival at Gao-du (in Jian-zhou), [Er-zhu] Shi-long
installed [Yuan] Ye, Prince of Chang—guang123 and Grand Warden of

Tai-yuan as ruler, who changed the regnal name fo Jian—ming124 (To
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Establish Enlightenment). Eight members of the Er-zhu family were them-

. 125
selves honored as princes .

The Prince of Chang-guang [chose] Jin-yang as his capital, and

dispatched Erh-chu Chao, the Prince of Ying-chuan, to lead an army
toward the capital, [Luo-yaug]m. After a victory over [Yuan] Zi-gong,
[Er-zhu Zhao] crossed the Yellow River at I;ei»pi, and subsequently
captured the emperor at the Shi-gian Palace (Respecting the Heavenly
Way). At first the emperor thought it impossible that Er-zhu [Zhao]
would soon sail across the turbulent Yellow River rapids, but,
unexpectedly, on the day of crossing, the water was so shallow that it
did not even come up to the belly of a horse. [Er-zhu] Zhao’s army
therefore did not use boats, but waded across the current. The em-
peror thus met with disaster. Since the beginning of written history,
nothing like this had ever happened.

[Yang] Xuan-zhi commented: In olden times, when Emperor Guang-
wu (regnant A.D.25-57) received the heavenly mandate, the frozen Hu
[-tuo] River served as a bridge for him to crossm. ‘When [Emperor]
Zhao-lie’s (regnant A.D.221-223) career changed for the better, the
horse Di-lu (White Forehead) jumped up out of 2 muddy creek " to carry
him through his trouble. All these were in agreement with heaven and blessed
by the gods in heaven. As a result, [both men] were able to save the world
and give great protection to the masses. Now, with regard to such a man
as [Er-zhu] Zhao: his eyes are like homets’; his voice, like that of a jackal;
and his behavior, like the worst kind of an owl or jing 129[amm31]4 Relying
on military power and accustomed to committing atrocities”, he mur-
dered his own monarch. If only the holy spirits (huang-ling) had a
conscience, they should bear witness to this evil character [and do every

thing possible to punish him]! Quite to the contrary, they caused the Meng
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Ford: to have water only up to the [horses’] knees, and thus encouraged
[Er-zhu Zhao] to carry out his wicked designs. The Book of Changes
says, “The Way of Heaven is to bring calamity [to those who act] beyond
reasonable limitations, and ghosts and spirits benefit [those who act with]
restraint”", ” This is proof that the saying is groundless.

At that time [Er-zhu] Zhao encamped his army in the office of the
Department of State Affairs (Shang-shu-sheng), where he set up bells
and drums as would the Son of Heaven, and put up a timepiece known
as lou-ke (clepsydm)‘32 in the courtyard. Imperial consorts and prin-
cesses were all detained in his tent. He locked the emperor in the
tower of the monastery. At that time, in the twelfth month (January-
February), the emperor, troubled by the cold, asked [Er-zhu] Zhao
for a headscarf, but [Er-zhu] Zhao declinedm. Subsequently, he sentlJA
the imprisoned emperor to Jin-yang, where the latter was hanged at
the San-Ji Temple (Three-storied Temple)m. On the point of death,
the emperor prayed to Buddha, asking that he never be reborn as an
emperor. Further, he composed a poem, with five characters per line,
which reads:

Power has left me, and the path of life is hastening [to the end].
Haunted by worries, my road of death is long.

Regretfully, I have left my palace galem,

Sorrowfully, I now enter the nether world.

Once the underground tunnel is closed,

How could there be further light in the dark hall?

Meditative birds cry in the green pines,

The mournful wind blows through the white willows.

1 have ever heard that death is suffering,

But never thought I myself would meet it!
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It was not until the winter of the first year of Tai-chang (Great Prosperity)
(A.D. 532) that the imperial coffin was escorted back to Luo-yang, and
interred in [the imperial tomb known as] J ing»lingm. The emperor’s
five-character poem was then used as the pallbearers’ song [to which
rhythms the men pulled in unison). Men, both in and out of the court,
were all deeply saddened when they heard it. The witnesses among the
populace all covered their faces with their hands and cried.

In the second month of the third year of Yong-xi (March A.D. 534), the
stlipa caught fire. The emperor ascended the Ling-yun Tower (The Cloud-
breaching Tower)m to watch the five, dispatching [Yuan] Bao-jum, the
Prince of Nan-yang, and Zhang-sun Zhi, Chief of Ministersm to lead a con-
tingent of one thousand yu-lin (“plumed forest”) 1Mpalace guards to fight the
fire. Not one but left with sorrow and pity, tears streaming down. The fire,
which had started on the eighth floor, was worse by the early morning. At
that time there v;as thunder, rain, and darkness, and hail mixed with snow.
The common people and Buddhist devotees all came to watch the fire. The
sound of wailing shook the capital. Three!*? fully ordained monks' hurled
themselves into the fire and died. The blaze lasted for three months before it
was extinguished. There were flames that went underground around pillars,
leaving a smoky smell even one yea.rm later.

In the fifth month of that year (May-June A.D. 534), someone came
from Dong-lai comma.nderym, saying: “We saw a stlipa in the seas, which
was bright and luminous and looked like new. People on the seas all saw
it. But suddenly a mist came up and obscured the stupa.” In the seventh
month (August 21, A.D. 534), the Prince of Ping—yangm, seized upm1147
by Hu-si Chunm‘ fled to Chang-an“gA In the tenth month (November-

December, A.D. 534), the capital was moved to Yem.
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The Jian-zhong Temple (Temple of Establishing the Mean)m was built
[on the order of] Er-zhu Shi-long, Prince of Le-ping, in the first year of Pu-
tai (Universal Prosperity) (A.D. 531) when he was President of the Depart-
ment of State Affairs (Shang-shu ling). Originally, it was the residence of
the eunuch Liu Teng, Minister of Public Worksm. The rooms were ex-
tremely luxurious, using [larger] beams and pillars than were permitted by
law. Verandas and corridors of the house were a full /i long. The hall was
comparable to the Xuan-guang Palace (Light-radiating Palace), and the gate
was a match for the Qian-ming Gate (Gate of Heavenly Brightness). In size
and magnificence, no prince’s house could match this one. It was located in
the so-called Yan-nian Ward (Longevity Ward), north of the Imperial Drive
and inside the Xi-yang Gate.

To the east of Liu Teng’s residence was the Court of the Imperial Stud
(Tai-pu si), to the east of the court was the Bureau of Imperial Carriages
(Cheng-huang shu)m. To the east of the stable was the Office of the Prefect
in Charge of Military Provisions (Wu-ku shu)m, which was also the arsenal
of Prince Wen of the Si-ma family (A.D. 211-265) when he was the prime
minister (Xiang-guo) of the Weim. On the east it reached the Palace Gate
of Chang-he.

To the south”” and inside the Xi-yang Gate was Yong-kang Ward. (Ward
of Eternal Health), in which was located the residence of Yuan Ylm, the
General Directing the Army (Ling-jun jiang-jun). Astone tablet unearthed
from a deserted well indicated that this had been the site of the former
residence of Xun Yu (A.D. 163-212), Grand Commandant of the Han'*.
During the Zheng-guang period (Impartial Light) (A.D. 520-524), Yuan

Yi assumed dictatorial powers, and, with {Liu] Teng as his chief [fellow]
conspirator, placed the empress dowager under house arrest at Yong-xiang

(Eternity Lane)"”.
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[Yuan] Yi was the son of [Yuan] Ji, Prince of Jiang-yang, and brother-
in-law to the empress dowager. In the early Xi-ping period (A.D. 516~
518), Emperor Ming (that is, Su-zong), then still very youngm, was at

h

the mercy of powerful s of the royal househ 1d'®, The em-

press dowager appointed Yuan Yi as Chief Palace Attendant, Commander

of Left and Right [Palace Guards], over whom he had absolute authority.

She treated him as a confidant, but, unexpectedly, she was imprisoned

at Yong-xiang [by the same person she had trusted] for six years. The

empress dowager cried and said: “I brought up the tiger which bites
me; I nurtured the small serpent which has now grown into a large
snake.”'®”

After returning to power in the second year of the Xiao-chang period
(A.D. 526), the empress dowager executed Yuan Yi and others, and confis-
cated [Liu] Teng’s land holdings and his residence. By the time of Yuan Yi’s
execution, [Liu] Teng had already died'“. Mulling over Liu Teng’s crime,
the empress dowager ordered that his tomb be opened up and his remains
be dismembered, so that his soul would have no place to return to. The
residence was given to [Yuan] Yong ,the Prince of Gao-yang [After the
prince’s death] in the first year of the Jian-yi [“yi” is an error for “ming”]
period (A.D. 530), Er-zhu Shi-long, the Prince of Le-ping and the President
of State Affairs, converted this residence into a temple where rites were
performed to insure [Er-zhu] Rong’s posthumous happiness. The temple
was the so-called abode of immortals, with its red gates and yellow pavilions.
The front hall was converted into a shrine called the Buddha Hall and the rear
section was made into a lecture hall. Gold and silver lotus flowers and silk
canopies covered every inch of space. There was a Liang-feng Hall(Hall of
Cooling Breezes) where [Liu] Teng used to avoid the heat. It was always

chilly and cold, free from flies all the summer. There were trees one thou-

A0 Jouuy oyl | sy
BuwA-omm uj sesISEUON JSIUPPNE JO PICIOY ¥ =




BE | &% SiESERE

[Rx]
FHzHt.

KA, XIBFTTE. BAKRAM, WLh%. FEFMITA
il -8, MEEFR.

B G R Hin &ikd.

FH L, EUHEK, LUBR.

S EEE T, &RRH, BERA. AT AR
feash, EEHE, BASE, W2, ETAK. NANH, i
s, BT SEIH. BOMK, BB BRLR RS
W, FESR, RTHN. REZL, WEmk, SRR, FHIEA

Y, HORTRSEN . ERERITREL, RETHKD

[5iF]
RABH. AHCAEKTAETEHRK,

SRR AR, BB Y EKKSE, FTOUAEHT ¥4, 14
FEEITAREZI—E, BEEFE
R BT L.
Fep A REN, LEAA, AFUTELE.
FRAE—EZEMRE, ARSNAMAE, BRTRN. &F
EEARTHERKBE VT TR NBE. LR TES RSN, #
PMAEHA, RINAY, RUATE——#R. BAWEERARE
B ERERBAT, CHNEERART ARSI ARRETEK
W, REZE; ARFRELEN, BTIR RETHORIMER
WA, EHTEESRMETES. FRMTRPREZL, BRY
ABEEIL, ASARERBER UEHHTA.

Br¥, HERERELTHE. STEERTHEZAL, KET




sand or ten thousand years old".

The Chang-giu Temple (Temple of the Prolonger of Autumn) was estab-
lished by Liu Teng, and so named because [Liu] Teng had once been the
Grand Prolonger of Autumn (Chang-qiu [ling] qing)l“. 1t was located one /i
to the north of the Imperial Drive, inside the Xi-yang Gate, also within the
Yan-nian Ward.

The site was the same as the Gold Market of the Western Jin'”.

To the north of the temple was the Meng-si Pond (Sunset Pond)w8
which contained water during the summer but dried up in the winter.

The temple has a three-storied stiipa, [topped with] a golden plate (jin-
pan) [to collect dew] and an auspicious flagstaff that could be seen in the
city. There was a statue of a six-tusked white elephant carrying on its
back Sakyamuni in the void'®. The sumptuous Buddhist decorations were
all made of gold or jade, with a distinctive workmanship difficult to
describe. As a rule, this statue would be carried out [of the temple] and
put on parade on the fourth day of the fourth monthm, behind such [man-
made] animals as bi-xiem and lions. [Variety shows would be held,
featuring) sword-eaters, fire—spiltersm, galloping horses, flagstaff
climbersm, and rope-walkers-all being [demonstrations] of unusual skills.
Their spectacular techniques and bizarre costumes were unmatched in
the capital. Wherever the statue stopped, spectators would encircle it like
a wall. Stumbling and trampling on each other, people in the crowd often

suffered casualties.

The Yao-guang Nunnery (Jade-sparkle Nunnery) was constructed
[on the order of Emperor] Xuan-wu, (regnant A.D. 499-515) whose

. . 74 .
posthumous title was th—zongl . It was located on the north side of
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the Imperial Drive, inside the Chang-he city gale”s, and two [i east of the
Qian-giu Gate (Gate of Long Life)m.
Inside the Qian-qiu Gate and to the north of the drive was the Xi-

A Ao ays § mydeg) g
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you Park (Western Journey Park) in which was the Lingm—yun Tower,
built [on order of] Emperor Wen of the Wei (regnant A.D. 220-226).
On the tower was an Octagonal Well (Ba-jiao Jing), to the north of

which Emperor Gao-zu (that is, Xiao-wen, regnant A.D. 471-499) had

Liang-feng Hall (Hall of Cooling Breezes) constructed. Having ascended
the tower, one could gaze into the distance and see the whole valley of
the Luo River. Underneath the tower were a blue lake and a curved
pond. To the east of the tower was the Xuan-ci Hall (Hall in Praise of
Maternal Love) which rose one hundred Chinese feet from the ground.
To the east of the Hall was an Angler’s Terrace (Diao-tai )m, shaped
like a magic fungus, made up by placing one piece of wood on top of
another. It stood above the lake and rose two hundred Chinese feet

from the ground. [So tall was it that] breezes were generated near the

windows, and clouds gathered around the beams. [In the hall] with red
pillars and carved rafters, one can see pictures of the various immortals.
A whale, cut from stone, was placed against the Angler’s Terrace so
that ;it appeared at one and the same time to be jumping up from the
ground and descending from the air. To the south of the Angler’s Ter-
race was the Xuan-guang Palace; to the north, the Jia-fu Palace (Palace
of Exalted Happiness); to the west, the Jiu-long Palace (Palace of Nine
Dragons). In front of [the latter] palace a lake was created by the water
spewed forth by the nine dtagonsm. Altogether there were four palaces,
all connected by corridors leading to the magic fungus [terrace]. Dur-
ing the thirty hottest daysm of summer, the emperor stayed in the fun-

gus-shaped terrace to avoid the heat.
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[In the nunnery] there was a five-storied stlipa that rose five hundred
Chinese feet from the ground. Its “immortals’ palms™"' soared into the sky;
its bells hung from the clouds. The dexterity of workmanship matched that
of the Yong-ning Monastery. The five hundred or more rooms in the nuns’
quarters and lecture halls presented a spectacular view of an unbroken line
of carved window panes. One could go straight from the door of one room
to any one of the others. There were rare trees and aromatic plants too
numerous to be listed. Such trees and plants as niu-jin (that is, chou- or yi-)
evergreensm, hollies (gou-gu or guo)m, water lilies (ii—tou)m, and mallows
(ya-jiav)m were all here. Imperial oonson.sm, as well as ladies of the haremm,
studied Buddhism here. Women of nobility interested in Buddhist studies
also shaved their head and bade farewell to their parents, to come to lodge at
this nunnery. Putting aside their precious and beautiful ornaments, they
dressed instead in Buddhist robes and devoted themselves to the Eight Cor-
rect Waysm. and adhered to the one Buddha-vehicle'. In the third year of
the Yong-an period (A.D. 530), when Er-zhu Zhao entered Luo-yang, he let
his soldiers loose to plunder. Several scores of barbarian horsemen went
into the Yao-guang Nunnery where they ravished the nuns. As a result, the
nunnery became the subject of ridicule. People of the capital would say:
“Hurry up, you males of Luo-yang! Plait your hair in the barbarian fashion,
so the nuns of the Yao-guang Nunnery will take you as their husbands.”™

To the north of the Yao-guang Nunnery was the Cheng-ming Galem,which
was close to the Jin-yong City [in the southeast corner of Luo-yang].It was
constructed under [Emperor Ming regnant A.D. 227-239]of the Wi -

During the Yong-Kang period(Eternal Health)( A.D. 300-301)of the

Jin,Emperor Hui was imprisoned in Jin-yong Cilym,to the east of which

was the Lesser Luo-yangmlt was constructed during the Yong-jia

peri od'®.
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In the northwestern comner of the city was the Bai-Chi Tower (Hundred-
foot Tower),which was built under Emperor Wen of the Weim. Despite its
age,the structure looked like new.Inside the city was the Guang-ji Palac
(Palace of Ultimate Brilliance) built under Emperor Gao-zsu,who renamed
the Jin-yong city gate as Guang-ji Gate".In addition, [he decreed that more]
storied towers and covered walkways be built throughout the highlands or
low-lying areas in the city.When viewed from the ground ,these buildings
looked [to be as high as]the clouds.

The Jing-le Nunnery (Nunnery of the Happy View)was founded by [Yuan]
Yi, Prince of Qing-he and Grand Tutor(Tai-fu),whose posthumous title
was Wen-xian (The Cultured and Dedicated)m.

[Yuan] Yi was the son of Emperor Xiao-wen and younger brother of
Emperor Xuan-wu.

The nunnery was located to the south of the Chang-he [Gate] and on the
east” side of the Imperial Drive, symmetrically facing the Yong-ning Mon-
astery on the opposite side of the Imperial Drive. West of the nunnery was
the Office of the Director of Public Instruction, and east of it was Genera-
lissimo Gao Zhao's residence” .

It bordered on the Yi-jing Ward (Ward of the Charitable Well) to the
north.

Outside the northern gate of the Yi-jing Ward were a number” of
shrubs™”. Beneath their luxuriant foliage was a well of sweet water. Stone
troughs and metal cans were provided nearby for travelers to drink the
water and enjoy the shelter. Many took a rest there.

There was a Hall of Buddha that housed a carriage for the sacred
image. The deftness shown in carving it had no parallel at the time. Halls

and corridors encircled each other, while inner rooms followed one after
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another. Soft branches brushed the windows; blooming flowers covered
[every inch] of the courtyard. At the time of the “great fast” (six monthly
fast days, pasadha)m, music performed by women artists was often
provided: the sound of singing enveloped the beams, while dancers’ sleeves

slowly whirled in enchanting harmony with the reverberating notes of

stringed and pipe instr It was rhythmical and breathtaking.

As this was a nunnery, no male visitors were [ordinarily] admitted,
but those who were permitted to come in for a look considered them-
selves as having paid a visit to paradise. After the death of Prince Wen-
xian, restrictions on visitors were less strict, so that people had no trouble
in visiting the nunnery.

Later, [Yuan] Yue, Prince of Ru-nanw had it repaired.

[Yuan] Yue was the younger brother of Prince Wen-xian.

[Yuan] Yue d a number of icians to d their skills

inside the nunnery. Strange birds and outlandish animals danced in the court-
yards and flew into the sky, and changed into bewildering shapes™". They
presented a show never seen before in the world. Unusual games and spec-
tacular skills were all performed here, Some magicians would dismember an
ass and throw the cut-up parts into a well, only to have the mutilated animal
quickly regenerate its maimed parts. Others would plant date trees and melon
seeds that would in no time bear edible fruits”". Women and men who
watched the performance were dumbfounded.

After the Jian-yi period (ca. A.D. 528) the capital city repeatedly under-
went major military disturbances. [As a consequence], such games disap-

peared altogether.

The Zhao-yim Nunnery (Nunnery of the Exemplar) built by eunuchs, was
located to the south of the Imperial Drive and one /i inside the Dong-yang Gate.
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To the north of the drive and inside the Dong-yang Gate were the
[two] offices of Imperial Granary (Tai—c:mg)mﬂ and Grain Sorters (Dao-
guan)m. To the southeast of the offices was the Zhi-su Ward (Ward of
Grain Management), where officials [of the two government agencies]
and their families lived.

When the empress dowager was regent, she showed special favors to
the eunuchs, who therefore became extremely wealt.hym, Consequently, as
Xiao Xin described, “All those in draperied high carriages were ladies from
the eunuchs'm residences, and all those on barbarian horses bejeweled with
tinkling jade were none other than eunuchs’™” adopted sons.”

[Xiao] Xin, a native of Yang-pingm, was fond of literary works and
gained fame when young. Seeing that the eunuchs were privileged and
prosperous, he wrote these lines, which immediately made him famous.
He served the court as Associate Censor in Charge of Drafting.

The nunnery housed statues of one Buddha and two bodhisattvasm,
splendid sculpture not matched elsewhere in the capital. On the seventh
day of the fourth month, [the three statues] were always carried to the
Jing-ming Monastery (Bright Prospect Monastery) where they were ha-
bitually met by three others housed there. [On that occasion] the display of
rich music and shows was comparable to that of Liu Teng's [Chang-qiu
Temple]. In front of the [main] hall were wine—m and noodle-216 trees. In
the Zhao-yi Nunnery was a pond, referred to as the Di-quan (Fountain of
Di) by literati in the capitalm.

[Yang] Xuan-zhi’s note: According to Du Yu’s (A.D. 222-284) notes on
the Zuo Commentary to the Spring and Autumn Annals™, the Di-quan was
located southeast of the Imperial Granary of the Jin, inside the Jian-chun
Gate. Now, the present Imperial Granary was inside the Dong-yang Gate,

yet the fountain referred to as the Di-quan was to the southwest of the
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present Imperial Granary. Therefore the fountain could not have been the
same Di-quan of the Jin””. As the hermit Zhao Yi said later, “This is the
private fountain of Shi Chong Chief Palace Attendant of the Jin™". To the
south of the fountain was the Lii-zhu Tower (Green Pearl Tower)."m
Thereafter, the literati began to realize that [they were mistaken]. Those who
passed this place were able to visuali the t iful of Lii-zhu.

PP

To the southwest of the spring was the Yuan-hui Temple (Temple of the
Fulfilled Vow), formerly the residence of Wang Yim, Spuire-attendant of
the Central Secretariat (Zhong-shu shi—lang)m. In front of the Buddha’s Hall
was a mulberry tree .At a level five Chinese feet above the ground ,the tree had
branches and leaves stretching out sideways ,taking the shape of an umbrella.
This also happened at another level five Chinese feet higher .Altogether there
were five such levels ,each level having different leaves and berries .In the
capital ,this was called a sacred mulberry tree by monks and Laymen alike .
Spectators were as crowded here as in a market Place ;agreat many made
donations.But Emperor [Xiao-wu],hearing of this ,was much offended,be-
cause he believed that the tree served to delude the people.Consequently ,he
ordered Yuan Jim, the Court Secretary (Ji-shi zhong)and the Attending Secre-
tary within the Imperial Yellow Gate ,to have the tree chopped down .The very
day became cloudy and dark .From the point where the axe was applied ,blood
flowed out and down to the ground .Those who saw it all sobbed bitterly.

To the south of the temple was the Yi-shou Ward (Desermg Long Life
Ward ), where the residence of Duan Hui, Prefect of Bao-xinm,was
located Bells were often heard ringing underground,and from time to time
five-colored lights shone on the hall .Much amazed, [Duan]Hui dug a hole at
the point where the lights emerged,and there he discovered a golden statue
about three Chinese feet high. In additionm, [he discovered] two bodhisattva
statues sitting on a standm, bearing the inscription: Made for XunXu (A.D.
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9-289), Chief Palace Attendant and Director of the Central Secretariat (Zhong-
shu sheng) on the fifteenth day of the fifth month in the second year of the
Tai-shi period (Grand Beginning) . (June 24 A.D. 266).” Thereupon [Duan]
Hui donated his residence to be converted into the Guang-ming Monastery
(Monastery of Brightness) which, according to all his contemporaries, was
the former residence of Xun Xu. Later, when some robbers attempted to
steal the golden statue, the statue, joined by the bodhisattva statues, shouted
at them in chorus. Alarmed and frightened, the robbers fell to the ground
instantly. Having heard the calls of the statues, the monks came out and

caught the robbers.

The Hu-tong Nunnery (Nunnery of the Chief of Tuo-ba Monks)m was
founded by an aunt of the empress dowager, who lived here after she had
accepted Buddhist teachings and become a nun. It was located slightly more
than one /i to the south of the Yong-ning Monastery. It had a five-storied
stiipa, [topped with] a lofty golden steeple. With its many suites of spacious
roomsm, fitted with symmetrical windows and doors, red pillars and white
walls, it was the height of elegance and beauty. The nuns here were among
the most renowned and accomplished in the imperial city, skillful at preach-

ing and di ing Buddhist principles. They often came to the palace to
8 g p P Y p

lecture on Dharma for the empress dowager, whose patronage of Buddhists

3 .
and laymc-:nZ " was without equal.

The Xiu-fan Temple (Temple for the Cultivation of Goodness) was
located to the north of the Imperial Drive and inside the Qing—yangm Gate.
To the west of the Xiu-fan Temple was the Song-ming Temple (Temple of
the Sublime and Bright). Both were famous temples, each with sculptured
walls, lofty buildings, connected rooms and joined ridges. The Xiu-fan Temple
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had a statue of Vajrapani [guarding its gate], where pigeons and doves were
not allowed to enter, nor were sparrows or other birds permitted to come
to perch. Bodhidharma™ thought the statue bore a striking likeness [to
Vajrapani).

To the north of the temple was the Yong-he Ward (Ward of Eternal
Harmony), previously the private residence of Dong Zhuo (A.D. ?~192)m,
Grand Preceptor [of the Han]. In both the south and north end of the ward
was a pond constructed on orders of [Dong] Zhuo. Even today there is still
water in the ponds, which do not become dry in winter or summer.

In the ward were the six resid of the following: Zhang: Zhim,

Grand Tutor and Chief of Ministers (Tai-fu Lu Shang-shu shi); Guo
Zuom, Vice President on the Right, Department of State Affairs (Shang-
shu you pu-ye); Xing Luanw, Secretary General of the Ministry of Civil
Office (Li-bu shang-shu); Yuan Hong-chaom, Commandant of Justice (Zing-
wei ging); Xu Bo—tzmm , Commandant of the Palace Guards (Wei-wei ging);
and Wei Cheng-xingm , Governor of Lia.ng-zhouw.

These were all elegant mansions with high gates and spacious halls.
The study rooms were imposing and beautiful. Catalpa and locust trees
sheltered the street, amidst wu-tongm and willow trees, which were planted
in alternation. Contemporaries considered this ward an exclusive area.
Here diggers often found such valuables as gold, jade, and other equally
precious articles. Once™ Xing Luan unearthed at his home some cinna-
bar and several tens of thousands of coins, along with an inscription that
read: “The belongings of Grand Preceptor Dong.” One night, later, [Dong]
Zhuo [appeared to Xing Luan in a dream] and reclaimed these things.
[Xing] Luanw, however, refused to yield. A year later, [Xing] Luan died

as a result.
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The Jing-lin Monastery (Forest Prospect Monastery) was located to
the east of the Imperial Drive and inside the Kai-yang Gate, Its lecture
halls rose one after another; rooms and corridors were closely connected.
Red columns gleamed in the sunlight, and painted rafters welcomed the
breeze-it was indeed scenic. To the west of the monastery was an orchard,
which abounded in rare fruits. Birds sang in the spring and cicadas chirped
in autumn-the pleasant sound seemed to be continuous. Inside was a
meditation hallw, within which was an abode of the pure celibatem. Small
in size, the hall was a matchless designw. Furthermore, the meditation
pavilions were quiet, and the secluded rooms were hidden from view-
fiﬂe trees lined the windows, and aromatic du[-ruo)] (pollia japonica)
encircled the stairways. Even though the monastery was located in a
noisy area, it was as quiet as though it were in a valley or on a cliff.
Inside, the monks sat erect, observing ascetic rituals™. Feeding on the
wind, they were absorbed in Buddhist teachings. Sitting cross-legged,
they counted the breaths they took, in order to calm their minds and
bodies for meditation™”.

Inside was a stone monument, the inscription of which was composed
by Lu Bai-tou , Erudite of the Imperial Academy (Guo-zi ba-shi)m.

[Lu] Bai-tou, whose style was Jing-yu, was a native of Fan-yang. By
nature he was fond of tl‘anquillitym, enjoying an untrammeled life in the
countryside. He had mastered the six classics, and was well-versed in one
hundred schools of philosophy. In the early Pu-tai years (A.D.531-532),
he started his government career as an Erudite of the Imperial Academy.
Even though he was in public sexvioeu.?, he engaged himself in writing and
in preparing commentaries [for the classics], [including] the commentar-
ies for the Zhou Vi still in circulation™.

To the south of the Imperial Drive and inside the Jian-chun Gate were
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[three] offices: the office of the Imperial Palace Parks (Gou-dun)m, the
Office of Agriculture (Dian-nong), and that of the Sacred Field (Ji-tian). To
the south of the Office of the Sacred Field was the Office of Agriculture. To
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the north of the Imperial Drive was a tract of vacant land originally desig-
nated as the site for the palace of the crown prince. It was at the place
where the Imperial Granary of the Western Jin had stood. Southwest™ of
the Imperial Granary was the Di-quan, which was three i in circum-ference.
According to the Spring and Autumn Annals, Wang Zi-hu made a covenant

at this place with Hu-yan of the Jin [and others]m. At the present time the
water is [still] purem and the bottom clear and calm so that one can distin-
guish a turtle from a fish hiding under the water.

Emperor Gao-zu set up [an office] for the Metropolitan Prefect of
He-nan (He-nan yin) to the north of the Di-quan. It was known as the
Bu-guang Ward (Ward of Long Strides) during the Western Jin™.

To the west of the Di-quan was the Hua-lin Park (Flowering Forest

Park)zw. Because the Di-quan was situated to the east of the [Hua-lin]

Park, Emperor Gao-zu named it the Cang-long Lake (Lake of Blue
Dragon)m. Inside the Hua-lin Park was a large pond, known as the
Tian-yuan Pond (Heavenly Abyss) during the Han.

In the pond, there was still the Jiu-hua Terrace (Nine Flowers
Terrame)u52 [built at the command of] Emperor Wen [of the Wei]m.
Emperor Gao-zu had a Qing-liang Palace (Cool, Refreshing Palace) built
on the terrace, and Emperor Shi-zong had a Peng-lai Hill™ built in the
pond. On the hill was a Xian-ren Abode (Immortals’ Abode), and on the
terrace, the Diao-tai Palacem (Anglers’ Tower Palace). The Hong-ni
Corridor (Rainbow Corridor) connected the abode and the palace. [One
felt himself walking in the void when) visiting these places. At the third

day of the third momhu6 and again on nice daysz'37 in the late autumn,
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the Emperor would come here to ride in a dragon boat, its bow painted

with the picture of the fabulous Yi bird™.

To the west of the pond was the Ice Storehouse, from which ice was
taken out in the sixth month to give to officials. Southwest of the Pond was
the Jing-yang"* Hill (Hill of Bright Sunlight). To the east of the Hill was the Xi-
he Ridgem,on which was the Wen-feng Chamber (Warm Breeze Chamber).
To the west was the Heng-¢ Peakm, on which was the Lu-han Hall (Hall of
Chilly Dew). They were connected by elevated corridors over the hill and
valley. To the north of the hill was the Xuan-wu Pond (Dark Warrior Pond)m;
to the south, the Qing-shu Palace (Palace to Cool the Summer Heat). To the
east of the palace was the Lin-jian Pavilion (Pavilion Facing the Brook), to the
west, the Lin-wei Tower (Tower Facing the Danger)m.

To the south of the Jing-yang Hill was the Bai-guo Orchard (Orchard of
the Hundred Fruits) in which each species of fruit was planted in a separate
area. Each area had a separate [storage] room.In the orchard were Immortal’s
Date Trees, which bore fruit five inches long. When squeezed, the stone, as
fine as a needle, would come out from either end. The dates ripened only
after frost, and were delicious. The popular belief was that the trees had

known as the Dates

originated in the Kun-lun N ins”* , so they
of the Queen Mother of the West”. In addition, there were Immortals’
Peaches of a reddish outside and transparent flesh revealing the meat
[tantalizingly] below the surface. The peaches ripened only after frost”* and
they too were known as the Peach [Tree] of the Queen Mother of the West,
since they also had their origin in the Kun-lun Mountains.

To the south of the Nai-lin (Crab Apple Orchard) was a stone monument
erected under Emperor Ming of the Wei, entitled “The Monument of the
Thatched”” {Hall]". [Accordingly,] Emperor Gao-zu had a Thatched Hall

built in the rear of the monument” .
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In the Yong-an period, Emperor Zhuang [practiced] a shooting game on
horseback (ma-she) in the Hua-lin Park. When the attending officials read
the monument, they suspected that the character miao (of the hall’s name)
was in error. Li Toug-guim,Erudite of the Imperial Academy, said: “[Emperor]
Mingm of the Wei was a talented man. [Along with Emperors Wu and Wen],
he was known as one of the three {enligh d] foundi [of the
Wei]. Liu Zhen and Wang Canm, furthermore, served as his assistants. They

might have misund d the original ing, but would certainly not be
in error.” At the time, in the capacity of a court guestm, I’* then explained:
“A hall covered under dried hayu4 is known as ‘a thatched hall’. Where is
there any error?” All those present approved [this interpretation], consider-
ing that I was able to grasp the real meaning.

To the east of the Crab Apple Orchard were the Du-tang (Lodging
Hnuse)ns and the Liu-shang Pond (Floating-cup Pond)m. To the east of
the House was the Fu-sang Lake™".

All the lakes and ponds had underground stone drainage, connected with
the Gu River (Grain River) to the west and the Yang Canal (Sunlight Canal)
to the east. They were also linked with the Di-quan.At the time of droughtm,
[water] from the Gu River would flow in to keep them from becoming dry.
At times of excessive rain”, the Gu and Yang would take in water to keep
them from overflowing. Rare species of fish and shellfish, along with vari-
ous kinds of waterfowl, appeared to enjoy nature here, swimming about and

[now and then] ducking beneath the surface.
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Eastern Suburbs
(Cheng-dong)

The Ming-xuan' Nunnery (Nunnery of Clear Mani-festations) was

founded by Yuan xie, Prince of Peng-cheng, whose posthumous title was

Wu-xuan (Demonstrator of Valor)?. It was located outside the Jian-chun
Gate and to the south of the Stone Bridge®.

The River Gu circled the walled city, and, after reaching a point out-
side the Jian-chun Gate, flowed eastward into the Yang Canal under the
Stone Bridge. The bridge had four stone* pillars, on the southern side of
the road’. On one of the pillars was an inscription that reads: “Built in the
fourth year of Yang-jia (Bright and Auspicious) (A.D. 135) of the Han
[under the supervision]® of Ma Xian, the Palace Internuncio (Zhong-ye-
zhe)” and currently the Court Architect (Jiang-zuo da-jiang).” It was not
until® the third year of Xiac-chang (A.D. 527) that a heavy rain dam-

aged the bridge and caused the southern pillars to sink into the water.
The [other] two pillars on the northern side of the road, [however],
survive even to this day.

[Yang) Xuan-zhi’s note: An Account of Mountains and Rivers,An-
cient and C iporary’ by Liu Cheng-zhi and An Account of the West-
ern Expedition by Dai Yan-zhi* both claimed that the bridge was built in
the first year of Tai-kang (Great Peace) (A.D. 280). This is a serious
mistake. [Liu] Cheng-zhi and [Dai] Yan-zhi were both!! born in the
Yangtze region and had not traveled in this area'?, While in military service,

they happened to pass through this place. As for the historical events,

they were not eyewitnesses. Based on hearsay, [their remarks] were
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therefore unreliable®. For a long time they have misled men of later

generations.

In the nunnery was a three-storied stlipa that was not particularly
magnificent. To the south of the nunnery was [the site of the] Ever-full
Granary (Chang-man Cang) built during the Western Jin. On order of
Emperor Gao-zu, it was converted into a Tax-Grain Yard" where taxes in
kind and tributes [collected from every corner] of the nation were stored.

The Long-hua Temple (Dragon-flower Temple) founded by yu-lin
(plumed forest) and hu-ben (tiger-rushing) and other palace guards, was
situated to the north of the Yang Canal and outside the Jian-chun Gate.
To the south of the temple was the Tax-Grain Yard.To the south of the
Yang Canal was the Jian-yang Ward (Welcoming the Sunlight Ward) within
which was a mound of {earth]. It rose thirty Chinese feet above the
ground, on the top of which were two Buddhist retreats for meditation
or study.

According to Zhao Yi, the mound was the site where the Flag Pavilion
(Qi-ting)'® of the Western Jin stood. The pavilion supported a two-sto-
ried structure from which a drum was suspended. Someone would strike
the drum to mark the end of market [hours].

There was also a bell, which, when struck, could be heard even fifty /i
away. Because it was audible at such a distance, the empress dowager had it
moved into the palace and installed in front of the Ning-xian Hall (Hall of
Vigilant Leisure)”. The bell was struck to keep time for those monks lectur-
ing on Buddhist teachings™® inside [the palace]. In the early years of the
Xiao-chang period", [Xiao] Zong, Prince of Yu-zhang and son of Xiao Yan,
came over and surrendered (A.D. 525). Impressed by the unusual sound of
this bell, he composed three songs emtitled “Listening to the Bell” ®that are
presently in circulation®.

[Xiao] Zong, styled Shi-gian®, was the son born to [Xiao] Bao-juan,
the despot of the Qi [dynasty] after his death. [Xiao] Bao-juan’s rule
was licentious and catastrophic, which the people in the Wu® region

found most oppressive Xiao Yan, Governor of Yong-zhou* ,who had
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enthroned Xiao Bao-rong , Prince of Nan-kang , raised an army to march
toward Mo-ling [the capital of the Southern Qi dynasty]. After the
successful campaign, [Xiao Yan] then murdered [Xiao] Bao-rong and
proclaimed himself the new emperor® Wu Jing-hui, a consort® of [Xiao]
Bao-juan, who had been pregnant with Xiao Zong for several months,
had an affair with [Xiao] Yan. After [Xiao] Zong’s birth?, [Xiao Yan]
then took [the baby] as his own son, renamed him Yuan-jue (Enlightened
through Reasoning), and ennobled him as the Prince of Yu-zhang. [Xiao]
Zong’s manner and appearance bore close resemblance to those of the
despot [Xiao Bao-juan]. His mother told him the truth [about his origin]
and asked him to take any action he saw fit. As a result, [Xiao] Zong
came to our holy dynasty. He was renamed [Xiao] Zuan®, styled De-
wen®, [and only until after his surrender to the north was he able to]
observe the three-year mourning period for [Xiao] Bao-juan. Emperor

Ming appointed him Grand Cc dant and ennobled him as Prince of

Dan-yang. During the Yong-an period (Permanent Peace) (A.D. 528-
530), he was married to Princess Shou-yang, styled Jii-li, who was
Emperor Zhuang’s elder sister. She was a pretty girl, for whom [Xiao]
Zong had great respect. In conversation, [Xiao Zong] often referred to
himself as “your humble servant.. He was later promoted* to the post
of Governor of Qi-zhou™, with the additional title Palatine Ceremonially
Equal to the Three Authorities. When the capital fell into the hands of
the rebels (A.D. 530), [Xiao] Zong abandoned his provincial post to
flee northward®. At that time Er-zhu Shi-long®, a man of power at the
court, ordered that the princess be escorted to Luo-yang, where he
made advances to her. The princess, however, cried out at him,
saying, “You barbarian dog! Dare you insult the Heavenly Emperor’s

daughter?” * [Er-zhu] Shi-long, infuriated, [ordered] her hanged.
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The Ying-luo Temple (Necklace Temple) was located inside the Jian-
chun Gate and to the north of the Imperial Drive. It was in the so-called
Jian-yang Ward.

During the Western Jin, the ward was known as the Bai-she area,
where Dong Wei-nian®® lived.

In the ward were ten temples in all: the Ying-luo,Ci-shan (Temple of the
Merciful and Kind), Hui-he (Temple of the Illuminating and Harmonious),
Tong-jue (Temple of Penetrating Enlightenment), Hui-xuan (Temple of
Illuminating the Obscure), Zong-sheng (Temple of Respect for the Sage),
‘Wei-chang (Temple of Prosperous Wei), Xi-ping (Temple of the Prosper-
ous and Peaceful), and Yin-guo (Temple of Retribution). A congregation of
more than two thousand households (ku) lived in the ward, all devoted to

Buddhism® and serving as provisioners for the temples and monks®.

In the Zong-sheng Temple was an image*! that was thirty-eight Chi-
nese feet high. Its countenance was unusually grave, and it had all [the
thirty-two marks and eighty signs on the body]*. People held the statue
in high esteem and could not take their eyes off it®. When ever the statue
was on parade, [they would leave their homes or the marketplace to see
it, so that] all the homes and marketplaces were virtually empty. The
aureole® of this statue had no parallel in its time. The skillful games and
miscellaneous music performed here were second in excellence only to
those in Liu Teng’s [Chang-qiu Temple]. Men and women living in the

eastern section of the city often came to this temple to watch the shows.

Hui-yi*,a monk of the Chong-zhen Monastery, regained life after hav-
ing been dead for seven days. He was released from [the nether world]
by Yama {the God of the Dead] who reviewed his case and found that he

had been summoned by mistake in the first place.
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Hui-yi told [others] what had happened [during the seven-day
period]. Five other monks were examined along with him, one among
them being Zhi-sheng, a monk of the Bao-ming Temple (Temple of the
Precious and Bright), who was able to ascend to the paradise by prac-
tices of meditation* and asceticism*. Another monk, Dao-pin of the Bo-
re Temple (Prajiia Temple) also was able to ascend to the paradise because

he had recited the forty-volume Mah@parinirvapa stiira*. Another monk,

Tan-mo-zui® of the Rong-jue N v (M y of the Har

Awakening), had lectured on the Mahparinirvapa and the Avatarhsaka®.
He was the leader of a group of one thousand persons. Yama said, “Lec-
turers on Buddhism are inclined to be discriminatory®' and arrogantly
intimidating®. This is the most detestable behavior a monk may pursue.
Now you should try only to meditate and chant sitras, paying no atten-
tion to lecturing.” In reply, Tan-mo-zui said, “Ever since I became a
monk, I have liked lecturing, and indeed I know little about siuitra
reciting.” Yama then ordered that he be handed over to the proper
authority. Immediately ten persons dressed in blue took Tan-mo-zui to-
ward a gate in the northwest [the direction of death in Taoism], where
the rooms were all dark and appeared unpleasant, It did not seem to be a
good place. Another monk who identified himself as Dao-hong of the
Chan-lin Monastery (Meditation Monastery) said that he, as a fundraiser,
gave lectures to all four groups* (that is, monks, nuns, male and female
disciples) and almsgivers®, made [copies] of siitras, and also duplicated*
ten life-size images [of Buddha] in gold®. Yama said: “To be a monk, one
must control his mind and abide by Buddhist teaching, and exert his best
in meditating and chanting. He should not be involved in mundane affairs,
nor undertake anything that deals with world activities. You made cop-~
ies of siitras and duplicationg of Buddhist images, but your real purpose

was to acquire money and things from others. Once you have acquired what
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you want you will grow greedier, and when you are greedier you will not be
free from the three poisons®’ that are sufficient to cause distress.” He too
was then entrusted to the authority who took him into the black gate in the
company of Tan-mo-zui.Still another monk, who called himself Bao-zhen
of the Ling-jue Monastery (Monastery of Spiritual Awakening) said of him-
self that he had been the Grand Warden of Long-xi before leaving home to
become a monk. As the Grand Warden, he financed the construction of the
Ling-jue Monastery, and, upon its completion, he abandoned his official
post and became a monk. Although he did not meditate or chant siitras, he
had never been negligent in religious worship. Yama said: “As Grand Warden,
you impaired justice, twisted the law, and robbed people’s properties. Even
if you claim to have built the temple, it is not due to your efforts [because
‘the expenses are from others). So it is senseless for you to talk about it!”
Entrusted to the official in charge, he too was led into the black gate by a
person dressed in blue.

Upon hearing of this, the empress dowager sent Xu He, Attending Sec-
retary within the Imperial Yellow Gate, to proceed immediately to the Bao-
ming and [other] ®*monasteries as Hui-yi had said. In the Bo-re Temple
within the city limits, and in the three monasteries [known respectively as]
the Rong-jue, Chan-lin, and Ling-jue in the western part of the city, there
were indeed such monks as Zhi-sheng, Dao-pin, Tan-mo-zui, Dao-hong,
and Bao-zhen [who regained life seven days after their death and whose
career during their lifetime verified what Hui-yi had said]*®. The court then
resolved: “After death someone may be found guilty, while others may
enjoy blessings.” Thereupon, one hundred meditating monks were invited
to stay inside the palace where they were cared for at public expense. An
imperial rescript was issued to prohibit monks from begging [for food and
money] on the street while holding Buddhist images and stitras in hand.

Those who used their own money to reproduce siitras or duplicate images,
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however, were free to do so. Hui-yi, for his part, entered the Bai-lu Moun-
tain (White Deer Mountain)®, where he lived in seclusion to practice
Buddhism. Thereupon, monks in the capital were [more] devoted to medi-
tating and chanting siitras than lecturing on them.

More than one i beyond®' the Jian-chun Gate is the Dong-shi Bridge
(East Stone Bridge). Running from the south to the north, the bridge was
built in the first year of Tai-kang of the Jin (A.D. 280). To the south of the
bridge was the Horse Market of the Wei®?, where Ji Kang (A.D. 223-262)
was executed®.

To the north of the bridge was a main street, on the west side of which
was the Jian-yang Ward.

On the east side of the main street was the Sui-min Ward (Ward for
Comfort of People), which housed the [former] residence of Liu Xuan-
ming, a native of He-jian. [Liu] Xuan-ming was executed in the capital
during the Shen-gui period (Sacred Tortoise) (A.D. 518-520) following
his submission of a memorial critical of the court. The empress was
infuriated and ordered that he be beheaded in the marketplace of the
capital. After this was done, his eyes remained open, and his corpse
walked one hundred paces. [In private] conversations, his contemporar-
ies deemed him a victim of false accusations®. As a youth, [Liu] Xuan-
ming was [already) renowned for his mastery of the classics, but his

imprudent conduct led him to his execution.

The Wei-chang Nunnery* (Nunnery of the Prosperous Wei) was estab-
lished by the eunuch Li Ci-shou, Governor of Ying-zhou®'. It was in the
southeastern corner of the ward, occupying the same site as the Cattle-
Horse Market of the Western Jin.

The place where Ji Kang was executed was located east of the Stone

Bridge®. Running from the south to the north, the bridge was built in the
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first year of the Tai-kang period (A.D. 280). It was located to the south
of the market under the four reigns of the Western Jin. On the strength of
an inscription, which Liu Cheng-zhi and others might have seen, they

thought that the bridge was built in the early Tai-kang years®,

On the road to the south of the Stone Bridge was the Jing-xing Nunnery
(Flourishing Prospect Nunnery)™, which was also built by a group of eu-
nuchs as a joint enterprise. There was a gold carriage with an image, which
was thirty” Chinese feet off the ground. A jeweled canopy was hung above
the carriage, from which were suspended gold bells, beads made out of
seven varieties of precious materials™, and images of Buddhist musicians
and entertainers who appeared high up in the clouds™. The craftsmanship
was 50 superb it was hard to describe™. When the [carriage-held] image
was on parade, the emperor as a rule would order one hundred yu-lin guards
to carry it, with the accompanying music and variety shows all provided for
by the court.

To the east of the Jian-yang Ward was the Sui-min Ward, within which,
on the bank of the Yang Canal, was Luo-yang City. Outside the city gate was
a stone monument dedicated to Yang Ji’, Metropolitan Prefect of Luo-yang
(Luo-yang ling), in recognition of his exemplary virtues . To the east of the
Sui-min Ward was the Chong-yi Ward (Ward of Reverence for Righteous-
ness), where the residence of Du zi-xiu, a native of Jing-zhao, was lncated77.
[His residence] faced the Imperial Drive and was spacious and enjoyed an
inspiring location.

ZhaoYi, a hermit of this time, claimed to be a man [born under the reign
of] Emperor Wu (regnant A.D. 265-290) of the Jin. He kept a record of past
events that had occurred during the Jin. After his arrival in the capital in early

Zheng-guang period, and after he had seen [Du] Zi-xiu’s residence, he
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said with a sigh: “This residence was the [former] Tai-kang Temple of
the Western Jin.” Not convinced, his contemporaries then asked him
about the history of the temple. [Zhao] Yi said: “Wang Jun, the Dragon-
soaring General (Long-xiang jiang-jun) had this temple built after his
conquest of the wu", Originally it had a three-storied stupa, which was
made of bricks.” [Zhao Yi] pointed to [Du] Zi-xiu’s garden and said:
“This is the site where the stitpa stood.” [Du] Zi-xiu dug up the earth in
order to verify [his statement], and indeed he found several tens of thou-
sands (wan)79 of bricks. On the eighth day (xin-si) of the ninth month
which began with the jia-xukm day, [he discovered] at the same place a
stone inscription that reads: “In the sixth year of the Tai-kang period of
the Jin, which falls in the year-cycle Yi-si, respectfully built by Wang
Tun, Marquis of Xiang-yang , Palatine Ceremonially Equal to the Three
Authorities.”[At first people could not believe Zhao Yi’s statement,] for
at the same time, in the garden, fruit [trees] and vegetables were abun-
dant and luxuriant, and the woods were dense. [But with the discovery
of bricks underground,] people were convinced by what Zhao Yi had
said and therefore referred to him as a sage. [Du] Zi-xiu, for his part,
donated his residence and converted it into the Ling-ying Temple (Temple
of Miraculous Response). The bricks that he acquired were used in the
restoration of the three-storied stlipa.

Out of curiosity, someone then pressed himm, asking how he would
measure the Jin capimlKz against the present one”. [Zhao Yi] said: “The Jin
[capital] was less populous than the capital is today, but residences of
princes and dukes were much like those of today.” Again he remarked:
“From the Yong-jia period to the present, during a span of more than
two hundred years, there have been sixteenu sovereigns who called them-
selves kings and who [each] founded [their own] dynasties. I visited their

capitals and witnessed the things that occurred there. After the-downfall
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of each dynasty, none of the historical works that I read was truthful:
they all laid blame on others while claiming credit for themselves. Al-
though Fu Sheng was” bellicose and fond of drink, he was nonetheless
humane and not murderous. When one looked at his administration, he
was by no means cruel and violent. Yet when one carefully examined the
[official] records, [one found that] all evils from every corner of the na-
tion were attributed to him. Fu J ian®® was on account of this [presented
as] as enlightened ruler, but he murdered and replaced his own ruler, and
falsely wrote down slander about the latter. In general, all court histori-
ans behaved like that. Men are inclined to hold the past in high esteem,
but view the present with contempt. Among contempora.ries“, the living
are deemed stupid but the deceased wise. It is indeed very puzzling.”
Asked why, [Zhao] Yi said: “In a stele inscription or an epitaph on a grave
for a man who was merely mediocre when alive, he is described as one
who had in himself all the great virtues in heaven and on earth, and accom-
plished the best that any person might have hoped. If a ruler, he is a match
for [such legendary ancient] emperors as Yao (trad. d. 2258 B.C.) and
Shun (trad. 2317-2208 B.C.); as a minister, he is an equal of Yi [-yin]
(18th cent. B.C.) of the Shang (trad. 1765-1123 B.C.) dynasty and Gao
[-yao] (trad. d. 2204 B.C.) [who served as supreme judge under Emperor
Yu (trad. d. 2197 B.C.)]. As a civic official, [even] tigers, out of respect
for his benevolent rule, would cross the river and run away“; as a law-
enforcement officer, [even] the one who buried his carriage wheels could
not compare with his uprightness!g. This is what we call being equated
with the robber Zhi90 when living, but [Bo-]yi or Shu[-qi]w when dead.
Dishonest language is harmful to justice, while florid praise beclouds the
truth.”

Prose writers who heard [Zhao] Yi’s remarks were ashamed of
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themselves.Li Cheng”, Commandant of Infantry (Bu-bing xiao-wei), asked:
“The shape and structure of the brick stlipa in front of the Office of the
Grand Commandant looks very old but remains intact. May I know when
was it built?”’[Zhao] Yi replied, “It was built in the twelfth year of the Yi-xi
period (Righteous and Joyful) (A.D. 416) of the Jin by soldiers {who
followed] Liu Yu’s expedition against Yao I-Ioug."g3

Marveling at his remarks, [Yuan Yue], Prince of Ru-nan, tcokw him as
an adopted father. Subsequently [the prince] asked him what kind of
food or drug he took to secure longevity. [Zhao] Yi said: “I am not fami-
liar with the ways of ‘sustaining life’, but I am naturally long-lived. Ac-
cording to a prophecy Guo Pu (A.D. 276{524)95 cast for me, I have a life
span of five hundred years. Now I have only passed the half-way mark.”
The emperor gave him a vehicle drawn manually%. He rode in it across
the city, and whatever he passed, he remembered most of its history.
Three years later he secretly left [the city], leaving everyone in the dark
as to his whereabouts.

To the east of the Chong-yi97 Ward was the Seven-/i Bridge made of
stone. During the Western Jin, Du Yu stayedhere overnight before
setting out for Jing-zhou (A.D.280)98.

At a point one /i from the Seven-li Bridge, the city wall had three
openings, known as the Three Gates to contemporaries.

Those who were to participate in farewell gatherings would often
say: “I'll send you off outside the Three Gates.” As a rule, men of
letters in the capital often came here [to attend] farewell or welcome

[gatherings].

The Zhuang-yan Temple (Temple of the Adornments) was located on
the north side of the Imperial Drive, one li outside the Dong-yang Gate, in
the so-called Dong-an Ward (Ward of Eastern Peace). To the north [of the

Squngng wejsey 7 Kydey) gy
BuvA-OMY ) SSHSTUON JSIIPPNE J0 PioOeY ¥




06

HE g aRSENE

(Rx]

HAHRDEHADN. FMRRTIE., iR EER. B
EAPRENE. i

A EEF, HPAREHLE. SHKEESSHEI, KT, 5
RAZALL, BHRKEE. HREHE BHUER.
FERMI S B, PREECE. BAFAREN,: KE%F
EE. BRI, BEMRERSNE. FERER, BRI,
Bz EXERTDHEE, EXEARIX#E, EEE
FEENE, RAFIMGE. THELTAZEREE.

(4%

Hg, EAARSARADH. FMAETE. dhREFEIR. A
R ADRF AR R,

RREES, HPEKEHRE. SHOAEDHESAZN, BL
TRTZBHHE, BEXKUERLY, BERAFHEALE, 42
BHREE, ABRRNFLH.

WAKEITH-E, axk, REFAEXE. EARARE
K. ABAEE. BNREFH. RPUAEBEANDHES, 2R
REST, HITHF.

B BEXEREHNLEE, EENEEYREEXH

HEH. ERENRLABHNER YRRERENEG. £

WHETERTATREHTH.



temple] was the Tax-Grain Yard. In the ward were the four residences
each of Si-ma Yuew, the Commandant of Attending Cavalry (Fu-ma du-
wei); Diao Xuanm, Governor of Ji-zhou; Li Zhen-num, Governor of

You-zhou; and Gong-sun Xiang, Governor of Yu-zhoum‘

The Qinm Tai-shang-jun M y (M 'y of the Grand Duchess
of Qin) was established by order of Dowager Empress Hu'™ At the time, Em-

press Dowager [Hu] was given the official title Chong—xun(—mu)ms, [meaning
that she was] setting a motherly model'™ for the whole nation to follow. Her
father was honored as the Grand Duke of the Qin (Qin Tai»shang-gong)m,
and her mother, as the Grand Duchess of the Qin (Qin Tai-shang-jun). The
monastery was built as a means by which posthumous blessings could be
offered to the empress dowager’s mo!herm; hence the name.

[This monastery] was located on the north side of the Imperial Drive,
two li outside'” the Dong-yang Gate, within the so-called Hui-wen Ward
(Ward of Resplendent Culture).Inside the ward were the four residences of
Cui Guanglm, the Grand Guardian (7ai-bao); Li Yan-shim, the Grand Tutor;
Li Shaom,’ Governor of the Ji-zhou; and Zheng Dao-zhaom. the Supervisor
of Archives (Mi-shu Jian). All [residences had] numerous elevated halls ris-
ing abruptly [with] lofty, cavernous openings of high gates.

According to Zhao Yi, the Hui-wen Ward was formerly the Ma-
dao Ward (Horse-path Ward) of the Jin, and [Li] Yan-shi’s resi-
dence was formerly that of Liu Shan (regnant A.D. 223-263), ruler
of the Kingdom of the Shu. To the east of [Li] Yan-shi’s residence
was that of Xiu—hem, which formerly belonged to the ruler“s of the
Kingdom of the Wu, Sun Hao (regnant A.D. 264-280). Li Shao’s
residence was formerly that of Zhang Hua (A.D. 232-300), the Grand
Minister of Public Works of the Jin'™,

In the monastery was a five-storied stlipa, with a tall steeple piercing
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the clouds and a high gate facing the street. [The excellence of] the sumptu-
ous Buddhist decorations matched that of the Yong-ning Monastery. Chant-

i
gs
i
i
i

ing rooms and meditation halls were laid out one after another. Flowers,
shrubs, and aromatic plants were luxuriant everywhere, filling in the
stairways. Always [there were] monks of great virtue and fame lecturing
here on the canon. Those §ramana disciples who came to study [also] num-

bered more than one thousand.

Li Yan-shi, the Grand Tutor, was Emperor Zhuang's maternal
uncle’””. During the Yong-an period (A.D. 528-530)”8, he was ap-
pointed Governor of Jing-zhou. Shortly before setting out for his new
post, he came to court to bid farewell. The emperor said to [Li Yan-]
shi: “It is commonly known that {the people of Qing-zhou] are diffi-
cult to handle because of their habits of carrying bricks with them.

“You should exert your best efforts in order to reciprocate the trust

of the court.”In reply, [Li Yan-]shi said: “Your subject is approaching

old agel “ and my vitality [diminishes as fast as the evaporating] morning

dew. Gradually T am retreating from the world of activities, and with

o
©

every passing day I am approaching closer to the pine mound [the
grave]. For many years your subject has requested retirement, but
Your Majesty, [aroused by the affection that] exists between a nephew
and his maternal unclem, has extended your imperial favor to this old
subject, making it possible for one who should have retired " to learn
how to run a local govemmemm. Respectfully I accept your order
and dare not fail you.”At the time, Yang Kuan, Attending Secretary
within the Imperial Yellow Gate, was at the side of the emperorm, and
privately asked Wen Zi-sheng, Drafter of the Central Secretariatm,
about the meaning of “carrying bricks”, which [Yang Kuan] did not

understand. [Wen] Zi-sheng said: “I have heard that when the
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emperor’s elder brother, [Yuan Shao], Prince of Peng-cheng, was the
Governor of the Qing-zhou, he learned from the advism's‘25 who had
accompanied him to Qing-zhou: ‘The customs of the people of Qi are
quite frivolous. They talk big but superficially, and care only for their
own glory and benefit. When a governor is about to enter [the Qi]
territory, all come out to flatter him by lying prostrate and touching
[their foreheads] to bricks that they had carried with them. When a
governor returns home at the end of his tenure, they throw the same
bricks at him.” The change from loyalty to betrayal is said to be faster
than turning one’s own palm. As a result, there is a song in the capital
as follows:

‘With no inmates in the jail,

With no man of Jing-zhou in your house,

Even if your family fortune declines,

You will have no worries in your mind"™.

This is where the term ‘carrying bricks’ originated.”

Xun Ji of Ying»chuanm, a famous gentleman with a cultivated
lifestyle, enjoyed a commanding position among his contemporaries
for his acute discernment and profound insight. When Cui Shu-ren of
Qing-he Spokem highly of gentlemen from Qi, [Xun] 3i"” retorted: “The
people of Qi outwardly pretend benevolence and righteousness, but
inwardly they entertain mean and covetous desires. They are as weight-
Iess as feathers, yet as sharp as awls. They like to promote empty fame
[of others], and, by association and by the exercise of flattery, make a
name for themselves. Wherever power lies, there they are, shoulder to
shoulder, struggling to get in"™. Dedicated to the search for glory and
gain, they enjoy their sweet and affluent life™™. By t:omparism-l132 [with

people] of all other regionsm, they are by far the most opportunistic.”
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He then labeled the Qi literati as opportunistic gentlemen.Knowing

that they were labeled as “brick carriers” and opportunists, officials
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of Lin-zi"™ residing in different' parts of the capital all felt ashamed,
except for Cui Xiao»Zhongm, the only person who did not mind. When
asked why, [Cui] Xiao-Zhong replied: “Customs of Ying-qi\.\137 are the
remnant heritage of Tai-gongm. Confucian scholars at Ji-xia
[Academy]m were creators of such practices and ideas as rituals and

righteousness. Even though they have deteriorated somewhat at

present, they are still good enough to be taken as national models.
Xun Ji [as a man] is no Xu Shaom or Guo Tai‘“, and he fails to
recognize [the presence of Confucius to the] east of his house' . It
would be improper [for us] to feel cither honored or disgraced by

listening to the ugly remarks® he uttered.”

The Zheng-shi Monastery (Monastery of the Beginning of Justice)

was founded [through the contributions of] various government officials.

It was built during the Zheng-shi period; hence the name. [The

113

monastery] was located on the southm side of the Imperial Drive and
outside the Dong-yang Gate, in the so-called Jing-yi Ward (Ward of
Respect for Righteousness).

In the ward was the Office of Imperial Parks'* and Ponds.

Its splendid and spotless rooms and eaves were even more beauti-
ful than those of the Jinglw-lin Monastery. In front of the monks’
compartments, tall trees faced the windows. Branches of blue pines
and green willows were in close contact, gleaming in alternation. [The
monastery] had quite a few zhi treesm, the fruits of which tasted
bad. There was also a stone monument, on the back of which was an

inscription [listing donations by various officials]: Cui Gua.ngm,
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the Chief Palace Attendant, contributed four hundred thousand coins;

Li Chong, Marquis of Chen-liu, two hundred thousand coinsug, and

contributions by other officials in amounts appropriate to their rank.

Still, the smallest amount came to no less than five thousand coins.

The inscription was engraved by someone of a later period.

To the south of the Jing-yi Ward was the Zhao-de Ward (Ward of the
Manifestation of Virtue), in which were located the residences of You
Zhao (A.D. 452-520), Vice President, Department of State Affairs"; Li
Biao (A.D. 444-501), the Chief Censor *; Cui Xiu (d. A.D. 523), Minis-
ter of the Seven Forccsm; Chang Jing, Governor of You-Zhoum; and
Zhang Lun, Minister of Agriculture (Si-nong)m.

[Li] Biao and [Chang] Jing, who came from a family of Confucian
scholars, led a simple and frugal life. But [Zang] Lun, unlike them,
was extremely extravagant and given to luxury. His study and house
were bright and beautiful, and his costumes and curios were the choic-
est and rarest. The carriages and horses that he used for travel were
superior to those of the state rulers. The excellence of his park,
shrubbery, mountain and pond could not be matched by those of the
princes.

He had a Jing-yang Hill builtlss, which took on a natural
appearance. On the hill were cliff after cliff, summit after summit,
[all seemingly] connected at a high altitude'™. Deep valleys and open
ravines were linked with one another. High forests and huge trees
were sufficient to shut out the light of the sun and the moon, and
the hanging creepers and drooping vines let the wind and mist in and
out. The rugged stone path, seemingly blocked off, was actually
passable, and the deep creeks, winding at first, were straight later
on. Therefore those with a feeling for mountain or wilderness life

would enjoy themselves here and forget [the time] to return. Jiang
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Zhim, a native of Tian-shui (southwest of modern Xi-he xian, Gan-
su), was a nonconformist by conviction and in temperament. Clad
in a hemp garment and wearing a turban of coarse cloth, he had the
principles of a hermit. He could not help but fall in love with [Zhang]
Lun’s [garden] when he saw it. Consequently he wrote a piece of
rhymed prose entitled Ting-shan (“Rhymed prose on Courtyard and
Mouutain")m, which has been in circulation. It reads:

“Now'” those who are biased'® are especially161 fond of ancient
people for their simplicity and purity. It is therefore obvious that such
elements as simplicity and purity serve as a bridgem2 [between men] and
the Creator. Both the visitor to the Hao River'" and the historian under
the pillarmA filtered their minds through nonactivity, which they
comprehcndedm, and upheld the principle of spontaneity to fulfill
their will. As a rule, they attached great value to mountains and rivers, but
held official posts'“ in low esteem. Trusting to nature to float or sink,
[their life] appears to be without taste or flavor'” Now Master Zhang,
Minister of Agriculture, really follows in their footsteps. His great ca-
pacity for tolerance stands out above all others, and [a sense of] self-
satisfaction helps him to enjoy life to the fullest. No dark green pine is
cleaner; no white jade more precious. He rests his mind on nothing but
leads an actual life of something; his feelings enter the past as if they
were the present. Obsessed neither with secluded life'® nor excessive
formality, settled between activity and tranquility, he never loses interest
in mountains and rivers. He built a courtyard between hills and valleys,
where he lets his eyes and mind wander about. Stepping forward, he
seeks neither fame nor glory; stepping back, he wants no seclusion where
one may speak with greater freedom.

“Then stones were broken to make way for the creek water to
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flow, and mountain tops were made to appear just in front of the eaves.
Slanting against the treacherous clouds, ledges meet with the ridge of a
curved beam'®. Here the mist rising high in the Constellation of the Heav-
enly Ford"" is tempted to descend, and the distant smoke of the Eastern
Sea'” is harbored. Its delicate tracery appears to be ancient, and the
hazardous conditions indicate that it is one thousand years old.As for
Lile cut-off ridge and hanging slope, [hikers find it easy to] go amiss or to
lose balance. The rapids, winding and sometimes slow-flowing, some-
times rise sharply in waves; mountain rocks, high and low, present fur-
ther hazards. For forty Chinese feet, one hundred asccntsm; [within] ten
paces, a thousand hops. We know Wu Mountain'” does not measure up,
but what about Peng-laim?

“Here in the valley are flowers in mist and grasses under dew, some
slanting, some falling; trunks [covered] with frost and branches [sweeping]
in the wind, half erect and half drooping. Jade leaves and gold stems are
scattered around the stairways. The color [of flowers] dazzles one’s
eyes, and the pleasant aroma penetrates one’s nose. [Blooming all year
long], not only do they flourish like the sunny spring; they are also as
pure as the white snow. Some say they are the bones of the gods, or the
essence of yin and yang”s. But, since even Heaven and Earth are un-
aware of having produced these, how can human beings recognize their
names?

“Fowls of all kinds alight here'™. Their colors vary from blue green to
yellow. Green heads [ducks], purple necks [storks], in the company of
bright green [Kingfishers], present a picture of mingled beauty'”. White
storks " are born in other districts, and red-legs [birds] from alien lands.
All come to gather here from afar, or to fly [high above] the water and
[near] the trees. They forget to return to the [northern] desert in spring,
or to fly southward in autumn. Unless attracted by this man, hqw could
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these migrating birds lose [their sense of] direction?How could it be the
work of a man of little intelligence; indeed ", it is the marvel of the

gods.

‘squngns wisT3_Z MR B
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“He who can create needs to write poems; anyone who dares to go,

will compose fu. Some choose a windy place, others go to a cloudy

Buvk-om y

. Seps 180 . ..
point. Sitting on  a chrysanthemum-ridge or a peak with plum trees,
one writes in spring or autumn according to whatever inspiration he

may have received. Afar, appreciated by immortals; nearby, be known

to court officials. Seeking to leave aside my official duties, I participate
in this mountain gathering. Zi-ying flew to heaven on the back of a fish in
jadem; Wang Qiao tied his crane to the branches of a pine tree'”. The
Fang-zhang [Immortal Isle]m is no more spectacular than this, on which
subject [people] will chant and sing. Upon hearing [such chanting

voices], [Ruan] Si-zong’s'™ spirit will be agitated and [Ji] Shu-ye’s”™

soul will be stunned. They regret their inability to break out of their

earthen [graves), and to become intoxicated in this mountain [resort].

p
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Other noblemen and dignitaries who prefer seclusion now set out to-

N

gether in carriages, thinking of the mountains and remembering the water.
Meeting with a ridge, they delight in its curve; seeing a boulder, they
admire its slanting [edge]. This ctyunya.\rdm6 is fertile groundm for be-
nevolence and wisdom; and so there can be plantedm here this rock
mountain.

“Luxuriant, the grass and trees,

Ever-generating, the wind and mist,

A lonely pine may keep off age,

Half a rock will also prolong your life.

If you do not sit or sleep by its side,

[Neither] walk in, nor ascend to the mountains in spring and simmer—
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Bleached bones will only rot by themselves,

‘What would even be left in your heart'™ to remember?”

The Ping-deng Monastery (Monastery of Equanimity)m was estab-
lished at the former residence of [Yuan] Huai, the Wu-mu"” (Martial and
Solemn) Prince of Guang-ping. It was on the north side of the Imperial
Drive, two i outside the Jing-yang Gate, and within the so-called Xiao-
jing Ward (Ward of the Filial and Reverent). The halls and rooms were vast

and beautiful, [sheltered by] stately trees that presented a solemn atmo-

’,n

sphere. Its [raised] foundation and covered passageway were
structures of the time”". Outside the gate of the monastery was a [gilt]
bronze imagem that was twenty-eight Chinese feet high, whose physiog-
nomy and marks [conveyed] dignity. Often there was mysterious proof of
its spiritual efficacy. When the nation was due to receive good or bad
fortune, the image would first manifest [appropriate] signs.

In the twelfth month of the third year of the Xiao-chang period (January—
February A.D. 528), the face of the image had a sorrowful expression.
Both eyes shed tears, and the entire body was wet. Called by contemporar-
ies the Buddha’s sweat, [these tears] attracted all194 men and women from
every marketplace and every ward of the capital to come and view it. A
monk took a piece of clean silk floss to wipe away the tears, but in an
instant the floss was drenched. Another piece of floss was used, but in no
time it was wet also. The sweating persisted for three days before it came
to an end. In the fourth month of the next year (May-June A.D. 528),
Er-zhu Rong entered Luo-yang, and many officials were executed. The
dead covered the ground [in the capital]. In the third month of the second
year of the Yong-an period (March-April A.D. 529), the image again
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sweated; literati and commoners of the capital again came to look. In the
fifth month (May-June), the Prince of Bei-hai entered Luo-yang, forcing
Emperor Zhuang to retreat to the north. In the seventh month (August—Sep'-
tember A.D. 529), the prince of Bei-hai suffered a smashing defeat. All of
the five thousand soldiers from the Yangtze and Huai regions under his
command were captured. Not a single one could return home [alive]. In
the seventh month of the third year of the Yong-an period (August-Sep-
tember A.D. 530), this image wept bitterly as before. With the [previous]
prognostications proven true, [people] were frightened day and night.
[An imperial order then] prohibited viewing [the image]. In the twelfth
month (January-February A.D. 531), Er-zhu Zhao entered Luo-yang and
captured Emperor Zhuang, who was subsequently murdered in Jin-yang.
Palaces in the capital (that is, Luo-yang) were deserted; for one hundred
days there was no ruler”™. Only Er-zhu Shi-long, President of State Affairs,
Governor of Si-chou, and Prince of Luo-ping, stationed [his troops] in
the capital [to insure] the unimpeded commercial transactions and pre-
vent [city] robbery and thieverylgs
In the second year of the Jian-ming period (A.D. 531)]97, the Prince
of Chang-guang left Jin-yang for the capital. Upon arrival in the suburbs ™,
[Er-zhu] Shi-long forced him to abdicate in favor of [Yuan] Gong, Prince
of Guang-ling, giving as his reason that Chang-guang was distantly re-
lated to the imperial household'™ and his administration unremarkable.
[Yuan] Gongm was Emperor Zhuang’s cousin. An Attending Sec-
retary within the Imperial Yellow Gate during the Zheng-guang period
(A.D. 520-525), Yuan Gong witnessed Yuan Yi’s exercise of power,
[as] the government fell into the hands of deceitful and insinuating
officials. [For the sake of security, therefore, Yuan Gong] pretended
to be dumb and he did not participate in contemporary affairs. During
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the Yong-an years (A.D. 528-530), he fled into the mountains of Shang-
luoml. Governor Quan Qix12 arrested him and had him sent [to the
capital]. Suspecting that [Yuan] Gong might be deceiving him,.Em-
peror Zhuang ordered someone to rob his clothing during the night.
The man drew a sword [as if] to kill him, but Yuan Gong merely
opened up his mouth and pointed to his tongue, never saying a word
at all. Convinced that [Yuan Gong’s] dumbness was genuine, Emperor
Zhuang permitted him to return to his residence. [Yuan] Gong stayed
most of the time in the Long-hua Monasterym3 until Er-zhu [Shi-long]
forced the [Prince of] Chang-guang to abdicate in his favor.

The abdication decree read:“Greetings from the Emperor to [Yuan]
Gong, the prince of Guang-ling:Ever since the conquest of the nation
by our Great Wei, one sage emperor after another rules the nation with
enlightenment, doubling the basis and expanding the rulership, until we
have become master of a myriad countries” and gloriously taken pos-
session of all the land within the four seas. As a result, the way [we
adhere to] is superior to that of all preceding kingszos, and our virtue
extends to all corners of the empirem.Nevertheless, with Emperor Xiao-
ming’s demise, both the gods and men [were deprived of] a ruler.The
late Pillar of the State, Generalissimo, Prime Minister, Prince of Tai-
yuan [Er-zhu] Rong, who [was responsible for the security of an area]
on both the east and west side of Shan [as were the Duke of Zhou (d.
1105 B.C.) and the Duke of Shao (d. 1053 B.C.) in the past]”, acted
as a prime minister outside the capilalm. Sincerely loyal to the impe-
rial household and greatly fearful of national collapse, he supported the
ascension of [Yuan] Zi-you, Prince of Chang-le, to reestablish the
broken imperial sovereignty. [He had high hopes] that the mandate

[symbolized by] the nine tripodsm with each passing day would
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prosper, and that the seven hundred year’s reign would last forever.
Yet the numerous flying [birds] were restlessm, and inundations
were about to reach [everywhere]m. Like wolves with heads turned,
like owls wide-eyed [at their prey]m, [the wicked were] unmoving
as mountains, and stalemated as in chess”". But with one stroke of the
prime minister, peace was restored to all parts of the nation. [Yuan] Zi-
youm, unmindful of the national welfare and envious of [those who were]
meritorious and virtuous, gathered the unprincipled and murderous men
around him and picked flatterers as attendants™". As a result, the emperor
was a greater tyrant than he who cut out the heart [of Bi-gan]m. The
[resultant] pain was like applying pincers to one’s teeth””. Indeed, [the
emperor’s crime] deserved more protest than the one inscribed on
the golden tablet”", and [the deed of the late prime minister was more
noble than] what the great bird should be grateful for™”. Thereupon the
hopes of the nation were shattered in an instant. I am of the humble
opinion that the palaces should not be deserted for longm and the throne™
should by no means be without an occupant. As a matter of expediency,
1 therefore have followed the suggestions of the many [officials] to reign
temporarily over the masses. Now the six armies, in marching toward
the south, have reached the bank of the Yellow River. With the capital in
sight, I have a sense of regret and shame. After self-examination, I found
myself deficient™ in virtue, [and only] remotely related to the imperial
household. Thus how could I look for™ heavenly favor above, and defy
people’s wishes below? The virtue of Your Highness is well known to the
masses, and your fame is far greater than that of rulers of the past myriad
yearsm‘ In your past, [beset with] great worries and confronted with™
the manifold hardships of the time, you have for many years kept silent

and lived in seclusion aloof from national affairs. Now heaven blesses the
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one with bright virtue, and people adhere to an august leader™* destined
for the mandate, and your praises are sung in unison. [I beg that Your
Highness], by words and deeds”, with dignity and favorable consideration,
respond to our wishes, which are being offered with anxious
expectaﬁonsm.With reverence I am now sending you the Great Seal, and
at the same time I am retiring to my private lodgingm. Let you, O king,
pursue the established task [of our ancestors] with respect, and be
impartialm. When praised, do not think you are praisewonhym. Be
cautious, and be increasingly cautious with each passing day. Have
respect for this!”[Yuan] Gong declined, saying:“The heavenly man-
date is of the utmost seriousness and the destiny should not be ac-
'cepted lightly. Unless someone is familiar with the Three Waysﬂ2 [those
of heaven, earth, and mankind], and has accomplishments [beneficial
to all] within the four seas, he should not be selected as one fit for the
imperial line of succession” . Nor is he justifiably acceptable as the
leader of the massesm. Your subject is without aid, dull, and wanting
pre-science and farsightedness. Even now that a great order has been
handed down to me, I dare not accept it. I beg that you rescind
your order so as to satisfy my inner feelings.”

Again said the Prince [of Chang-guang]:“Since the virtue of Your
Highness agrees with what has been recorded in the sacred maps and
chartsm, and since you have won the hearts of all the people, you
should hold on to the middle (that is, exercise supreme power) and
ascend the throne. You should not overly trouble yourself by being
humble, lest you offend both the people and spirits.”

Altogether [Yuan} Gong declined three”™ times before finally ascend-
ing the throne and changing the name of the regnal period to Pu-tai.

Xing Zi-cai”, Attending Secretary within the Imperial Yellow Gate,
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was ordered to prepare a document granting a [general] amncstym,
which included a description of how Emperor Zhuang unjustifiably killed
the Prince of Tai-yuan. The Prince of Guang-ling said: “Yong-an (that
is, Emperor Zhuang, Yong-an being the m;me of his regnal period) cut
down a powerful minister with his own hand. This was not due to a
loss of virtue [on the emperor’s part or on the Prince of Tai-yuan’s
part]. It was simply that heaven was not yet satiated with disorders that
[the emperor] met with the same misfortune as was caused by Cheng
351 Calling his attendants, the prince said: “Give me a piece of pa-
per for a script. I am going to prepare an essay myself.”He then dic-
tated as follows:“A directive to the Men—xiam:Of little virtue, We none-
theless meet an auspicious moment in winning your voluntary support.
‘We would like to share this joyous occasion with the masses. Let
the established practice be followed and an amnesty be granted to all
who are found guilty."mThe Prince of Guang-ling, silent for eight
years, did not talk until this moment. Without exception, literati and
commoners™” called him a sage ruler.Thereupon he named the Prince
of Chang-guang as Prince of Dong-hai; conferred on [Er-zhu] Shi-
long the additional titles of Palatine Ceremonially Equal to the Three
Authorities, President of State Affairs, and Prince of Le-ping. [Er-
zhu] Shi-long was to keep all other titles without change. [The Prince
of Chang-guang] gave the Prince of Tai-yuan such posthumous titles
as Prime Minister and Prince of Jin, and also the Nine [Privileged]
Bestowals*. A shrine was built in his honor in the Shou-yang, sec-
tion of the Mang Mountains. There had been in the mountains a
shrine for the Duke of Zhou, and next to it [Er-zhu] Shi-long estab-
lished this [new] shrine in order to imply a comparison between the
Prince of Tai-yuan’s achievements and those of the Duke of Zhou.

After its completion, the shrine was destroyed by a fire, leaving a
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damaged pillar, which, in a thunderstorm three days later, was struck
and broken into several segments. The foundation stones and shrine
tiles of the pillar were all scattered at the foot of the mountain.Offi-
cials were further ordered to discuss [with which emperor] the Prince
of Tai-yuan should be a coadjutor in the sharing of sacrificial honors.
Liu Ii-mingw, Director of Uprightness (Si-zhi), asserted that there
was none for the Prince [to share sacrificial honors with]. Asked
why, [Liu] Ji-ming replied: “If he is a coadjutor of [Emperor] Shi-
zong, he really did not accomplish anything in the cause of the em-
peror in question.If he is a coadjutor of [Emperor] Xiao-ming, however,
he was personally responsible for the death of the emperor’s mother™.
If he is a coadjutor of Emperor Zhuang, as a minister he was not
[entirely faithful] toward the end. [On the contrary], he was killed by
Emperor Zhuang for his questionable loyalty.To draw a conclusion on
this basis, he should not share sacrificial honors with any emperor.”

In an outburst of anger, [Er-zhu] Shi-long replied:*“You indeed de-
serve death!”In reply [Liu] Ji-ming said:“Your [humble}] subordinate
is a minister whose responsibility it is to deliberate. I speak in terms
of the rites. If it does not accord with your sage mindm, imprison or
execute me as you please!”All critics admired [Liu] Ji-ming for speak-
ing against the powerful, and, without exception, all sighed and bowed
[to his courage]. Despite [Er-zhu] Shi-long’s harsh words, [Liu] Ji-
ming managed to be free from trouble in the end.

Previously, when [Er-zhu] Shi-long led his rebels northward, Em-
peror Zhuang dispatched Shi Wu-long, General Pacifying the East
(An-dong jiang-jun) and Yang Wen-Yi, General Quelling the North
(Ping-bei jiang-jun), each in command of three thousand soldiers, to
guard the Tai-hang Rangew, and Yuan Zi-gong, the Chief Palace
Attendant, to safeguard He-nei. When later Er-zhu Zhaé headed
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for the south,[Shi] Wu-long and [Yang] Wen-Yi and others led
their troops to surrender prior [to battle]. [Yuan] Zi-gong, seeing
that [Shi] Wu-long and [Yang] Wen-Yi and the others had

i
i
i
;

surrendered, for his part, saw which way the wind was blowing
and dispersed [without a fight]"". Consequently, [Er-zhu] Zhao
was able to utilize a favorable position, chase after the defeated,
and march straight into the capital. His soldiers reached the [palace]

watchtower, their arrows flooding the imperial apartments. Now,

when their confributions were reviewed, Shi Wu-long and Yang
Wen-Yi were each to receive a fief of one thousand households.
To this the Prince of Guang-ling objected, saying: “[Shi] Wu-long
and [Yang] Wen-Yi served the interest of the Prince [of Le-ping],
but not that of the nation.” [The emperor] to the end refused [to

listen]. His contemporaries commended the emperor for his up-

rightness and steadfastness.Er-zhu Zhong-yuan, Prince of Peng-

cheng and the elder brother of [Er-zhu] Shi-long, stayed with his f

Ie

. L249 . qs .
army in Hua-tai . He memorialized the emperor, requesting that
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his Subordinate Inspector (Bu-xia-du-du), Yim Yuan, be appointed
Governor of Western Yan-zhou. Yi Yuan already served in that ca-
pacity before [Er-zhu Zhong-yuan submitted his request] in the
memorial. In reply, the Prince of Guang-ling said: “Since you are
able to fill [the post] with someone close, why bother notifying
me from a distance?”When [Er-zhu] Shi-long waited on the emperor
at banguets, the emperor often said: “The Prince of Tai-yuan was
greedy enough to take credit for Heaven’s accomplishments as his
own. For this crime alonew he deserved death.” [A remark that]
shocked [Er-zhu] Shi-long and others””.From that point onward, [Er-
zhu] Shi-long dared not attend court ;ludiences. He often exercised

dictatorial power, becoming all the more arrogant and abusive. He
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gave directives from his seat  for the operation of various govern-
254 . 255

ment departments , and managed all national matters ~ at home. Every

item of business-important or trifling-was referred to [Er-zhu] Shi-

long’s residence prior to impl ion. The emp merely folded

his hands™”® without interfering.

Only in the first year of the Yong-xi (A.D. 532) period, upon the
ascension of the Prince of Ping-yang [as the successor to the Prince of
An-ding), was a five-storied stlipa built.

The Prince of Ping-yzmgzs7 was the youngest son [the third son] of
the Prince of Guang-ping.

Wei Shoum, Squire-attendant of the Central Secretariat, and others were
ordered to compose an inscription for the monastery. On the fifth day of the
second month of the second year [of the Yong-xi period] (March 15 A.D.
533), the construction was completed, on which occasion the emperor led
various officials [to preside over] a meeting of the myriad monks (pafica
pari;ad)zsg. On that day the stone statue outside the monastery gate moved
by itself, for no reason, lowering and lifting its head for a whole day before
it [finally] stopped. The emperor, coming in person to pay his respects,
found it strange. Lu Jing-xuanm, Drafter of the Central Secretariat,
explained: “There were cases in high antiquity where stones stood upright
and the shrine to the god of the soil moved”™, ‘Why should Your Majesty
find this strange?” The emperor then returned to the palace. In the seventh
month of the following year, the emperor was forced by Chief Palace
Attendant Hu-si Chun to flee to Chang-an. By the end of the tenth monthm,

the capital had been moved to Yo,

The Jing-ning Temple (Temple of Peaceful Prospect) was established
by Yang Chun 26"(A.D. 453-531), Grand Guardian and Grand Minister of
Public Works (Si-tu-Gong). It was located on the south side of the Impe-
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rial Drive three li outside the Jing-yang Gate, in the so-called Jing-ning
‘Ward (Peaceful Prospect Ward).

After Emperor Gao-zu moved the capital to Luc-yang, [Yang] Chun
sponsored the construction of this ward, in which he lived. He also do-
nated part of his residence as the [temple], which was named after the
ward. The design and ornamentation of the temple were very beautiful,
[with] carved pillars and draperies strung with pearls. Yang Chun’s younger
brother, [Yang] Shen’® (A.D. 465-531), Governor of Ji-zhou, and [Yang]
Shen’s™ younger brother [Yang] Jin™ (A.D. 467-531), Minister of Pub-
lic Works were both by nature tolerant, refined, and attached great value
to principles, taking riches lightly. A household of four generations living

268

her, the family included great granduncl duncles, and uncles

There had never been any at court as principled and as willing to live
together as they were””. During the Pu-tai period (A.D. 531-532)"", [Yang
Chun] was executed by Er-zhu Shi-long. Later, his house was set aside for
the Jian-zhong Temple.

Three li outside the Jing-yang Gate and on the north side of the Impe-
rial Drive was the Xiao-yi Ward (Ward of the Filial and Righteous). In the
northwestern section of the ward was the tomb of Su Qinm, which bor-
dered on the Bao-ming Monastery (Monastery of the Precious and Bright).
Monks often saw [Su] Qin coming into and going out from the tomb. His
horses, carriages, and other plumed insiguiam were very much like those
used by the current prime ministers.

To the east of the Xiao-yi Ward was the Little Market of Luo-yang
(Luo-yang xiao-shi)m, to the north of which was the residence of Zhang
Jing-ren, the General of Chariots and Cavalrym.

[Zhang] Jing-ren was a native of Shan-yin in Kuai-ji [commandery].

In the early years of the Zheng-guang period (A.D. 520*524)275, he

accompanied Xiao Bao-yin; to surrender to the Wei, whereupon he was
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appointed Commander of the Plumed Forest Guards and given a resi-
dence in the Gui-zheng Ward (Ward of the Return to Legitimacy), known
as part of the “Southerners’ District” (Wu-ren fang).The majority of
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the southern people who surrendered to the Wei lived here. Located
close to the two rivers, the Yi and the Luo, the inhabitants were allowed
[to maintain] their own customs. Within this block were more than
three thousand families” who created their own lanes and maintained

. 217 .
their own marketplace . The things on sale were for the most part

seafood; hence contem poraries called this area the Fish and Turtle
Market™. Ashamed of living here, [Zhang] Jing-ren moved to the Xiao-
yi Ward instead.

At this time the court, desirous of encouraging people in distant‘
areas’ to immigrate, treated the southerners with generosity. Anyone

who pulled up his skirt and crossed the [Yangtze] River " would be

given a [high] post [without the usual process of grading]. Without any

military merits™, [Zhang] Jing-ren occupied a high and very distin-
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guished post. In the second year of the Yong-an period (A.D. 529),
Xiao Yan dispatched [the Prince of] Bei-hai, escorted by the clerk Chen

>
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Qing—zhim, to Luo-yang to usurp the throne. As a reward for this
mission, [Chen] Qing-zhi was promoted to the post of Chief Palace
Attendant.When [Zhang] Jing-ren was in the south, [Chen] Qing-zhi
had been his old acquaintance. Consequently, [Chen] Qing-zhi [was
invited] to come to [Zhang] Jing-ren’s home for a drinking feast. Xiao
Biaom, Minister of Agriculture, and Zhang Songm, Secretary on the
Right, Department of State Affairs (Shang-shu you-cheng) both™
southerners, also attended the banquet. [Among those present], Yang
Yuan-shenzsﬁ, the Palace Grandee (Zhong da-fu) and Wang Xunm, the
Ministrant and Palace Grandee (Ji-shi zhong da-fu), were the only two

from prominent clans in the North China plain. Because he was
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intoxicated, [Chen] Qing-zhi spoke to Xiao, Zhang, and the others:“The
Wei, though flourishing, are still referred to as [one of] the five

. 288 . 289 . 290
barbarians . Legitimacy  of course rests in the Southern Court .

squngng waissy 28900
Burf-om u) SepeysEUON JSMPPE JO PIOdRY ¥

The Grand Jade Seal of the Qin dynasty is now in the possession of the
Liang dynasty.” With a stern [Yang] Y1 hen retorted:

“The Southern Court, breathing a stolen breath, lives in seclusion in an
out-of-the-way corner [of China]. Its land for the most part is low-

lying and damp, where insects and ants swarm and breed. Its do-

main is infected with a malarial epidemic, where frogs and turtles share
the same cave and where men and birds are of the same flock. The
ruler, with his hair cut short, does not appear to have that elongated
head [we associate with good breeding]m; the people, with tattooed
bodies, are by nature small and vile. Floating in the three rivers™ and

. . 294 . . 295
boating in the five lakes , they are neither accustomed to rituals ~ and

music, nor are they governed by statutes and laws. As fugitives from
the Qin and Han, although their spoken language has an admixture of
standard Chinese, [in the main] it is the difficult dialect of Min (Fu-
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jian) and Chu (Hu-bei), which can never be changed. Even when they
set up rulers and subjects, the superiors are insolent and the subordi-
nates violent. That is why first Liu Shao killed his own father”* and
second [Liu] Xiu-long committed incest with his mother” . They vio-
lated the principles governing human relationships, and acted no differ-
ently from birds and beasts. In addition, [the princess] of Shan-yin",
in disregard of her husband’s dignity, asked for more consorts. As a
group, they behaved licentiously at home and ignored the scorn and
ridicule directed against them. Reared in this tradition and unexposed to
our cultural refinement, [southerners are like] the so called man of Yang-
di, who fails to realize that goiters are uglym.Having received an ap-

pointment from heaven through the holy mapsm, our Wei salégted [an
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area between] the Song Mountain and the Luo [River] as the site of our
capital. Safeguarded by the [Sacred] Five Mountainswl, we treat all within
the four seas as one family. The statutes regulating reforms in customs
and tradition are comparable to those of the Five Emperorsm, and the

richness of rituals, music, and institutions dwarfs that of the hundred
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Burk-om) u| SOLNBEUON JSKIPPIE J0 PIOSEY ¥

kings preceding us. Now how can you, one of a band of fish and turtles,
desire righteousness and come to [our] court {to pay homage], drinking

water from our pond and pecking rice grains [provided by] us, and be so

insolent?[Overpowered by Yang] Yuan-shen’s torrential and rapid-flow-
ing phrases and sentences, which were both beautiful and elegant, [Chen]
Qing-zhi and all the others closed their mouths, their sweat flowing,
and swallowed their words.

Several days thereafter, [Chen] Qing-zhi fell ill with acute heart pains.
He sought someone to cure him by exorcism. [Yang] Yuan-shen claimed
to be one capable of expiating [the evil] spells. [Chen] Qing-zhi then

relied on [Yang] Yuan-shen for treatment. [Yang] Yuan—shen immedi-

ately took and held a mouthful of water, which he then spat at [Chen]

147

Qing-zhi, saying:“You ghost of the Wu region who lived in Jian-
kangm! Wearing a small cap and short garment, you call yourself ‘A-
nong’m and call others ‘A so and s0.”"" You eat gumseeds and dar-
nel™ for meal, drink slops as your beveragem, sip chunm-plant stew
and suck’ crab spawnm. You roll nutmegm in your hand and chew
betel nuts™, Having just arrived in Central Chinam, you are homesick.
Hurry, hurry to leave here, leave here for your [native] Dan-yangm!
Now perhaps you are a ghost from a family of humble origin, ... w
Like a fish in a net or a turtle in a trap you are fond of munching
waterchestnuts and lotusroots, collecting chicken-headsm, and sa-
voring frog and oystersoup. Wearing cloth garments and straw

sandals, you may enjoy riding a buffalo backward. Or you may like to
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be driven aimlessly in a boat thiough the Yuan, Xiang, Yangtze, and
Han Riversm, following the waves or running against the current,
surfacingm, sinking or floating, as do the fish. Wearing garments of
coarse white fabricm, you may like to stand up and dance, or beat the
waves and burst into song. Hurry, hurry to leave here, leave here for
your [native] Yang-zhou!m" Lying against a pillow, [Chen] Qing-zhi
said: “Master Yang, you have deeply humiliated me!”From this time
on, southerners never again dared to speak of spellsm.Soon afterwards,
[the Prince of] Bei-hai was executed. As for [Chen] Qing-zhi, he rushed
back to Xiao Yan, who appoimedm him Governor of Si—zhoum, [in
which capacity Chen Qing-zhi] showed unusual respect for north-erners.
Zhu Yi™* found this strange and asked him why. [In reply, Chen Qing-
zhi] said: “Since the time of the Jin and the Song, Luo-yang has been
labeled a piece of deserted land, and we in our area categorically refer
to those [living] to the north of the Yangtze as barbarians. After my
recent visit to Luo-yang, I began to realize that cultured clansmen are
[all] in the Central China plain where rituals and etiquette flourish and
people are rich and prosperous. There were things that I did not know
when I saw them, neither can I give a verbal account of what I have
seen, That is what we call:‘Splendid, splendid is the capital city,A model
for the whole nation to follow.”™ Insofar as one who has ascended the
[sacred] Mountain Tai would despise a small mound, and one who has
traveled on the Yangtze River and seas would look down upon the
Xiang and Yuan [Rivers], how can we afford not to hold northerners in
great respect?” Thereupon [Chen] Qing-zhi imitated the Wei patterns
for his insignia and costumes, which were quickly followed by literati
and common people of the south™. Loose garments and wide girdles
caught the fancy of Mo-lingm.

[Yang) Yuan-shen, a native of Hong-nong, was the sixth-generation
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direct descendant of [Yang] Qiao, Governor of Ji-zhou during the Jin.

His great-grandfather, [Yang] Tai, accompanied Emperor Wu of the
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Song to march through [Tong-]Pass [in the latter’s successful cam-
paign against the Later Qin in A.D. 417,] and for seven years he had
been Grand Warden of Shang-luo before he deserted the illegitimate
[Lin-Song] to surrender330 to the Wei. [Because of this], Emperor Ming-
yuan™ enfeoffed him as the arquis of Lin-jin.He had been Grand War-

den of Guang-wu commandery and Chen commandery, and was

honored posthumously as Governor of Liang-zhou and Marquis of
Eminence. [Yang] Yuan-shen’s grandfather, [Yang] Fu, holder of a
Ming-jing (Clearly Understanding the Classics) degree, was an
Erudite”{ [Yang] Yuan-shen’s father, [Yang] Ci, was content with
nature and uninterested in serving kings and marquises. [Yang Yuan-

shen’s uncle, Yang] Xum, was a metropolitan prefect of He-nan and

Grand Warden of Shu commandery. For generations, [the Yangs] were

renowned for scholarship and [good] conduct; their fame was great

@ 3SINHO 40 Auvean

within their own locality.[Yang] Yuan-shen had aesthetic tastes. [Even]

a

as a youth, he had high principles, goodheartedness, and no regard
for contemporary restraints. Fond of mountains and rivers, he took
pleasure in wandering among forests and marshes. Widely learned in
the field of literature and nearly godlike in the art of “pure
conversation”, he was matchless for quick and impromptu responses
in colloquy. He studied Lao [-zi] and Zhuang [-zi], and was skilled at
discussing the primal principles. Fond of wine, he could drink up to
one shi” without it affecting his composure. He often bemoaned [his
cruel fate], with a sigh, that he had not been born at the same time as
Ruan Ji. He was unwilling to be involved with politics, so during his
tenure as a Palace Attending [Grandee] (Zhong-san [da-fu]) he often

claimed to be ill and lived in seclusion, neither paying courtesy visits
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to dignitaries nor being sociable with his relatives and acquaintancesm.
He was strict in choosing friends, so his contemporaries did not know
him well. Sometimes there would be men who, out of admiration for
his noble principles, came to his gate and left visiting cards, but [Yang]
Yuan-shen pretended to be sick, reposing on a raised bed.In addition,
he was pensive, imaginative, and skillful at interpreting dreams. In the
early Xiao-chang yea.rsm, when Yuan Yuanm, Prince of Guang-yangm,
had just been installed as Palatine Ceremonially Equal to the Three Au-
thorities with command of an army of ten thousand to fight [the rebel]
Ge Rongm, he dreamed that he wore a ceremonial garment and stood
leaning one night against a locust tree-a dream he thought auspicious.
He requested [Yang] Yuan-shen’s interpretation. [Yang] Yuan-shen™
said: “This is an omen indicating that you will be [one of the] Three
Lords.” [Yuan] Yuan was very pleased {with this remark]. After [Yang]
Yuan-shen went home, he confided in someone, saying: “The prince of
Gua.ng-yang341 will soon die—the character huai (locust tree) [consists
of] a ghost (gui) to the side of a tree (mu). He will become [one of the]
Three Lords [only] after death.”Indeed, the Prince was killed by Ge
Rong and awarded the post-humous title of Grand Minister of Public
Instruction’”. In the end, the prediction turned out to be true.In the
ea\.rlya‘3 Jian-yi period, when Xue Ling-bo, Grand Warden of Yang—cheng”4
learned that the Prince of Tai-yuan had killed many officials™ and en-
throned Emperor Zhuang, he left his post and fled eastward. Suddenly
he dreamed of having shot down a wild goose, so he asked [Yang]
Yuan-shen [for an interpretation]. [Yang] Yuan-shen said: “[For gift-
giving], ministers present lambs; grandees present wild geesem. You
will be appointed to the post of grandee.” Soon afterward [Xue] Ling-
bo was installed as Grandee Remonstrant (Jian-yi da-fu).Xu Chao of
Jing-zhao (the capital district), dreamt that he was jailed for the theft of
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a sheep. So he asked [Yang] Yuan-shen, who explained: “You will be
appointed Prefect of Che:ng-yang.”u7 Later, for his merit he was
enfeoffed as the Marquis of Cheng-yang.[Yang] Yuan-shen had
myriadm ways of interpreting dreams, adjusting his ideas in each
case to a given situation as he saw fit. Without exception, he was
miraculously accurate. Although there was a slight discrepancy be-
tween “prefect” and “marquis”, now “prefect” means “a lord who rules
one hundred /i”. The term bai-li is equivalent to the feudal lord in olden
days. Judging from this, this was also a superb interpretation, Contem-
poraries likened him to Zhou Xuan™®, After Er-zhu Zhao entered Luo-
yang, he gave up his post and, with Wang Teng-zhou, a hermit of Hua-
yinm, went to the Shang-luo Mountain.

To the north of the market and east of the Xiao-yi Ward was the Zhi-huo
‘Ward (Ward of Market Transactions), where Liu Hu and his three brothers,
all bound servants to [the Ministry of] Grand Ceremonies (Tai-chang [si])”,
were butchers by profession. During the Yong-an period (A.D. 528-530),
while [Liu] Hu was killing a pig, the animal suddenly shouted “Spare my
life”! Its cries reached to neighbors in all directions, who, suspecting that the
[Liu] Hu brothers might be fighting against each other, came to see. [They
found that] it was the pig [that had cried]. [Liu] Hu™ then gave up his house,
which was converted to the Gui-jue Temple (Temple of the Return to
Enlightenment), and with the members of his family became a Buddhist
devotee.In the first year of Pu-tai (A.D. 531), hair grew on the golden image
in the temple; the eyebrows and the hair on the head were complete. Wei Ji-
jingm, Secretary on the Left, Department of State Affairs (Shang-shu zuo-
cheng) confided to his friends, saying: “Previously, the same thing hap-
pened [under the reign] of Zhang Tianxi™". As a consequence, his king-
dom was overthrown. This too is inauspicious.” The next year the Prince of
Guang-lingmwas deposed, and sub i dered
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Chapter 3
Southern Suburbs

(Cheng-nan)

The Jing-ming Monastery was established by Emperor Xuan-wu' during
the Jing-ming period (A.D. 500-503); hence, the name. Located on the east-
ern side of the Imperial Drive and one /i outside the Xuan-yang Gate, the
monastery [compound], in length and breadth?, was five hundred bu? square.
[The monastery] faced the western range of the Song Mountains* and had
the capital at its back. It was shaded by green woods, and girdled by azure

streams. It ded an area hed in scenic beauty, altitude, and

dry*® atmosphere. With Song Mountain in the foreground®, the monastery
consisted of more than one thousand rooms, [subdivided into] groups of
halls and suites of compartments, with carved windows on opposite sides’
and [ornamental] gutters facing one another®. Elevated passageways con-
nected the blue platforms and purple pavilions. Although outside [the mon-
astery building] there were [changes in] the four seasons, within there was
no winter or summer. Beyond the eaves® there was nothing but hills and
ponds. Bamboo and pines, orchids and zhi-iris trailed along the stairways,
their pervasive fragrance wafted by the wind or through the evaporated
dewdrops deposited therein.

Not until the Zheng-guang period (A.D. 520-524) did the Empress Dowa-
ger [Hu] order the construction of a seven-storied stiipa, which reached
eight hundred Chinese feet'® above the ground. This is why Xing Zi-cai’s
stone inscription reads: “[One can] hear the flashing thunder below, [and

see] the shooting stars on either side.” It was indeed so. The splendor of the
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ornaments was comparable to that of the Yong-ning Monastery'!, with the
golden plates and precious bells glittering in the low rosy clouds.

In the monastery [compound] were three ponds, where reeds, rushes,
water chestnuts, lotus roots, and water creatures grew. At times, [fish with}
yellow shells or purple scales surfaced through or submerged themselves
under duck-weed and aquatic grasses; at other times blue-green ducks and
white wild geese floated on or dived into the green water. [In all grain pro-
cessing such as] rolling', grinding, pounding, and winnowing that was
powered by water’, the wealth'* of the monastery was unequaled.

At the time, the nation liked to pray for happiness, [so] on the seventh
day of the fourth month all images in the capital were assembled in this
monastery, numbering more than one thousand, according to the records of
the Office of Sacrifices'®, Department of State Affairs. On the eighth day'®,
the images [were carried] one by one into the Xuan-yang Gate, where the
emperor would scatter flowers in front of the Chang-he Palace'”.At this
moment, gold-colored flowers reflected the dazzling sun-light, and the be-
jeweled canopies [over the carriages] for the images floated in the clouds.
Banners were [ as numerous as trees] in a forest, and incense smoke was
[as thick as] a fog. Indian music and the din of chanted Buddhist scriptures
moved heaven and earth alike. Wherever variety shows [were performed],
there was congestion. Renowned monks and virtuous masters, each carry-
ing a staff, formed a throng. The Buddhist devotees and their “companions
in the law” holding flowers resembled a garden in bloom. Carriages and
horses choked [traffic]'® and jostled each other™. A foreign monk from
theWestern Regions saw it,and he chanted and said it was [the same as the
Buddha’s land as he had witnessed it].

Not until the Yong-xi period did Xing Zi-cai®, Libationer of the Imperial
Academy (Guo-zi ji-jiu), receive a court order toprepare a stone inscrip-

tion for the monastery.
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[Xing] Zi-cai was a native [of Mo, a subdivision of ] He-jian
commandery. Intelligent* and refined®, he concentrated on his studies
by living in seclusion®, and acquired new knowledge by reviewing the
old®. A man of letters and a savant, he distinguished himself by matching
Ban [Gu] and [Si] ma [Qian)®. A distinguished model [for his
contemporaries]®, he attained a unique position superseding that of Xu
[Shao] and Guo [Tai]?. As a result, well-educated men® congregated at
his door, and visitors versed in [Confucian] teachings, now coming, now
going, filled his room. For those who ascended his inner hall, it was like
ascending to Confucius’ door®, and for those who received his praise, it
was like listening to the remarks of Dong-wu*. Renowned among his
contemporaries, his fame reached far and near.When entering govern-
ment service®! for the first time toward the end of the Zheng-guang
period, [Xing Zi-cai] was appointed wan-lang (pallbearer)* for Em-
peror Shi-zong, and Court Guest. Later, he was promoted to Squire-
attendant of the Central Secretariat and [Attending Secretary within]*
the Imperial Yellow Gate. A man of great learning and profound insight,
there was no subject that [Xing] Zi-cai did not master, so he was always
consulted on matters relating to military [affairs] and political institutions.
In the face of the turmoil that swept the nation, academic pursuits* were
almost completely abandoned. When [Xing] Zi-cai was later promoted to
Libationer of the Imperial Academy, he [was determined] to provide the
best possible education for the students. He fined those who were lazy
and rewarded the industrious, directing all his efforts to encouraging and
guiding them. As a consequence, those wearing blue collars® competed
with each other in embracing “the fine arts”*, and Confucian teachings”
once again flourished there. Toward the end of the Yong-xi period, he

bmitted his resi ion [b he ‘wished to wait on] his aged mother,

but the emperor rejected his request. [Xing] Zi-cai begged with great
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sincerity and earnestness, with an outburst of words and tears at the
same time. Only then did the emperor accept his request. An edict autho-
rized him to wait on his mother with the official title Imperial House-
hold Grandee (Guang-lu da-fu). At his residence, he was to have five
servants provided {by the government], and he was to come to court
once every year to fulfill his duty as consultant. At the time of his
departure®, dukes and marquises bade him farewell, in the same manner
as the Han court sending the two Shus® After the imperial seat was
moved to Ye, litigation among the people became all the more frequent.
Early ordinances and later edicts contradieted one another. Records® of
unsolved cases before judicial officials piled up like mountains. The em-
peror therefore ordered [Xing] Zi-cai and Wen Zi-sheng, the Cavalier
Attendant-in-Ordinary (San-ji chang-shi) to compile a “New Code of
the Lin-zhi” (Unicorn’s Hoofprint) in fifteen chapters*. Government
departments in the capital used this new Ccode to settle disputed cases,
while local governments looked upon it as a guiding manual.In the Wu-
ding period, he was appointed Generalissimo of the Whirling Cavalry
(Piao-ji da-jiang-jun) and concurrently Governor of Western Yan-zhou.
Free from corruption®?, his administration pleased both officials and the
people. Later, he was summoned [to the court] and installed as President
of the Imperial Secretariat. At the time, fighting was everywhere “and the
court was confronted with all sorts of trouble. Such matters as state
ceremonies and court rituals were all determined by [Xing] Zi-cai. His
writings-poetry, rhymed prose, rescripts, memorials, stone inscriptions,
epitaphs, comments, and accounts-which numbered five hundred
“chapters”, are in circulation today*. Neighboring states* respected him
as an excellent model, whereas people®, whether in or out of court, took

him as an inspiring topic of conversation.
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The Da-tong Temple (Temple of the Great Unification) was located to
the west of the Jing-ming Monastery in the so-called Li-min Ward (Ward of
Benefit to the People). To the south of the temple was the residence of Gao-
Xian-liie*’, Foreman Clerk [Assigned to] the Three Lords (San-gong ling-
shi)®. [At the mansion], always at night, there would appear a red light
moving before the hall-a scene that appeared more than once. When the
earth was dug to a depth of more than ten Chinese feet in the spot illumined,
one hundred® catties of gold was found. An inscription read: “The gold
belongs to Su Qin’s family. The finder must perform meritorious deeds on
my behalf [in the cause of Buddhism]."*

[Gao] Xian-liie subsequently had the Zhao-fu Temple (Summoning Good
Fortune Temple) built. People claimed it was the old residence of Su Qin. At
the time Yuan Yi was in power, and, when he heard about the discovery of
gold, he went to [Gao Xian-] liie** for the gold. [Gao-Xian-liie] gave him
twenty catties.

[Yang] Xuan-zhi’s note: At Su Qin’s time there was no Buddhist
teaching [in China]. The statement about “meritorious deeds” did not
necessarily mean [the construction of] a temple, but rather [the prepa-

ration of] a stone inscription in praise of [Su Qin’s] achievements.

To the east of the Da-tong Temple and one Ji south of the Jing-ming
Monastery two monasteries [were constructed] in honor of the Father of
the Supreme Empress®. The one on the west was established by the em-
press dowager, whereas the one on the east was founded by her younger

sister”. Both were dedi d to the posthumous happi of their father;

hence, the name. Contemporaries, however, called them the Shuang-nii
Monasteries (Monasteries of Two Sisters).The gates of both monasteries

approached the Luo River, where the branches of luxuriant trees spread out
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in all directions®, with the foliage casting shadows beneath. Each monastery
had a five-storied stfipa that rose five hundred Chinese feet above the
ground, decorated with undyed colored paintings comparable to those in
the Jing-ming Monastery. When the [six monthly] great fasts® were due, a
[eunuch] attendant within the Yellow Gate (Zhong huang-men) would al-
ways be sent to supervise the monks’ quarters, and take care of provi-

sions and donations’, No other monasteries enjoyed this privilege.

To the east of the monasteries was the Imperial Observatory, the foun-

dation of which, although in ruins, was still more than fifty Chinese feet
in height. This was indeed the one constructed under Emperor Guang-wu
(regnant A.D. 25-57)% of the Han. To its east was the Hall of the Circular
Moat® (Bi-yong Hall), which was constructed under [Emperor] Wu of the
Wei (A.D. 155-220). During the Zheng-guang period of our dynasty, a
Hall of Illumination (Ming-tang) was built to the southwest of the Bi-
yong Hall. It had a round top on a square base, with eight windows and
four gates®. [Yuan Yue,] the Prince of Ru-nan®, added a brick stiipa atop
the Imperial Observatory.

In the early Xiao-chang period (A.D. 525), heretical rebels raided
from all directions, overthrowing local governments in provinces and
commanderies®. The court set up a recruiting office to the north of the
Hall [of Illumination], conferring such ranks as the General of the Wil-
derness (Kuang-ye jiang-jun)®, Generals on the Flanks (Pian jiang-jun),
and Adjunct Generals (Pi jiang-jun)* on those who enlisted. At the time,
[the unit of] soldiers in armor were named the Regiment of the Hall of
Illumination (Ming-tang dui). There was then a hu-ben (tiger-rushing)
guards-man, Luo Zi-yuan®, who claimed to be a native of Luo-yang.
While he was stationed in Peng-cheng during the Xiao-chang years,

his comrade-at-arms Fan Yuan-bao returned to the capital on leave. [Luo]
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Zi-yuan, entrusting him with a sealed letter for home, said: “My home is
located to the south of the Imperial Observatory and close to the Luo
River. You, sir, have only to go there-my folks will undoubtedly come
out to meet you.” As instructed, [Fan] Yuan-bao went to the south of the
Imperial Observatory, where there was not a single household at which
to make inquiries. Pacing back and forth® and preparing to leave, [Fan]
Yuan-bao suddenly saw an old man coming in his direction, inquiring
where he came from and [why he was] wandering here. [Fan] Yuan-bao
told him all [that had happened]. The old man said, “This is my son.” So
he took the letter and led him into [the house]. There appeared spacious
buildings and beautiful rooms. After they were seated, [the old man]
asked a maid to serve wine. Shortly afterward [Fan Yuan-bao] saw the
maid holding a dead boy [in her arms] and passing in front of him. At first
he felt quite puzzled. Soon afterward, wine was brought, deep red in
color and with an unusual aroma and flavor. In addition, fine dishes were
provided, including all delicacies from sea and land. After the dinner was
over, [Fan] Yuan-bao bade him goodbye. The old man escorted [Fan]
Yuan-bao out, saying, “It is difficult to calculate when we shall meet
again, so [ [find our parting] sorrowful and regrettable.” He was very
attentive [at the time of] farewell. When the old man returned to his
house, [Fan] Yuan-bao could no longer see the gate and lane; he could see
only an embankment high above the water, and the green waves [of the
Luo River] spilling®® toward the east. There he saw a boy about fifteen
years old, drowned shortly before, whose nose was bleeding. Only then
did he realize that the wine he had drunk was the boy’s blood. When he
returned to Peng-cheng, [Luo] Zi-yuan had already disappeared. For three
years [Fan] Yuan-bao and [Luo] Zi-yuan had been stationed together as
recruits, but [Fan Yuan-bao] had never known that {Luo Zi-yuan] was
the god of the Luo River.
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The Bao-de Temple (Temple of Repayment of Virtue) was established
by Emperor Xiao-wen, [otherwise known as] Gao-zu, and dedicated to his
grandmother Empress Feng® for her posthumous happiness. It was lo-
cated three Ji outside the Kai-yang Gate and to the east of the Imperial Drive.

[At the Kai-yang Gate] was the Academy for the Sons of the Noblemen
of the Han, in front of which were the “stone classics” on twenty-five
slabs in three different scripts. Engraved on both sides were the two classics,
the Spring and Autumn Annals and the Book of Documents. The three scripts
were: seal, ke-dou and Ii"", which were the calligraphic relics of Cai Yong,
the Right Commandant of Palace Squires (You zhong-lang Jjiang) of the
Han™, Eighteen slabs [of his] still survived, but all the others were either
damaged or destroyed.

In addition, there were forty-eight [other] slabs engraved in li-script on
both sides, on which were written the four classical works [known respec-
tively as] the Zhou Yi, the Book of Documents, the Gong-yang Commentary,
and the Book of Rites. Along with an additional monument, “Zan Xue”,
“In Praise of Studies™”, they were all erected in front of the hall. Of the six™
slabs mentioned in the Dian-lun (Treatise on Writing) composed by Emperor
Wen of the Wei?, four still survived in A.D. 493.

In the fourth year of the Wu-ding period (A.D. 546), [Gao Cheng]
had all the “stone classics” moved to Ye™.

Emperor Gao-zu labeled [this area] Quan-xue (Exhortation to Study)
Ward. [In]” the ward were three temples: the Da-jue (Great Awakening)™,
the San-Bao (the Three Precious Ones)™, and Ning-yuan (To Quell the
Distant Regions), surrounded by an orchard that produced such valued
fruits as Da-gu (Great Valley)® and Cheng-guang (To Accept Light)
apricots.

The Cheng-guang Temple also produced many other fruits, but
the apricots were the most delicious and without equal in the capital.
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To the east of the Quan-xue Ward was the Yan-xian Ward (Ward of
Invitation to the Worthy), in which was the Zheng-jue Nunnery (Perfect
Enlightenment Nunnery). It was established by Wang Su (A.D. 463-
501), President of the Department of State Affairs.

[Wang] Su, styled Gong-yi*, a native of Lang-ya, was the son of

[Wang] Huan, Governor of Yong-zhou of the Qi®.

Learned and versatile, [Wang] Su was a man with superb skill at
letters. In the eighteenth year of the Tai-he period (A.D. 494)®, while serv-
ing the Ji as Assistant Archivist (Mi-shu cheng), he deserted the illegitimate
and surrendered to the legitimate. At the time, Emperor Gao-zu was build-
ing a new capital in Luo-yang, where many reforms® were carried out.
[Wang] Su, vastly knowledgeable of past events, was tremendously helpful.
Emperor Gao-zu held him in high esteem and always called him Master
Wang. The name of Yan-xian was adopted because of [Wang] Su.

When [Wang] Su was in the south of the Yangtze, he was married to a
daughter of a Xie family®. After his arrival in the [Wei] capital, he was
married again to a princess®. Later, Lady Xie became a nun. She too came
to join [Wang] Su. [Knowing that Wang Su had a wife who was a princess”,
his first wife Xie] wrote a five-character poem for [Wang] Su as a gift,
which reads:

Hitherto a silkworm on a bamboo stand,
Now silk in the loom.
Attached to the spinning wheel® and following the spindle®,
Don’t you recall the days of intimate relationship [between the
silk and worm]?
The Princess wrote a poem in reply for [Wang] Su, saying:
The needle lets the thread pass through.
In its eye it always takes in the silk.

Now sewing a new piece of fabric,
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How can it accept® [the thread] of the past®'?
Greatly embarrassed by this, [Wang] Su built the Zheng-jue Nunnery for
her to live a secluded life”.
Remembering that his father had been killed without due cause, [Wang]
Su always entertained the idea of taking revenge as Wu Zi-xu had done in
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the cade of Chu®. He wore undyed cloth for life* and refrained from
music. For this he won praise among his contemporaries.

‘When [Wang] Su first came to the state of [Weil, he did not take such

food as lamb and goat’s milk. He often ate carp soup; when thirsty he
drank tea. Literati in the capital said that he drank one dou®® at a gulp; for
this he was nicknamed “Leaky Goblet”. Several years later, at a palace
banquet [hosted by] Emperor Gao-zu, [Wang] Su partook of a large
amount of lamb and milk curd.Emperor Gao-zu found it strange and

asked: “Among Chinese dishes®, how does lamb compare with fish

soup and tea with milk?” In reply, [Wang] Su said: “Lamb is the best
of land produce, while fish leads among seafood. Depending on one’s @
K

P both are idered delicacies. In terms of taste, there is a N -

difference between the superior and inferior. Lamb is comparable to such 175
large states as Qi and Lu; fish, such small kingdoms as Zhu and Ju®'.
Only tea is no match; it is a slave of milk.” Emperor Gao-zu laughed
heartily, and, lifting his wine cup, said:

Three horizontal strokes, thrice;

Two vertical strokes, twice.

He who is able to solve this riddle

Will be given this golden wine cup!

Li Biao®, the Chief Censor (Yi-shi zhong-wei), said:* An old barmaid
pours wine from a jar into a long-necked pitcher (hong), a butcher,
cutting meat [to fill an order] is as exact (tong) as a scale.Zhen Chen,

Assistant President on the Left®, Department of State Afféirs, said:
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«Swimmers of the Wu region call themselves experts (gong), the throws
of female entertainers end in the void (kong). "The Prince of Peng-cheng,
[Yuan] xie, said: “Your subject now understands that this is the charac-
ter (to be accustomed t0).”'® Thereupon Emperor Gao-zu gave Li]
Biao the golden wine cup. Court officials admired [Li] Biao for his
intelligence and knowledge, and Zhen Chen for his quick response.To
[Wang] Su the Prince of Peng-cheng said: “You have no regard for
such large states as Qi and Lu, yet are fond of such small kingdoms as
Zhu and Ju?” In reply, [Wang] Su said: “What is admired in my native
land, I have to like.” The Prince of Peng-cheng then spoke again, “Come
to see me tomorrow; I will prepare the food of Zhu and Ju for you. I shall
provide a ‘milk slave.”” From then on, tea was known as milk slave.

At the time,Liu Gao, Court Secretary and an admirer of [Wang] Su,
concentrated on learning to drink tea. The Prince of Peng-cheng spoke
to him, saying, “You do not admire the eight delicacies'®' of dukes and
marquises, but are fond of ‘the water peril’'*,of those servants'®. On
the high seas are men who seek offensive odors'®; within the ward are
women who ‘imitate the frowns’ [of other ladies]'®. You indeed be-
long to such a category.” The Prince of Peng-cheng had in his househ
old a slave from the south, so he made fun of [Liu Gao] with this remm:k.
From then on, at the banquets, court dignitaries all were ashamed of
taking tea, although it was provided. Only those destitute refugees from
the south, who came to surrender from a distance, liked it.

Following the surrender of Xiao Zheng-de'®, the Marquis of Xi-
feng and [adopted] son of Xiao Yan, Yuan Yi wanted to set out tea for
him, [but] first inquired how much “water peril” '”’[Xiao Zheng-de would
like]. Not understanding what [Yuan] Yi meant, [Xiao] Zheng-de replied:
“Although your humble servant'® was born in a land of water, he never

has had any trouble with the God of Water'® as an adult.” Yuan Yi and his
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visitors in attendance all laughed.

The Long-hua Monastery was established by the Prince of Guangling''%;
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the Zhui-sheng Monastery (Monastery in Memory of the Sage [Buddha])
by the Prince of Bei-hai!!!~both were located to the east of the Bao-de
Temple'!2, Here religious activities and monks’ rooms were [as flourishing
and beautiful as those of] the Qin Tai-shang-gong Monastery. Fruit trees

were planted in all the temples of the capital, but none could compare with

the orchards of these three monasteries.

Four Ji outside the Xuan-yang Gate was built a Floating Bridge'" (Fu-
giao) above the Luo River'*, It was the so-called Yong Bridge (Eternal
Bridge)'"s.

In the Shen-gui period (A.D. 518-519), Chang Jing wrote an epitaph

in praise of the [Luo]"'¢ Bend, which reads: “Turbulent, the great river;

impetuous, the clear Luo. Its origin is in the Xiong-er [Mountain]',

and it controls the tributaries rushing from the gullies. It takes in the

@

Gu [River] and discharges into the Yi [River], threading through the
Zhou and draining the Bo'. Unimpeded to the nearby Yellow River 179
Progenitor'®, then paying court to the distant God of the Sea'”. It
responds to the good omens of the Luo'?, and is indeed located in the
central lands'?. It corresponds to the constellations Zhang and Liu
above!?, and is based in the [Yellow] River and the Song [Mountain]
below, pleasant in summer and winter, bright under either sun- or
moonlight. The glorious home of generations of emperors!?, its
influence, like wind, sweeps the whole empire!?®. In the front it ap-
proaches the Shao-shi [Range]'”’, and backs on the Tai-hang [Range]'.
It enjoys the strategic Zhi'?, its eastern city; and the precipitous Yao
[Mountain]'*, its western ;troughold. The key point for all four

directions, the grand [hub]'! of six thomughfares: [The dyhasty] is
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safe if it relies on virtue'?, but perishes if it loses the Way. A careful
examination of past events and consultation with ancient texts'* [shows]

now abdications, now “changes of mandate”. Sometimes [emphasizing]

i
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simplicity, sometimes cultivation. In the remnant Zhou, the nine
splits'*: by the end of the Han, three parts'**. The fortunes of the Wei
declined, then came the twilight of the Jin. Heaven and earth emit-
ted bright rays; [with the delivery of] the Map and Books by dragons

and turtles from the Yellow River and the Luo River as [an obvious

sign]'*, the mandate was conferred. Thus was founded the august
[Wei], whose godlike achievements are without peer. Wei has receipt
of the heavenly Appointment; magic charms in its possession shine
[everywhere]'. Fit into the heavenly cycle, it prospers; [Heaven’s]
mandate has been conferred through the Dragon Map'®. The stan-

dardization of [the width] of carriage axles and the styles of script'®

is an assurance of eternal stability'®. Let our accomplishments be fur-

ther expanded and let our excellent pattern'! pass down to posterity.

Let our ceremonial caps be adopted [by other states]. Let our godlike

rule be recognized as [the only] legitimate one. [Luo-yang] is a hub of 1

water and land transportation, the intersection of main roads lead-

ing to Zhou and Zheng'#*. An epitaph on the Bend of Luo is therefore
inscribed herewith in order to inform those living in Central China”

On each of the northern and southern banks was a [stone] pillar
that rose to a height of two Eundred Chinese feet. On top of the pillar
was a figure of a [golden]'*’ phoenix seemingly poised to fly high
into the sky.

To the south of the Yong Bridge and north of the Yuan-qgiu (Circular
Mound), between the Yi and Luo Rivers, was the Imperial Drive with build-
ings'* on both sides. On the eastern side were the Four Barbarians Lodging
Houses: (1) Jin-ling [south], (2) Yan-ran'¥* [north], (3) Fu-sang [east],
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and (4) Yan-zi [west]'. On the western side were the Four Barbarians’
Wards: (1) Gui-zheng, (2) Gui-de (Return to the Virtuous), (3) Mu-hua
(Admire the Refined), and (4) Mu-yi (Admire the Righteous). Deserters from
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the Wu region were housed in the Jin-ling Lodge™’ [at first], but given resi-
dences in Gui-zheng Ward three years later.

In the early Jing-ming period (A.D. 500-503), Xiao Bao-yin'#,

Prince of Jian-an of the illegitimate Qi [dynasty], surrendered. He

was then ennobled as Duke of Kuai-ji and given a residence in Gui-

zheng Ward. The residence was specially built for him.Later, be was
promoted to be Prince of Qi, and married to the Senior Princess of Nan-
yang!®. Ashamed of living among'* the barbarians, heentrusted the prin-
cess with a request to Emperor Shi-zong that he be permitted to live in
the city. Emperor Shi-zong granted his request and gave him a residence
in the yong-an Ward (ward of Permanent Peace).

In the fourth year of the Zheng-guang period(A.D.523),Xiao Zheng-

de, Marquis of Xi-feng and son of Xiao Yan, came[to Luo-yang] to
surrender. He was housed in the Jin-ling Lodge. In addition, a residence
was built for him in the Gui-zheng Ward, which was later'*' donated by
[Xiao] Zheng-de as the Gui-zheng Temple'*.
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Northern barbarians who had surrendered were assigned to the Yan-ran
Lodge, and given houses three years later in the Gui-de Ward.

In the first year of Zheng-guang(A.D.520),when the chieftain of
Ru-ru ,Yu-jiu-lii A-na-gong'® came to pay tribute, officials in charge
of [his visit] did not know [according to protocol] which place [among
ranking officials] he should be assigned to. Chang Jing, Drafter of the
Central Secretariat,advised:“During the Xian-ning period (All at Peace)
(A.D.275-280) when the Chan-yu'* came to the court,'s the Jin gov-
ernment assigned him to a place below that of princes, dukes, and the

Specially Advanced (Te-jin)'*. It is therefore proper to place [A-]na-
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gong'¥ between vassal kings and Palatines Ceremonially Equal to the Three
Authorities.”The court followed [Chang Jing’s] advice'®.
The chieftain was assigned to the Yan-ran Lodge and given a resi-
dence in the Gui-de Ward.
In order to avoid the hot weather in China, the sons of northern
barbarian chieftains who were sent to wait [on Chinese emperors]'® always
came in autumn and returned to their own land in spring. They were thus

called “wild goose subjects™% by their cc aries.

Eastern barbarians whq came to surrender were assigned to the Fu-sang
Lodge'*' and [later] given residences in the Mu-hua Ward. Western bar-
barians who had surrendered were assigned to the Yan-zi Lodge'® and [later]
given residences in the Mu-yi Ward.Of the hundred kingdoms and thou-
sand cities [in the area extending] from west of Cong-ling Range (the
Green Onion Range)'® to Da-Qin (the Byzantine Empire), none did not
accept China’s suzerainty with gratitude'®. Tradesmen doing business with
barbarians and peddlers rushed to China’s border every day'**-indeed,

China was the axis mundi of the whole universe. Those who took de-

light in China’s customs and who had cc quently taken resid [in
China] were too numerous to count. At any rate, more than ten thousand

h hold

is surrendered, and adapted to Chinese culture. Wards and lanes

were orderly and well kept, [subdivided into] rows after rows of [houses]
and countless gates. Green locust trees cast shadows over the streets; green
willows drooped in the courtyards. Rare commodities from every corner
of the world were all available here.

A separate marketplace established to the south of the Luo'% River, known
as the Si-tong Market, was popularly referred to as the Market of the
Yong Bridge'®". Fish from the Yi and Luo Rivers were sold here. Literati and
commoners [in the city] desirous of fish fillets all came here to get them.

They were delicious. In the capital there was a saying:“Carp of i}le Luo,

i
|
|

%
H
£
:
i
i




(Rx)

. “meéfey;, #T4x.”
AKFEERFTER. WF .

A%, XKF_FEEFEHIRR. TFREBRERA. €
FHAR, BEAN, ARAY. BFETRAY, FHEARLN, £
HF S, EAER, BREIME . EHE, AHEX. KERE
ST k.

ViFH, BREATFRE. ASWTRARFTEK, B
T, KEK, HREK, HERUG. EFIEFFERE:

BE g aiESEN .

X CRERIITTAR, TRRZ.” T REIE WAL R E.
Z A WEETR—5. FEEHRENZ . TREHDIHT,
® BEBE, FHOM. AEE—HE, HEY, FAHAL.
S
i3

i s
g%% (+%1

188 P, RTFEE

A R GRS T

EARRAT A (509) BB EATATN. ¥ LRA
EYRRAEERR, REHNBNIA, REBTHEAE. 1
ARTREY, KUVBIONE, F$RWL, ERERL, B
HEE. FRLR BATE, HHFLRE. Fi, RAEH
EEH R EFR.

WIRBRGEA AT, FREERAERASFTHR,
HAERE . KERE (530), ARBEHK, WFAHETR. E
AR EHN: RTREREARTLIRT, TRREEX
H—#.” FRTARLHHLRERR. AELALEERRRE
B4, EREEREAEUTHSE. RO -LAFT, HH
BARAN. EMETEA LT FHIR EFTARE



bream of the Yi, costlier than beef and lamb!”
East of the road and to the south of the Yong Bridge were two wards
known respectively as White Elephant (Bai-xiang) and Lion (Shi-zi)'.
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A white elephant was presented by the barbarian king of Qian-
tuo-luo (Gandhira, in the north of modern Punjab)'® in the second
year of Yong-ping (A.D. 509). A five-colored screen'” and a “seven
precious™'” sedan chair were [carried on] its back. The chair would

accommodate several persons. Truly it was an unusual animal. Kept or-

dinarily in the Bureau of Imperial Carriages'™, it frequently destroyed

houses and walls [in the bureau]. When running out [of the bureau

compounds], it up: d wh trees it ed and felled what-
ever walls it came across. Out of terror, people ran about in great confusion.
Empress Dowager [Hu] therefore had the elephant moved and confined
in this ward.

A lion to be presented by the barbarian king of Bo-si'”* was captured
and retained by the rebel Mo-gi Chou-nu while on its way to the capital'™.,
Toward the end of Yong-an (A.D. 530), with the downfall of [Mo-gi]
Chou-nu, [the lion) finally reached the capital. Emperor Chuang said to Li
Yu'”s, the Chief Palace Attendant: “We have heard that when a tiger sees a

lion, it will always lay prostrate'™. Let’s get a tiger and try to find out

whether this is true.” Accordingly, deries and pref in dis-
tricts close to the mountains'” were ordered to capture tigers and then
send them on to the capital. Gong-xian'® and Shan-yang'™ both shipped
two tigers and one leopard, which the emperor watched in the Hua-lin
Park'™ Then, as soon as the tigers and leopard saw the lion, all of them
closed their eyes and dared not to look upward. In the park there had
been a blind bear which was very tame. The emperor ordered them to
fetch it to test [its reaction] . When the keeper led the blind bear in, as
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soon as it smelled the odor, it became terrified and agitated, and ran away
dragging its chain. The emperor burst into laughter.

In the first year of the Pu-tai period (A.D. 531), upon the ascen-
sion of the Prince of Guang-ling'®!, an edict was issued which reads: “It
is against the nature of birds and animals to be caged. It is therefore
appropriate to release them back into mountains and forests.” The lion,
too, was ordered to be taken back to its country of origin. The barbar-
ian who had received the order to take the lion home, thinking that Bo-si
was too far away and inaccessible, killed it en route and returned. The
authority in charge suggested in a reprimand that the man be punished
for the crime of violating an imperial order. The Prince of Guang-ling
said: “How can a human creature be punished because of a lion?”

Thereupon the man was pardoned.

The Pu-ti Temple (Bodhi Temple) was established by barbarians of
the Western Regions. It was in the Mu-yi Ward.

The éramana Da-duo, in digging outa tomb to seek bricks, found a man
[alive underground] and sent him to the court. At the time the empress dowager
[neé Hu] and the emperor were in the Du-tang of the Hua-lin Park and thought
this a weird omen. They asked Xu He!®, Attending Secretary within the
Imperial Yellow Gate: “Has there been anything like this since antiquity?” He
replied: “Formerly during the Wei [of the Three Kingdoms] when a tomb
was opened up, there was found a slave of Fan Ming-you'®, the son-in-law
of Huo Guang'®* .The slave talked about the events [leading to the forced]
abdication [of the King of Chang-yi] and the ascension [of Emperor Xuan].
[His verbal account] agreed with the historical records. [The present case]
is not [unusual] enough to be counted as [a heaven-sent] portent.”The em-
press dowager ordered [Xu] He!®® to ask [this man] his name, how long he
had been dead, and what he took for drink and food.The dead man said:
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“Your subject’s surname is Cui, given name is Han , and style, Zi-hong. I am
a native of An-ping of Bo-ling!®. My father’s name is [Cui] Chang; my
mother’s maiden name, Wei. My residence was in the Fu-cai Ward. (Ward
of the Wealthy) in the western suburb. Dead at the age of fifteen, 1 am now
exactly twenty-seven. While underground for the past twelve years, I have
slept as if in a stupor, and had no need of food. At times I roamed around and
perhaps came upon food or drink [I happened to find]. But all this was like a
dream and I am hazy about the details.” The empress dowager then dis-
patched Zhang Jun'®’, Clerk of the Palace Gate (Men-xia lu-shi), to proceed
to the Fu-cai Ward for an interview with [Cui] Han’s parents. There he
[indeed] found Cui Chang [and Cui Chang’s] wife whose maiden name
was Wei. [Zhang] Jun asked: “Did you have a son who died?” [Cui]
Chang replied: “I have a son [Cui] zi-hong'*® who died at fifteen.”[Zhang]
Jun said: “[His tomb] was excavated. He is presently alive and in the Hua-lin
Park. [Because of this], Her Majesty'® sent me over to make inquiries.”
After hearing this, [Cui] Chang was terrified, saying: “I really do not have
this son. What I have said was false.” Upon [Zhang] Jun’s return, he
related the truth to the Empress Dowager, who ordered him to take
[Cui] Han home. Learning about [Cui] Han’s arrival, [Cui] Chang, be-
fore the front door, lit a fire outside, grasped a knife, and, while his wife
held peach branches™, said to [Cui Han]: “You need not come. I am not
your father and you are not my son. Hurry, hurry’' to leave here so you
may get away unhurt!”Consequently, [Cui] Han left and wandered about in
the capital, often sleeping under the gates of temples. The Prince of Ru-
nan'® gave him a set of saffron garments. By nature [Cui] Han was afraid of
sunlight, so he dared not look up [at it]. Furthermore, he was afraid of such
things as water, fire, knives, weapons, and the like. He often ran in the main
streets, stopping only when tired; never did he walk at a slow pace. His

contemporaries still called him a ghost.

Squqns Welpnos ¢ mydeyd o
Burk-on] | SeHISTUON ISIPPNE O PIOIRY ¥




BE U AiEEHR A

[RExX]

%th%ﬁ%%E'EWZA-%i%ﬂiﬂ&%ﬁmo
ﬁﬁﬁ:“ﬁm*ﬁy@uitﬁﬂe"kﬂﬁﬁ,@E:“EEﬂT
mﬁ%iyﬁ~%ﬁﬁh‘%mﬁyﬁﬁm’iiﬁaz‘%Eﬁﬁ,
%Kﬁﬁy%K%U”ﬁ%@%.m*ﬁﬁ'Aﬁiﬁ%ﬁ@ﬁk
s

EWE%,EWE%Z%mGEQMHﬂiiﬁ%E.EﬁE
KEFEL, REUNF.

E%¢,%ﬁﬁﬁ,%%ﬁ§%\ﬁﬁﬁﬂﬁkv%WA
E,Eﬁmﬁcﬁmﬁﬁ,E%%E:E%ﬁﬁv%ﬁﬁifkﬁ
&$e%ﬁ%ﬁa@%ﬁ?,ﬁtﬁﬁyﬁﬁﬁ5»EtMﬂaH
ﬂgux,%£§@.*z%me&mm%mﬁ,immﬁ,%w

(4]

%mkﬁkﬁi%i,E%k%é%ﬁ&m&uﬂéﬁﬁﬁ.%@
ﬁki%ﬂ%%ﬁﬁﬁﬁﬁwK%mﬁ*ﬁiﬁﬁkmﬂ%%ﬁﬁﬁ
Eﬂﬁ%ﬁn“ﬁﬁﬂ?%wﬁ,ﬁ%ﬁ&%ﬂﬁeﬁ~4ﬂ%%aa
%ﬁﬁ,ﬁﬁi%ﬁ%.i%ﬁ%ﬁﬁiﬁ%%‘%i%ﬁﬁ,ﬂ%
ﬁi%%$,Ekﬁ$%ﬁﬁﬁ’iﬁ%k%%?ﬁ%ﬁuﬁ,ﬁﬁ%
%%iﬁaﬁA%ﬁ%ﬁ%ﬁﬁ%A%ﬁE%%ﬁ%ﬁw

EWI$,E%EMEiﬁw%@,&ﬁmH%EE@ﬁZﬁ.ﬁ
BEMAAEREN, MHEEEELT.

EeAEl (520-524) FIEMERAR, E A AEERRR. KR
LEA,%&%%ﬂﬁ%%ﬁﬁ,ﬁﬁmﬁ&%ﬁﬁ%ﬁ.ﬁ%%w
LaEeHnig. QEMENER, RERS R TR, YRR
ﬁ.ﬁ%ﬁ%k,iﬁﬂﬁk,%%ﬁmE%,EK%N%#.EMﬂ
Bk, RERINES, BRAREIRNES. W R B




To the north of the main market of Luo-yang was the Feng-zhong
‘Ward, most of the residents of which sold funeral articles and coffins.To
them, [Cui] Han said: “In making cypress-wood coffins'*®, do not use mul-
berry wood for liners.” When asked why, [Cui] Han replied: “When
underground, I noticed one'* [of the ghosts] levying ghost soldiers. One
ghost protested, ‘Mine is a cypress-wood coffin so I should be
exempted.” The officer then said: ‘Although yours is a cypress-wood
coffin, the liner is made of mulberry wood.” So he was not exempted in the
end.”When people in the capital heard about this, the price of cypress wood
soared. It was suspected that coffin sellers bribed [Cui] Han to invent this

kind of story.

The Temple of the Prince of Gao-yang was originally the private
residence of [Yuan] Yong, Prince of Gao-yang. It was located on the west
side of the Imperial Drive and three /i outside the Jin-yang Gate. Following
[Yoan] Yung’s violent death caused by Er-zhu Rong'™, his residence was
given away as a temple.

In the Zheng-guang period (A.D. 520-524), [Yuan] Yong, as Prime
Minister, was awarded [the right to have] feathered curtains for his carriages,
aband, and one hundred hu-ben (tiger-rushing) guards, each carrying painted
swords'®. His position was the highest that any subject could possibly attain;
his wealth encompassed [everything] on land and sea. His retreat and resi-
dence were a match for imperial palaces. White walls and red pillars stretched
elegantly for a considerable length; overhanging eaves'”’ and upsweeping
roof-edges were intricately interconnected'*, Male servants numbered six
thousand, and female entertainers'®, five hundred. Fabulous pearls®®
lustered in the sun; robes of gauze fluttered in the wind. Since the time of the
Han and Jin, no other princes had [led a life] so extravagant and luxurious.
‘When going out, he had the street cleared by mounted guards in his company,
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while his honor guards formed a column. Hand-bells jangled sharply, and
reed whistles sounded mournfully. When one entered his house, singing
girls and dancers played flutes and blew pan-pipes. String and pipe instru-
ments were played in succession, day in and day out. His bamboo forest and
fish ponds matched those in the forbidden quarters [of the emperor]. Fra-
grant grasses looked like a pile [carpet]® , while rare trees formed an unbro-
ken shadow.

A gourmet, [Yuan] Yong spared himself nothing. For each meal®? he
regularly spent as much as several ten-thousand coins, with the result that
he had delicacies from land and sea, [covering] a space ten square Chinese
feet? before him. Li Chong?®, Marquis of Chen-1iu®®, told someone: “Each
meal? of Gao-yang is the equivalent of my meals for one thousand days.”

[Li] Chong, President, Department of State Affairs and Palatine
Ceremonially Equal to the Three Authorities, was also one of the
wealthiest in the nation. [The master of] one thousand servants, but
by nature a miser, [he allowed for himself only] shabby clothing and
poor food. At meals, he was usually a vegetarian, eating only [fresh]
leeks, vegetables, salted and preserved leeks®”. Li Yuan-you™®, one of
his retainers, told others: “Lord Li?® had eighteen varieties for each
meal.” When asked what he meant, {Li] Yuan-you said: “Two jix (nine)*®
makes eighteen.” Those who had heard about it burst into laughter.

Because of this, [Li Chong] was ridiculed by his ies

P

After [Yuan] Yong’s demise, all his female entertainers were ordered
to enter nunneries, except those few who married. Xu Yue-hua®!, a
beauty, was skillful at playing the harp (kong-hou)*'* and able to sing the
song of “Lady Ming Leaving the Border [for the Xiong-nu Land]"?".
Everyone who heard it was moved. In the Yong-an years (A.D. 528-530),
she became concubine to Yuan Shi-kang, General of the Guards (Wei Jiang-
jun), whose residence was close to the Qing-yang Gate. While playing the
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harp, she sang with a mournful voice that pierced the clouds. Passersby
who listened [to her singing] suddenly formed a throng. Xu [Yue-hua] often

told [Yuan] Shi-kang, “The prince had two beautiful ladies, one named
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Xiu-rong and the other Yan-zi. Both had moth-eyebrows and white teeth.
Their fresh, pure appearance conquered the whole city. Xiu-ong, for her
part, could sing [well] ‘Green-water Song’ (Lii-shui ge)*, and Yan-zi had
mastered the ‘Flaming Phoenix Dance’ (Huo-feng wu)*. Most beloved in
the harem, their favor surpassed that of the other ladies.” After having learned
about this, [ Yuan] Shi-kang often asked Xu [Yue-hua] to play the “Green-

water” and “Flaming Phoenix” songs for him.
To the north of Gao-yang’s residence was the Zhong-gan Ward
(Ward of Inner Sweetness), where Xun Zi-wen of Ying-chuan livedm.
At the age of thirteen, he was precociously intelligent, of godlike dis-

219 . 218
cernment—even Huang Wan ** and [Kong] Wen-ju  could not sur-

pass him. In the early Zheng-guang period, Pan Chong-he219 of Guang-

zong220 lectured on Fu [Qian’ s]uD version of the Chun-giu in the Zhao-

/@ ' m&om

yi Ward (Ward of Manifest Righteousness) of the eastern suburb of
Luo-yangm. [Xun] Zi-wen held up his robem, acknowledged himself a

srudemm, and received [Pan Chong-] he’s instruction. At the time Li

©
N1

Cai of the Zhao commandery asked [Xun] Zi-wen: “Master Xu, where
do you live?” In reply, [Xun] Zi-wen said: “Your servant lives in Zhong-
gan Ward.” Li Cai pursued [the matter], “Why should you live in the
southern suburb of the city?” [Li] Cai jeered at him since the Four Bar-
barians’ Lodges were in the same locationm. [Xun] Zi-wen retorted:
“The southern suburb of the capital is a splendid location-why should
you, sir, find it strange? Speaking of waterways, there are the prestigious
Yi and Luo; of historic sites, there are the Imperial Observatory and the
Stone Classics. Of beautiful templesm, there are the Bao-de and Jing-

ming. Among contemporary men of high position, [there we‘!lave the
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Prince of] Gao-yang and [the Prince of] Guaug-pingm. There is repre-
sented there regional customs from every corner [of the empire], of myriad
nations and one thousand cities. As for a man of talents, there is myself,
not you!”m[Li] Cai could not find any answer.[Pan] Chong-he said:
“[The tongues of] literati in Ru[-nam]229 and Ymg[-chuan]m are as sharp
as awls; the ones of people in Yan231 and Zhaom. as dull as hammersm.
This is indeed a truthful All the students in the academy laughed.

The Chong-xu Temple (Temple of Respect for the Void) ®was lo-
cated in the western” suburb of the city, occupying the Han site of the
Zhuo-long Yuan (Dragon-washing Park)m4

In the ninth year of Yan-xi (A.D. 166), Emperor Huan [of the Han]
offered sacrifices to Lao-zi in the Zhuo-long Pa:km, [including such rites as]
setting upm a floral canopy239 and performing a special type of music
[normally] reserved for the suburban sacrifices™. This was the site. Imme-
diately after Emperor Gao-zu [of the Northern Wei] moved the capital to
Luo-yang, he gave away parcels [of adjoining] land to the people. Those
who took rest here often saw weird and unusual [apparitions]. As a result, all

the people deserted [this area] and built a temple there™,
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Chapter 4
Western Suburbs

(Cheng-xi)

The Chong-jue Temple (Temple of Full Enlightenment), established by
[Yuan] Yi, the Prince of Qing-he and Grand Tutor, was located on the
north side of the Imperial Drive one li outside the Xi-ming Gate. It had been
[Yuan Yi’s private] residence [prior to his death].

[Yuan] Yi was the best-known and best-mannered of all the princes.
Consequently, of all his younger brothers, Emperor Shi-zong loved [Yuan] Yi
most. In the fourth year of the Yan-chang period (A.D. 515), at Emperor
Shi-zong’s death, [Yuan) Yi, along with the Prince of Gao-yang [Yuan] Yong
and the Prince of Guang-ping [Yuan] Huai, received the testamentary edict
to assist and protect Emperor Xiao-ming, who was at the time only six years
old, and in his name the empress dowager [née Hu] took care of myriad
affairs of state'. Because of [Yuan] Yi's reputed virtues and close relation-
ship [with the emperor], and also because he embodied the Way and was
just, there was no matter big or small on which he was not repeatedly
consulted. As a result, during the Xi-ping (A.D. 516-517) and Shen-gui
(A.D. 518-519) periods, his authority overshadowed that of the monarch,
and his residence was even grander and more splendid than that of [the
Prince of] Gao-yang? In the northwest corner of his home site was a
tower, which was higher than the Ling-yun Tower®, from which one could
see the market below, and gaze into all comers within the capital city. Indeed,
it was like the two lines of the [anonymous] Ancient Poems* which read:

In the northwest was a lofty tower

Equal [in height] with the floating clouds’.
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Under the tower were the Ru-lin guan(Scholar’s Mansion) and Yan-
bin tang (Hall of Welcome)®, which resembled the Qing-shu Palace’ in style.
The [man-made] hills and fishing ponds [there] were the most outstanding
of the time. [Views of] slanting cliffs projected into the windows; curved
ponds encircled the hall, From the trees® sounded the flying birds’ calls; at
the stairs®, clustered the flowering herbs. [Yuan] Yi was fond of visitors
and had great respect for literature. As a result, all the talented men within
the empire made their way [to his place]. From among those who were

ding he selected his subordi and assi In the early morning,

against the background of attractive scenery, he would gaze at his ease from
the high terrace!®. The rare delicacies were all set out, the lute and pan-pipes
played together. Aromatic wine filled the pitchers. Distinguished guests
crowded every mat. [By comparison], the Prince of Liang would have been
ashamed of his retinue at the Rabbit Park (Tu-yuan)"' and Prince Si of Chen,
of his feasts at the [Bronze] Sparrow Tower ([Tong-]que tai)'*.

In the early years of the Zheng-guang period, Yuan Yi (GX) wasin
power. He imprisoned the empress dowager in the rear of the palace, and
slew [Yuan] Yi (JG4%) in the Bureau in Waiting (Xia-sheng)®. In the first
year of the Xiao-chang period (A.D. 525), the empress dowager™* returned
to power to take charge of myriad affairs of state, giving [Yuan] Yi (JT
#%) the posthumous title of Grand Preceptor of the Grand Heir, Marshal,
Inspector-General of Internal and External Military Affairs (Du-du zhong-
wai zhu jun-shi). [For his funeral service], he was given an axe of gold
(huang-yue)", nine fringes for his banner (jiu-liu)'°, a carriage equipped
with bells (luan-lu)"", a carriage lined with yellow silk (huang-wu), a
feathered pennant hoist on the left carriage rail (zuo-du)"®, with win-

e

dows to control temperature li ju)®, two bands, one
P! 8]

in the front and the other in the rear, to play yu-bao songs® in praise of him,

one hundred hu-ben (tiger-rushing) guards, each with painted swords, and
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two troupes playing funeral songs?.. The funeral rituals were to be con-
ducted according to the precedent set for [Si-ma] Fu, Prince of An-ping
under the Jin®, [Yuan] Yi (JG{%) was honored with the posthumous name
of Wen-xian(The Cultured and Dedicated), and his portrait was prepared
for display in the Jian-shi Palace. Han Zi-xi, formerly Prefect [of the Pal-
ace Squires] ([Lang-zhong] ling)* in the Kingdom of Qing-he, was pro-
moted to the post of Attending Secretary within the Imperial Yellow Gate.
Three other officials in his former principality were called in® to serve as
halberdbearers. [Treatment such as this] was unprecedented in recent times.

A five-storied stipa was erected to offer posthumous blessings to
Wen-xian. The workmanship was comparable to the one in the Yao-

guang Nunnery®.

The Xuan-zhong Temple (Temple of Manifest Loyalty) blished by
[Yuan] Hui? Prince of Cheng-yang , Chief Palace Attendant and Governor
of Shi-zhong?, was located on the south side of the Imperial Drive, one li
outside the Xi-yang Gate.

In the Yong-an® years, the prince® of Bei-hai entered Luo-yang®, [forcing]
Emperor Zhuang to flee northward. The remaining princes assumed a posi-
tion of neutrality, except [ Yuan] Hui, the only [prince] who accompanied
Emperor Zhuang to the city of Zhang-zi®. At the time, the rival military
forces faced each other across the [Yellow] River, with the eventual victor
as yet undecided. [Yuan] Hui vowed that if he should ever return to Luo-
yang, he would have his residence converted to a temple. After the defeat of
Bei-hai and the rout [of his army] the fortunes of the dynasty brightened

q

again®. [Yuan Hui] then d d his resid as

Toward the end of the Yong-an period, Emperor Zhuang planned
to kill Er-zhu Rong. Worried about possible failure, he asked [Yuan] Hui

for advice. [Yuan] Hui said: “Use the birth of the crown prince as a
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pretense. Your Majesty could invite [Er-zhu] Rong to come to court. He
certainly will come, and can then be done away with.” Emperor Zhuang
said: “The empress has not yet been* pregnant [for her term of] ten
months—she has been pregnant now for nine months only—can this be
done?” [Yuan) Hui said: “When a woman delivers a child, sometimes it is
overdue, while at other times it is premature. He won’t give it a second
thought.” The emperor accepted his advice and made it widely known
that a crown prince had been born. He dispatched [Yuan] Hui to make a
special visit*® to the residence of the Prince of Tai-yuan, informing the
latter about the birth of an heir-designate®. At that time [Er-zhu] Rong
was gambling with [Yuan] Tian-mu, the Prince of Shang-dang®. [Yuan]
Hui took off [Er-zhu] Rong’s hat, whirling about and dancing joyfully.
[Yuan] Hui had been known for his unusual forbearance; heretofore
neither delight or anger showed in his countenance. [But this time] he
shouted merrily, while circling both in and out of Er-zhu [Rong’s] palace.
So [Er-zhu] Rong, believing him, set out to the court in the company
of [Yuan] Tian-mu.

Learning of [Er-zhu] Rong’s arrival, Emperor Zhuang unwitingly
turned pale. Wen Zi-sheng, Drafter of the Central Secre tariat, said: “Your
Majesty has changed color!” The emperor repeatedly asked for [more]
wine to drink. Subsequently, he carried out his plot.After [Er-zhu]
Rong and [Yuan] Tian-mu were duly executed, [Yuan] Hui was ap-
pointed Grand Preceptor® and Marshal, along with his previous posts.
He was put in charge of imperial guards, and enjoyed full confidence [of
the emperor].

After Er-zhu Zhao’s capture of Emperor Zhuang, [Yuan] Hui fled
[to the house] of Kou Zu-ren®, the former metropolitan prefect of Luo-
yang®. In the household of [Kou] Zu-ren there were [three] “governors,
all of whom had been [Yuan] Hui’s [former subordinate] generals or
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colonels®. Because of these past ties, Yuan [Hui] went there for
sanctuary. Kou Zu-ren spoke to the younger members of his family,
saying: “Now I have heard that Er-zhu Zhao has set a high price [on the
head of] the Prince of Cheng-yang: the captor will be enfeoffed as a
marquis of one thousand households. Now riches and honor have arrived!”
As a result, he beheaded [Yuan] Hui* and sent his head to [Er-zhu]
Zhao.When [Yuan] Hui went into hiding at [Kou] Zu-ren’s house, he had
had in his possession fifty horses and one hundred catties of gold. To
benefit from Yuan [Hui’s] wealth and property, (Kou] Zu-ren acted as he
did. He [then] divided the horses and gold evenly among all his paternal
cousins of the past five generations*. This is indeed an instance of “One is
not guilty, but to possess a piece of jade [as does Yuan Hui] makes him
guilty.”* Upon the receipt of [Yuan] Hui's head, [Er-zhu] Zhao gave no
reward to [Kou] Zu-ren. [On the other hand], [Er-zhu] Zhao saw [Yuan]
Hui in a dream saying: “I have two hundred catties of yellow* gold and
one hundred horses at [Kou] Zu-ren’s place. You may have them.”When
[Er-zhu] Zhao awoke, he thought to himself: “The Prince of Cheng-
yang, with a high position and salary*’, was not known to be destitute. I
have often searched his house in person*, but have found no gold or
silver at all. This dream may come true.”Early next morning he had [Kou]
Zu-ren seized, and demanded the gold and horses. {Kou] Zu-ren thought
that someone had secretly reported [the matter to Er-zhu Zhao]; seeing
which way the wind was, he immediately confessed that he had actually
acquired one hundred catties of gold and fifty horses. Suspecting that
Kou [Zu-ren] had hidden something from him, [Er-zhu] Zhao de-
manded of him as much as he had dreamed. In other rooms of [Kou] Zu-
ren’s household, there were thirty catties of gold and thirty horses®, all
of which he presented to [Er-zhu] Zhao. This, however, was still less
than the figure [shown in the dream]. As a result, [Er-zhu] Zhao, in a fit
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of anger, had [Kou] Zu-ren arrested, and hung by the head from a
high tree, [torturing him still further by] suspending a large stone from
his foot, and whip ping him until he died®. Contemporaries called this a

reciprocal punishment.
Yang Xuan-zhi would say: * ‘A family that upholds decency will have
happiness to spare; inal hold that has lated evil deeds, troubles

will collect.”! Turning against his benefactor and biting the hand that fed
him®, [Kou] Zu-ren killed [Yuan] Hui because of his greed. [Yuan] Hui
then in a dream increased the amount of gold and horses, prompting
[Er-zhu] Zhao to kill [Kou] Zu-ren in return. In the process, Yuan [Hui]
subjected [Kou] Zu-ren to whipping and beating, and condemned him
to unutterable misery®. [By comparison,] even the whipping of Tian
Fen by Wei Hou and the stabbing of Yao Chang® by the ruler of Qin

were no harsher!”

The Wang Dian-yu Monastery (Monastery of Wang the Imperial Chef)™
located to the east of the Xuan-zhong Temple, was founded by the eunuch®
‘Wang Tao-tang® . At the time, all temples founded by eunuchs were nunneries;
only this one established by [Wang] Tao-tang was for monks. It was
[therefore] called® “a hero” [rather than “a heroine”] by contemporaries.
Near the gate was a three-storied stiipa, the workmanship of which was
more superb than that of the Zhao-yi [Nunnery]®. Of all religious shrines®'
established by eunuchs, this was by far the most splendid. At the time of the
six [monthly Great]® Fasts there were always dancing and drum-beating

[ceremonies].

The establishment of the Bai-ma Temple (Temple of the White Horse)
by Emperor Ming (A.D. 58-75) of the Han marked the introduction of Bud-
dhism® into China. The temple was located on the south side of the Tmperial
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Drive, three li outside the Xi-yang Gate.The emperor dreamt of the golden
man sixteen Chinese feet tall, with the aureole of sun and moon radiating
from his head and his neck®. A “golden god”, he was known as Buddha. The
emperor dispatched envoys to the Western Regions in search of the god,
and, as a result, acquired [Buddhist] scriptures®® and images. At the time,
because® the scriptures”” were carried into China on the backs of white
horses, [White Horse] was adopted as the name of the temple.

After the emperor’s death, a hall for meditation®® was built on his tomb.
Thereafter stiipas were sometimes constructed [even] on the graves of the
common people.

The scripture cases housed in the temple have survived until this day; to
them incense was often burned and good care was given. At times, the
scripture cases gave off light that illuminated the room and hall. As a result,
both laymen and Buddhist devotees reverently worshiped as if they were
facing the real Buddha.

In front of the stipa were pomegranate trees® and grapevines that were
different from those grown elsewhere: they had luxuriant foliage and
huge fruits. The pomegranates [each] weighed seven catties, and the grapes
were bigger than dates. The taste of both was especially delicious, superior
[to all others] in the capital™. At harvest time™ the emperor often came in
person to pick them. Sometimes he would give [some] to ladies in the harem,
who in turn would present them as gifts to their relatives. They were consid-

ered rare delicacies. The often hesitated to eat them; instead, the

fruits would be passed on and on to several houscholds. In the capital there
was a saying:“Sweet pomegranates of the White Horse, each fruit is as valuable
as an ox™2”

Bao-gong, a §ramana™ whose native place nobody knew, was ugly in
appearance but brilliant in intelligence.He had an insight into the “three

periods”™: past, [present] ,and future.Whatever he said saw just like
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aprophecy, incomprehensible [at the time] but verifiable later when the event
he had foretold really took place.Hearing of this,Empress Dowager Hu asked
him about current affairs. Bao-gong said: “Handful of husked rice to give to
the chickens, And call ‘zhu, zhu!’”"7 Contemporaries could not understand
what he meant. Only in the first year of the Jian-yi period(A.D.528), after
the murder of the empress by Er-zhu Rong,wat his prophecy fulfilled.At that
time there was a Zhao Fa-he’, a native of Luo-yang who asked for his
prognostication as to whether in the course of time [Zhao Fa-he] could
expect some position in the government. Bao-gong said:“A large bamboo
arrow does not await teathers, Hurry, hurry to build the eastern chamber!”
Contemporaries [again] failed to understand his meaning. A littlemore than
ten days later [Zhao] Fa-he lost his father. By “a large bamboo arrow” [Bao-
gong) meant a bamboo staff [held by the chief mourner], and“an eastern
chamber”denoted the lean-to [where the mourners stayed].He also com-

posed songs for the twelve-chen”-the songs were to the end his words™.

The Bao-guang Temple™ (Temple of Precious Radiance) was located on
the north side of the Imperial Drive outside the Xi-yang Gate.There was a
three-storied stiipa built on a stone foundation. 1t followed an ancient style,
adomed with artistic carvings®.

‘When the hermit Zhao Yi saw this temple, he sighed: “The [site of] the
Shi-ta Temple (Temple of the Stone Stupa) of the Jin is where the Bao-guang
Temple now stands.” People asked him why. {Zhao] Yi said: “The forty-
two* temples of the Jin were all ruined, excepting this sole survivor.” Point-
ing to a place in the garden, he said: “This used to be the site of a bathing
room. There should be a well five paces in front of it.” Some monks dug into
it, and just as he said they found a room and a well. Although the well had
been blocked up, the brick opening was as before. Underneath the bathing

room, several scores of stone still remained. In former years the ground of
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the garden® was level, and vegetables and fruit trees were abundant.
[Spectators at the site] all sighed and lamented.

In the garden there was a lake known as Xian-chi (Pool of Heaven.)®
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Young bulrushes and reeds blanketed its banks, while water chestnuts and
lotus covered [the surface of] the water. Row after row of dark green pines
and green bamboo grew on its shore. On pleasant days and festivals, or
when off duty®, literati of the capital would invite their friends and associ-

ates to visit this temple with them. As a result, the thundering® chariots

followed one after another® and the feathered canopies [of their carriages]
formed [man-made] shade. [Some visitors] would set out wine in the woods
or near the springs, write poems in the flower gardens, pick lotus roots
or float melons [in the pool]-thus each of them enjoyed the festivity and
moments of relaxation.

By the end of the Pu-tai period (A.D. 531-532), Er-zhu Tian-guang®,

Prince of Long-Xi and the Governor of Yong-zhou, gathered his army and
horses in this temple. Soon afterward, all the gates in the temple collapsed®.

@ 35INIHO 40 AHvHEN

[Er-zhu] Tian-guang, seeing this, hated it [as a bad omen]. That year he was

p

©
3

defeated in a battle and subsequently executed in the eastern marketplace [of
Luo-yang].

The Fa-yun Monastery (Monastery of the Dharma-cloud) Was established
by Tan-mo-1uc®, a §ramana from the Kingdom of Wu-chang (Udyana)” in the
Western Regions of Central Asia. It was located to the west of the Bao-guang
Temple®". Separated by a wall, their [main] gates stood side by side.

[Tan-]mo-luo was intelligent, possessed of keen senses, and had exhausted
the limits of Buddhist learning. Upon his arrival in China, he soon understood
the Chinese language and the i script. He comprehended thoroughly what-
ever he heard or saw. As a result, both laymen and Buddhist devotees
recognized [his abilities] and looked up to him. He had a shrine “puilt, which
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was splendid in design and work hip. All the or ion in the Bud-

dhist halls and monks’ cloisters were in the barbarian style, [painted in]
dazzling colors of red and blue®, [adorned with] glittering [articles of] gold
and jade. A reproduction of “the Sixteen-Footer™ portrait looks like the
god [Buddha] as he appeared at the Lu-yuan(the Deer Park %5, and the im-
posing beauty of its countenance was just like [the scene] when the Bud-
dha* presented himself in the grove of sala trees”. Within the monastery,
flowers and fruits proliferated, aromatic grasses interlaced, and pleasant trees
covered the courtyard. Those §ramanas of the capital who preferred the
ways of Central Asia came to receive his teachings. It is hard to elaborate on
how strictly the Buddhist rules were enforced here. The effectiveness of
their charms, well proven here, could not be found elsewhere on earth®. By
charms, they were able to grow branches and leaves on withered trees; by
curses, to change human beings into donkeys and horses, the sight of which
was sufficient to frighten all viewers. The Sarira®,the Buddha’s teeth,
scriptures, and portraits, given by countries in the Western Regions, were all
housed here.
To the north of the monastery was the residence of Yuan Yu, the Chief
Palace Attendant, President of State Affairs, and Prince of Lin-huai'®.
[Yuan] Yu was well-versed in classics, discerning and refined. He was
punctilious in his carriage, and admirable in his manner. On the auspi-
cious New Year’s' day, when [envoys of]'? a multitude of states or
kingdoms attended'® [the court], he would put on a cap brightly deco-
rated with a carving of a cicada in gold, and a sash with pieces of tinkling
jade, and holding a hu'* tablet before his breast, would proceed elegantly
along the covered passageway. All those who watched him would forget
their fatigue, and not a one but sighed in admiration. [Yuan] Yu by
nature was fond of woods and fountains. Further, he loved the com-

pany of visitors. At the time when spring breczes gently blow and flower-
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ing trees are like brocade, he would take his morning meal in the southern
hall and roam at night in the rear garden. With his subordinates in a
throng and gifted men'* filling the mats, [he would listen to] the sound-
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ing lute as the winged'® wine cups were passed around. When he
presented poems and rhymed prose, or suddenly took up “pure
conversation”, everyone [in attendance] would drink in its profun-

dity and overlook its [possible] shortcomings. As a result, those who

were accepted into [Yuan] Yu’s inner circle said they had ascended as
immortals.

Zhang Fei'”, a talented man of Jing-zhou, once wrote a poem in the
style of five characters per line; the two best lines read:“From different
woods'®, flowers are uniform in color; On separate trees, birds share the
same melody.”

[In return for] Zhang [Fei’s] poem, [Yuan] Yu gave him a brocade

with dragon designs. He also gave others red or purple silk. Only Pei
Zi-ming of He-dong was unskilled at writing poems, so he was forced
to drink one shi'® of wine as punishment. [Pei) Zi-ming drank eight dou® &=
and fell asleep intoxicated. For this his contemporaries likened himto 221
Shan Tao''., When Er-zhu Zhao entered the capital, [Yuan] Yu was
slain by unruly soldiers. Both those in and out of power were grieved
[at his death].
On the south side of the Imperial Drive and four li outside the Xi-yang

Gate was the main marketplace of Luo-yang, which was eight i in

circumference. To the south of the marketplace'? was the Princess’ Tower

(Huang-nii fai) founded by Liang Ji, Generalissimo of the Han'®. Even today

the tower still rises more than fifty Chinese feet tall. [On a site] above the

tower the monk Dao-heng'™ had the Ling-xian Temple (Temple of Effi-

cacious Immortals) built during the Jing-ming period (A.D. 500-503).

To the west of the tower was the prefecture of He-yang; to its east, the
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residence of Hou Gang'¥, the Chief Palace Attendant.

To the northwest of the marketplace were 2 mound and a fish pond,
also constructed by [Liang] Ji. This is referred to in a Han-shu'' account as
follows: “Earth was collected to make a mound, which had nine slopes within
ten Ji, resembling the twin cliffs of the Yao Mountain.”"”
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To the east of the market place were the two wards, Tong-shang (Ward
of Conducting Trade) and Da-huo (Ward of Shipping Merchandise). All

residents were shrewd, making a living as butchers or tradesmen. They

were wealthy, owning thousands [of coins].

There was one Liu Bao who was the wealthiest. He maintained ten''®
horses at each of his residences located in the major cities of various
provinces and commanderies. He set up a uniform price for salt and rice
[that he handled] in all these places. He would buy and sell merchandise

in any place if it was within the reach of boats and carriages or human

beings''’. As a result, commodities within the [four] seas were all stored

in his courtyards. His wealth was comparable to the Copper Mountain

@ ISINHD 40 AHVHEN

[of Deng Tong]'®, and he [seemed to] store a gold mine''. [The struc-
ture and size] of his house exceeded the sumptuary regulations, and 223
his terrace and towers rose loftily into the clouds. His chariots, horses,
dresses, and ornaments were comparable to those of princes'?.
To the south of the marketplace were the two wards Tiao-yin (Ward

of Musical Tones) and Yue-lii (Ward of Musical Notes), the residents of

which were [mostly] musicians and singers. The most skillful [performing]

artists of the empire came from here.

One of them was Tian Seng-chao (d. A.D. 525)'%, who was skill-

ful at playing the reed whistle and singing such songs as the “Zhuang-
shi” (“Song of the Warriors”)' and “Xiang Yu” (“Song of Xiang
Yu”)"?. He was much liked by Cui Yan-bo , General of the Western
Expedition (Zheng-xi Jiang-Jun )**. Near the end of the Zheng-guang
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period (A.D. 520~525), [the district] Gao-ping'” fell into the hands of
rebels, and avaricious officials'?® were every where. In the face of plun-
der and raids staged by the rebel leader Mo-qi Chou-nu'® between the
Jing and Qi areas, the court postponed meals'®, [hard-pressed as it was
to cope with the worsening situation]. [Accordingly], [Cui] Yan-bo was
ordered to lead an armed force of fifty thousand infantry and cavalry
soldiers to launch a punitive expedition against him. [Cui] Yan-bo mobi-
lized his army at the Zhang Fang Bridge' in the western suburb of Luo-
yang, which was also the site of the Xi-yang Pavilion (the Sunset Pavilion)
of the Han'®.At the time, dukes and ministers of all ranks congregated to
offer sacrifices to the god of the road' with their carriages and cavalry
[attendants] lined up [according to rank]. With his jaunty hat and long
sword'*, [Cui] Yan-bo himself dazzled with martial ap pearance in the
front, while [Tian] Seng-chao performed the “Zhuang-shi” flute-song!>
in the rear. Hearing this, cowards became brave men and swordsmen
longed for combat.[Cui] Yan-bo, a man of unusual courage, had long
enjoyed awesome fame. For more than twenty years he had exerted his
best efforts for the country: no cities could withstand his attacks, and in
no battles had he ever been defeated. Because of this, the court sent him
off with great zeal. Each time that [Cui] Yan-bo approached the
battlefield, he would always™ order [Tian] Seng-chao to perform the
“Zhuang-shi” songs, which made the armored soldiers eager to fight.
Unaccompanied, [Cui] Yan-bo would ride on horseback to enter the
battle lines, [creating the impression that] there was no one else [on the
battleground who dared stand in his way]. His personal bravery ex-
ceeded that of everyone in the Three Armies'”’, and his prestige awed
all barbarians into subjugation. Within a period of two years, word of his
victories came one after another in quick succession. [Mo-gi] Chou-nu

recruited skillful archers to shoot [Tian] Seng-chao. At his death,
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[Cui] Yan-bo was so grieved and saddened that, according to his

q

Bo-ya’s ] jon over the loss of Zhong Zi-gi'® could not

exceed [Cui Yan-bo’s). Later, [Cui] Yan-bo was hit and killed in battle!”
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by a stray arrow. In consequence, his army of fifty thousand men at

once collapsed and dispersed.

To the west of the marketplace were the two wards Yan-gu (Wine-buy-
ers’ Ward) and Zhi-shang (Wine-servers’ Ward), the residents of which

were mostly in the business of making wine.

Liu Bai-duo', a native of He-dong'¥, was a master winemaker. In
the sixth month of midsummer, under the burning heat, he preserved his
wine in [open-mouthed] jars that were exposed to the sunlight for ten
days. The taste of the wine would remain unchanged, [but], when one
drank it, it was aromatic and full-flavored. The drinker would be intoxi-
cated for a full month without waking up. When dignitaries in the capital

left for the commandery or for frontier posts, they would take some [jars]

along as gifts to remote [areas, sometimes] more than one thousand li

§
B\

away. Since the wine came from a great distance, it was known as “Stork-

goblet wine” (He-shang jiu), or “Donkey-riding wine” (Qi-lii jiv). Inthe 227

Yong-xi years (A.D. 532-534) Mao Hong-bin'%, Governor of South Qing-

zhou'*?, took the wine to his post. He encountered some bandits en route'®,

who drank the wine and became intoxicated. Every one of them was arrested.

The wine was therefore also called “Criminal-capturing wine” (Qin-jian

jiu). Among the wandering knights'*® there was a saying:*Fear not a drawn

bow or sword, Fear only Bai-duo’s spring wine!”'4

To the north of the marketplace were the two wards Ci-xiao (Ward of
Motherly Love and Filial Devotion) and Feng-zhong'”, the residents of
which were sellers of inner and outercoffins and handlers of hearse'®
rentals.

Sun Yan, a professional singer of funeral songs, had taken ‘a wife for
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three years, during which time she [always] slept with her clothes
on. Puzzled, [Sun] Yan waited until she was asleep, and then secretly
unloosed her clothing. He discovered that his wife had a tail"®® three Chi-
nese feet long, which resembled that of a wild fox. [Sun] Yan was fright-
ened and put her out. On the point of leaving, the wife took a knife, cut
off [Sun] Yan’s hair, and then ran away. Chased by her neighbors, she
changed into a fox and eluded her pursuers. Later, there were more
than one hundred thirty persons in the capital city whose hair was
cut off by her. At first [the fox] would change into a woman, who
would walk along the street, atiractively dressed and wearing elegant
makeup'®. Pleased with her appearance, people would draw near to her,
at which point she would cut off their hair'*'. At that time any woman
clad in bright colors would be pointed to as the fox-spirit. It happened in
the fourth month of the second year of the Xi-ping period (May to June

A.D. 517), and lasted until the autumn of the same year's2,

In addition, there were the other two wards: Fu'*-cai'** and Jin-si,
(Ward of Gold Stores), where rich men lived.Within a stretch of ten li,
residents for the most part were artisans, merchants, and tradesmen. Wealthy
families'ss lived in a nearby neighborhood. Storied buildi set with double

doors and open screens', faced each other'?". Covered passageways, con-

necting one building to another, were within sight of one another. Slaves
and maid-servants wore brocades and embroidered articles of gold and silver,
and were fed with the five flavors and eight rarities'*®, In the Shen-gui years
(AD. 518-519), as artisans and merchants heedlessly usurped sumptuary
privileges, it was ruled that they be prohibited from wearing brocade and
embroidery or articles of gold and silver'®. But the law, although enacted,

was by no means enforced.

Inside the Fu-cai Ward was the Kai-shan Temple (Temple of Guidance to
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Goodness), formerly the residence of Wei Ying, who was a native of Jing-
zhao'®. [Wei] Ying died prematurely, but his wife, from the Liang clan,
remarried without first observing the entire mourning period. She took's!
Xiang Zi-ji of He-nei as her new husband, but, after her remarriage, she
lived in [Wei] Ying’s house as she had before. Learning of his wife’s
remarriage, [Wei] Ying returned in broad daylight; riding on a horse in the
company of several men, he appeared up in the foreground of the courtyard,
calling, “A-Liang, have you forgotten me?” Out of fear, [Xiang] Zi-ji
drew an arrow and shot him, causing him to fall to the ground'®. Immedi-
ately [Wei Ying] changed into a man of peachwood, and the horse he rode
changed into one made of thatch. The several followers in his company
also changed into men made of reeds'®®. The woman of the Liang clan,
terrified, donated the residence for use as a temple'®,

Hou Qing , a native of Nan-yang'$%, had a bronze image of Buddha that
was more than one Chinese foot'$ high. He was the owner of an ox that he
wanted to sell, in order to use the [acquired] money for gold-leafing or
parcel-gilding. Because of an emergency, he used the cash for other purposes.
Two years later, [Hou] Qing’s wife, a woman of the Ma clan, suddenly
dreamed of the image, which told her: “You and your husband have owed
me a gilding for so long without [my demanding] recompense. Now I am
taking your son, [Hou] Chou-duo, as compensation for [your failure to]
gild [me).” When the woman of the Ma clan woke up, she was ill at ease. At
dawn, [Hou] Chou-duo fell ill and died. [Hou) Qing was {then] fifty years
old, and he had only this son. The mourning voices moved even the passersby.
On the day of [Hou] Chou-duo’s death, the image itself'’ turned gold; its
light shone on neighboring [houses] in all four directions, and those who
lived in the same ward all smelled something fragrant. Young and old, Bud-
dhist devotees and laymen alike, all came to take a look. Yuan Shun'®,
Vice-President on the Left, Department of State Affairs (Shang-shu zuo pu-
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ye)'®® changed the name of Fu-cai Ward to Qi-xie Ward (Ward of Fictitious
Tales)'™, since he had heard of strange things that had taken place so fre-
quently in the ward.

The area two li east to west and fifteen /i north to south-bounded in the
east by the Yan!"-gu [Ward], in the west by the Zhang Fang Creek'™, in the
south by the Luo River, and in the north by the Mang Mountain-was
collectively known as the Shou-giu Ward (Ward of Longevity Hill). Since
the residents were members of the royal family'?, the area was referred to
by the general public as the Princes’ District (Wang-zi fang).

This was the time when peace reigned within the four seas, and the
various states in all outlying lands" paid regular tribute to China. Court
archives'™ had nothing but jubilation to record, while the four seasons
followed each other smoothly without the occurrence of natural calamities'™.
The masses were well-to-do, [enjoying] good harvests and pleasant customs.
‘Widowers and widows had not heard of dog food or pig fodder [that they
might have to eat at times of famine]; the lonely and single ones had not seen
horse- or cattle-rugs [that they might have to wear against cold]'”. As a
result, [such aristocrats as] imperial clansmen, dukes and marquises, em-
presses’ relatives and princesses, enjoying the riches [yielded by] mountains
and seas'™, and living on the wealth [reaped from] rivers and forests, com-

peted among themselves in building gardens and resid and showed

off against each other. There were imposing gates and spacious rooms,
cavernous houses and joined suites, lofty buildings that generated breezes,
and storied structures where mist arose. High terraces and scented towers'™
were built in every household, [while] flowering trees and winding ponds
were [found] in every garden, [all characterized by] the green of peach
and plum trees in summer, and the blue-green cypress and bamboo in winter.
Among all, that of [Yuan] Chen, Prince of He-jian, was the finest, and he
was always in competition against [the Prince of] Gao-yang. [Yuan Chen]
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constructed a Wen-bai Hall (Hall of Grained Cypress) that resembled the
Hui-yin Palace (Palace of Benevolent Voices). There he installed a jade wa-
ter-well, [complete with] golden pails'® and multicolored silk'®! hoisting rope.
The three hundred female entertainers were beauties of national fame. He
had a maid by the name of Zhao-yun (Morning Clouds), who was skillful
at playing the flute and at singing the “Tuan-shan”(“Song of the Circular
Fan”)*® and “Long-shang”(“Song of Long-zhou”) **songs. When [Yuan]
Chen was Governor of Qin-zhou, various branches of the Qiang tribesmen
staged a rebellion. After repeated unsuccessful campaigns, [Yuéu] Chen or-
dered Zhao-yun be disguised as an impoverished old woman, who begged
food while playing her flute. Upon hearing {the flute], the Qiang all sobbed
and repeatedly told each other: “Why should we give up ancestral grave-
yards and [household] wells and be plundering here in the mountain valleys?”
They immediately led one another to surrender. The people of Qin'®* had
a saying:“Fast horses and strong lads'*,are inferior to an old woman play-
ing a flute.”

While in Qin-chou, [Yuan] Chen was for the most part without meritori-
ous achievements. In search of famed horses, he sent envoys to the Western
Regions, who reached as far away as the kingdom of Bo-si'®. There he
acquired a steed [capable of running] one thousand /i a day. It was named
the Chase the Wind Bay (Zhui-feng chi-ji). Next best were ten odd horses
able to run seven hundred /i a day. Each of them was given a name, [fed
with such equipment as] silver for their troughs [and] gold for their ring-
locks'¥’. The other princes bowed to his superior wealth.In conversation
with others, [Yuan] Chen often said: “Under the Jin, Shi Chong'®, though a
commoner, was even able [to have] multicolored pheasants’ feathers'® and
the softest fox fur skins'*, [eat] painted eggs’' and [burn] carved fire-
wood for fuel. How much more should a heaven [-ordained] prince of the

Great Wei have? I am not ostentatious and extravagant at all!”In the rear of
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his garden was constructed the Ying-feng Hail (Hall to Welcome the Breeze)
[decorated with] latticed windows and metal bowls for hanging lamps. There
were a jade phoenix holding a bell [in its mouth] and a gold dragon with a
ring halfway [in its mouth]. [One would also find] white apricots and red
plums, their branches entering the eaves, and female entertainers on the
towers picked and ate them from their seats. [Yuan] Chen often gathered
members of the royal household [at his mansion], and displayed all his trea-
sures [for them]: more than one hundred gold vessels and silver jars, about
the same amount of [gold or silver] bowls, footed containers, plates, and
boxes. Among other drinking vessels were several scores of quartz bowls,
agate cups'®, glass bowls, ruby goblets-such marvelous craftsmanship was
not to be found in China. All came from the Western Regions. He further
brought out female entertainers and all his famed horses and invited all the
various princes on an inspection tour of his storerooms. Embroidered
woolens, pearls, jades, gauze [as transparent as] ice'?, crepe [as light as]
mist', filled the interiors. Embroidered and patterned silk'®, heavy or light
gauze'®s, fine silk'”, [garments of] Ge-yue grass'®, coins, and pongee were
simply too numerous to be tabulated. [Yuan] Chen suddenly turned to
[Yuan] Rong , Prince of Zhang-wu'®, and said: “I do not regret that I have
not seen Shi Chong. Rather I regret that Shi Chong was unable to see
me!”[Yuan] Rong, by nature greedy, violent, and insatiable in his desires,
sighed with a sense of self-pity at the sight of [Yuan Chen’s treasures].
Unexpectedly, he fell ill and slept at home for three days without getting
up. [Yuan] Ji, Prince of Jiang-yang®®, came over to express sympathy for
his illness, and said: “Your wealth can compete [with Yuan Chen’s). Why
should you sigh with envy to this extent?”[Yuan] Rong said: “I have al-
ways thought that [the Prince of] Gao-yang was the one man wealthier than
myself. Who would have anticipated that while I looked ahead, [someone

more powerful] would suddenly show up in the rear?"?"! [Yuar] Ji said
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with a smile: “You are just like [the self-proclaimed emperor]) Yuan Shu in
Huai-nan, who did not realize that there was yet [another serious contender]
on earth, Liu Bei.” 2 Suddenly [Yuan] Rong leapt up [from his sick bed], set
out wine, and had music played.

At that time the country was rich; state coffers and treasuries were
inundated®®. As a result, countless coins and silks were stored exposed in
the galleries. When the empress dowager bestowed on various officials
bolts of silk, the latter bore away as many as they wanted. The court offi-
cials carried away as much as their physical strength permitted™. Yuan
Rong and Li Chong, the Marquis of Chen-liu, were [the only two] who
had overloaded themselves with the silk. As a result, they stumbled to the
ground and injured their ankles™”.

Cui Guang?, the Chief Palace Attendant, stopped at two bolts.

The empress dowager asked: “Why so few?” [Cui Guang] replied: “Your

subject has two hands, and so is only able to take two bolts. I have

had enough.” Court celebrities greatly respected his honesty.

After the He-yin incident®’, the Yuans were [almost] completely
exterminated. The residences of princes and marquises were for the most
part converted into temples. In the lanes within the Shou-giu Ward, Bud-
dhist monasteries [and temples] were in view of each other. Abodes for
the pure celibate clustered®® here and there in the shadow of high-rising
stiipas. On the eighth day of the fourth month™, many ladies and gentle-
men in the capital city would go to the He-jian Temple*”. After viewing the
splendid galleries and verandahs, all of them would sigh with admiration,
believing that even the immortals’ abode in Peng-lai Island could not be any
better. Aftier entering the rear garden, they came into sight of the winding
streams and ditches [underneath] the high and rugged steps. Red lotus
flowers rose above the surface of the pond; green duckweed floated on

the water. Suspended beams linked the pavilions, and tall trees pierced the
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clouds. They would all express their admiration, imagining that the Rabbit

Park of Prince Liang must be in ferior®.

The Zhui-xian Temple (The Temple in Memory of the Deceased Father)?®
was located in the Shou-giu Ward®*. It was [formerly] the residence of [Yuan]
Liie?'s , Prince of Dong-ping , Chief Palace Attendant and President, Depart-
ment of State Affairs.

[Yuan] Liie at birth was of outstanding intelligence®, and, even as a
youth, was extremely mature. He immersed himself in his studies™”, and
was unswearing in his love of the way of basic principles. During the Shen-
gui years (A.D. 518-519), he was the Attending Secretary within the Impe-
rial Yellow Gate. When Yuan Yi acted as a dictator and murdered the prime
minister®'®, [Yuan] Liie secretly plotted with his elder brother, [Yuan] Xi,
Prince of Zhong-shan and Governor of Xiang-zhou®®, to raise a righteous
army and eliminate the criminals from around the emperor. But their heroic
plans bore no result [as] a rift developed among the schemers. [Yuan] Lie’s
three?® brothers all fell victim®'. Yuan Liie, the only survivor, [managed] to
escape to the east of the [Yangtze] River. Xiao Yan had long heard of [Yuan]
Liie’s fame. Once he had seen his sagacity and his outstanding literary talents,
he held [Yuan Liie] in great respect. [Xiao Yan] asked [Yuan Liie]:“How
many are there in Luo-yang as talented as Your Highness?” In reply,
[Yuan] Liie said: “While at the court, I was only appointed to fill a
vacancy?2, As to the vast number of excel lent officials serving my nation,
they were like drake-ducks and phoenixes®* whose wings touch [in the
flock], or medlar and camphor® [so abundant] to make shade. As to those
of my caliber, Zhao Zi? [of the Wu] said it before, by cartloads and
bushels—too numerous to be counted.” Xiao Yan laughed heartily. He then
ennobled [Yuan] Liie as the Prince of Zhong-shan, with a fief of one thou-

sand households, and honored him with courtesies comparable to'those of
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the emperor’s own sons. In addition, [Yuan Liie] was appointed Grand War-
den of Xuan-cheng?, given a musical troupe, and one thousand sword-
bearing soldiers. [Yuan] Liie’s administration was well known for its hon-
esty and strictness. Dignitaries east of the Yangtze were extremely haughty,
but whenever they saw [Yuan] Liie arriving at the court, they watched
his every move?’ with trepidation. Soon afterwards he was promoted to
General of the Trustworthy and Mighty (Xin-wu jiang-jun), and concur-
rently Governor of Heng-zhou™*.

In the first year of Xiao-chang (A.D. 525), Emperor Ming, with the
promise that [Yuan] Liie be returned, pardoned Jiang Ge™, a native of the
Wau [region] and one of Xiao Yan's great generals, but Xiao Yan said: “We are
prepared to lose Jiang Ge, but cannot be without Your Highness.” [Yuan]
Liie replied: “Your subject has suffered catastrophies in his family, and, [in
consequence], the bare bones [of the murdered] have not yet been collected
[for decent burial]. I beg to return to my own court so as to look after both
the living and dead.” Then he sobbed bitterly. Xiao Yan pitied him and sent
him home, with a gift of five million [coins], two hundred catties of gold,
five hundred catties of silver, along with silk, embroideries, and precious
baubles too numerous to mention. In addition, the emperor in person led
the various officials to the bank of the [Yangtze] River to send him off.
More than one hundred people presented him, as farewell gifts, poems of
five characters per line which each of them had composed. In each case, he
was treated with all the respectful courtesy due an intimate™®.

No sooner had [Yuan] Liie crossed the Huai River®' than he was ap-
pointed by Emperor Ming [of the Northern Wei] as Chief Palace Attendant,

Prince of Yi-yang®? (Prince of Righ and Enligh ), with a

fiefdom of one thousand households. Upon his arrival at the palace, a re-
script [issued in his honor] read [ as follows]: “In the former days, Liu

Cang’s™ fondness for good deeds benefitted [his fiefdom] at Dong-ping ,
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and Cao Zhi® literary skill greatly inspired [the people of his fiefdom] Chen.
Because of this, each of them distinguished himself as a force of solidarity
between the feudal lords® and their master and brilliantly demonstrated
the principle governing their relationships™. Chief Palace Attendant [Yuan]
Liie, Prince of Yi-yang, by birth comes from [the ranks of] those vassals
and has for years rendered meritorious [achievements]. Inwardly he is
accommodating and outwardly luminous. His elder and younger broth-
ers were similarly outstanding. Seeing what was right, they forgot their
family’s [interests]. They sacrificed their lives and died for the nation. Al-
ways We will speak of their loyalty and martyrdom. What day could We
forget them?Although he once served the state of Liang while he was re-
leased from his duties?” [in his home land], he is now returning to his [native]
court. Both determined and principled, [his integrity] will last for ever. His
nobility will soon be transmitted in [the court] paintings®® and will shine as
bright as the sun and moon. Prior to [Yuan] Liie's arrival, We have enfeoffed
him as [the Prince of] Yi-yang, so as to match the title with his principles.
But his fief is in the borderland, and he is now living on revenues that have
come from other fiefs. We have sought for two or three [other fiefs], none
of which is completely satisfactory?. Indeed, his virtues should be suitably
[rewarded] by a fief, in memory of past valor. Let his fief be changed to
that of Prince of Dong-ping, with the same number of households as were
previously granted.” Shortly later, he was promoted to President, Depart-
ment of State Affairs, Palatine Ceremonially Equal to the Three Authorities,
Acting Libationer of the Imperial Academy, while retaining his old post as
Chief Palace Attendant.By nature [Yuan] Liie was relaxed and had an easy
grace. After his return from the south, he became more dignified. Both those
in and out of court took his words and conduct as a model. In the first year
of the Jian-yi period (A.D. 528), he died at He-yin*?. Afterwards, the post-

humous rank of Grand Guardian, [Governor of Xu-zhou]*!, and'the title
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Wen-zhen (Cultured and Principled) were conferred upon him. [Yuan]

Jing-shi?*? , his or, donated his resid for use as a temple.

The Rong-jue M y (M y of Har ious / ing) es-
tablished by [Yuan] Yi, the Wen-xian (The Cultured and Dedicated) Prince of
Qing-he, was located on the south side of the Imperial Drive and outside the
Chang-he Gate. There was a five-storied stlipa, which matched in height the

one in the Chong-jue Temple*?. Buddhist halls and monks’ rooms filled to
overflowing one ward. The bhiksu Tan-mo-zui®*, an expert on Buddhist
studies?$, lectured here on the Mahaparinirvapa stitra™ and the Avatasaka
stitra?’ before an audi of one tt d disciples. Having seen this, the
Indian monk Bodhiruci®® held him in great respect and referred to him as a
Bodhisattva.

[Bodhi-]ruci was knowledgeable of Buddhist hi He was re-

nowned in the Western Lands and called an Arhan (or Arhat) by the
barbarians there. Because of his proficiency in the Chinese language and
script, he translated some twenty-three*” works, including the Dasabhiimika
siitra , the Lafkavatara siitra, and other §astras. Even the translations of
“golden words” in the Stone Chamber (Shi-shi )¥® and of “true trans-
missions” at the Thatched Hall (Cao-tang)*! could not surpass his.When-
ever [Bodhi-]ruci read Tan-mo-zui’s works on Mahayana, he would snap
his fingers®?, make a sign of admiration, and exclaim“How subtle!” He
then would render them into his own Indian script and have them transmit-
ted into the Western Regions. $ramana over there often faced eastward to
show their respect from a distance. They honored Tan-mo-zui as the Sage
of the East?,

The Da-jue Monastery (Monastery of the Great Awakening), located

more than one /i to the west of the Rong-jue Monastery, was ofiginally
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the residence of [Yuan] Huai, Prince of Guang-ping, who donated it for use
as a monastery. It overlooked the Mang Mountain to the north, the junc-
tion of Rivers Luo [and Yi(?)]** to the south, the palaces to the east, and
the flag pavilion? to the west. The grounds were magnificent? and truly
scenic. Therefore the monument inscription written by Wen Zi-sheng™” reads:
“It faces the water and backs on the mountain. On its left is the court, and
on its right is the marketplace.” It is truly so.

Images of seven Buddhas®® were placed in the hall, which was formerly
[Yuan] Huai’s living quarters. [The beautiful view of] woods, ponds, and
elevated pavilions matched that of the Jing-ming Monastery™*. When the
spring breezes brushed the trees, the orchids unfolded their purple petals.
‘When the autumn frost descended on the grasses, chrysanthemums yielded
their yellow blossoms. Famous monks and distinguished masters would gather

here in tranquil cc plation in order to eliminate disturbing illusions. In the

Yong-xi years (A.D. 532-534), after the ascension to the imperial throne of
the Prince of Ping-yang®, a five-storied®* brick stlipa was built, the ma-
sonry of which was marked with incredible dexterity and unrivaled beauty.
Wen Zi-sheng, Drafter of the Central Secretariat, received an imperial order

to prepare an inscription®2.

The Yong-ming Monastery (Monastery of Eternal Bril liance), located to
the east of the Da-jue Monastery, was established by Emperor Shi-zong
(regnant A.D. 499-515) during a time when studies of Buddhist scriptures
and {worship of ] Buddhist images acquired tremendous vogue in Luo-
yang. Sramanas of foreign countries, staff and sfitras in hand, flocked™® to
this happy land®*. The y was therefore built to »date them.

Row after row of tall bamboo were in the courtyard, while lofty pine trees
brushed the eaves. Exotic flowers and rare plants grew in profusion in the
area along the stairways. More than three thousand §ramanas from one

hundred [different] countries [congregated here] .
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Monks came to China from as far as Da-Qin?*, the further most
country in the western land. It was the western extreme of the universe.
Its people lived in the countryside, tilling, weeding®®, spinning, and
weaving. In the city, houses were in close proximity to one another.
They imitated the Chinese carts, and horses®’.

To the south was the state of Ge-ying?®, which was very distant
from the [Wei] capital. Its customs were different from those of China,
and since olden days it had never been in contact with China, not even
during the Former and Later Han, nor during the Wei [of the Three
Kingdoms). Only recently did sramana Buddhabhadra®® come from there.
He said of his [journey] :“Going northward for one month, I arrived at
the state of Ju-ya?”®. Traveling northward again for eleven days, I reached
the state of Dian-sun®!. Traveling northward for another thirty days, I
came to the state of Fu-nan??, which, with a territory of five thousand

square /i, was the largest and most powerful among all barbarian states

in the south. It was very populous, producing such as pearls,
gold, jade, quartz, and large quantities of betel nuts. Going north from the
state of Fu-nan for one month, I arrived at the state of Lin-yi?™, and
after leaving the state of Lin-yi, I entered Xiao-Yan’s kingdom.” More
than one year after his arrival in Yang-zhou, Buddhabhadra followed Fa-
rong, a monk of Yang-zhou®, and came to the capital. Asked by some
sramanas of the capital””® about customs in the south, Buddhabhadra
replied:“In ancient times in the state known as Nu-diao™, people rode
in four-wheeled carriages drawn by horses.The state of Si-diao®” pro-
duced fire-proof cloth (huo-huan-bu), which was made of bark. The
bark would not burn even in flames. People in all these states in the south
lived in walled cities where precious and beautiful things were abundant.
By custom, the people were honest, decent, simple, upright, and righteous.

These countries were in communication with the Western Regions™,
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Da-Qin, An-xi(Parthia), and Shen-du (India). They set out in three or

four different directions?®, and, by taking boats under favorable winds,

reached [their destinations] in no more than one hundred days. As a rule
they believe in Buddhism, have love for life and abhor killing.”

To the west of the monastery was the Yi-nian Ward (Deserving Longevity
‘Ward)®, wherein the two residences of [Yuan] Jing-hao®', Prince of Chen-liu,
and Hu Yuan-ji*2, Chief Palace Attendant and Duke of An-ding™, were located.

[Yuan] Jing-hao was the son of [Yuan] Zuo, Prince of Chen-liu and
Governor of He-zhou®, whose posthumous title was Zhuang . By tem-
perament Jing-hao was humble and broadminded. As a youth, he was
already known for his tolerance, love for others, and hospitality to the literati?®.
His generosity extended to everyone. He had long been skillful at delivering
philo sophical discourses on Buddhist teachings®®. As a result, half of his
residence was donated for use as a temple, where monks were housed to
chant and texts of several Mahayana siitras were introduced simultaneously.
Furthermore, he invited four master monks in the capital-Chao, Guang, Shan,
Rong?", and Bodhiruci, the Indian authority on Tripitaka, and others, to
participate in the deliberations. Men gifted in every other field also came
to the gatherings.

At the time there was a certain Meng Zhong-hui®®*, the Court Guest, who
was a native of Wu-wei?® and whose father [Meng] Bin had been the Grand
Warden of Jin-cheng®. [Meng Zhong-]hui was intelligent and mastered
[Confucian] as well as Buddhist teachings. He had an exhaustive knowledge
of the Four Noble Truths®'. He often came to the temple to discuss [Buddhist

hings] with the nas, and b of this he was called Master of

the Mystery by his poraries. Subsequently, he had a life-size??

dry-lacquered statue [of Buddha] made, whose marl;s and signs were so
sumptuous as to be a rarity in the contemporary world. It was placed on the
Sumeru Shrine®* in [Yuan Jing-]hao’s anterior hall. In the second year of the
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Yong-an period (A.D. 529), every night the image would walk arqund its
base, leaving sunken footprints on the ground. Thereupon the dignitaries

and commoners, thinking it curious, come here for a view. As a result,
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countless numbers of them wanted to become Buddhist devotees. In the
third year of the Yong-xi period (A.D. 534), it suddenly disappeared by
itself, and nobody ever knew of its whereabouts. In the winter of the same
year, the capital was moved to Ye. In the fifth year of the Wu-ding period
(A.D. 547), [Meng Zhong-] hui, as the Chief Administrator under the Gov-
ernor® of Luo-zhou, made another attempt to locate the image, but there

was no trace of it*.

Seven i outside the Chang-he city gate was the Chang-fen Bridge, a
stone levee built during the Western Jin™® to restrain the torrential waters
of the Gu River from rushing toward the city wall and damaging a great
many people’s dwellings. It was in tended to divert the rising water into
the Luo River; hence the name Chang-fen Bridge (Bridge to Divide the

Water at Its Crest). S however, maintained that this was the

camping site of General Zhang Fang’s army in his expedition against the
Prince of Chang-sha, as instructed by the Prince of He-jian of Chang-
an?’. Thus, it was named Zhang Fang Bridge. Of the two explanations,

one could not be sure which one was correct. Now because of a pho-
netic error among the populace, it is known as Zhang Fu-ren Bridge
(Mrs. Zhang’s Bridge)®®. Court officials often came here to send offer to
welcome back their colleagues.

To the west of the Chang-fen Bridge was the Qian-jin Dam (Dam
‘Worthy of One Thousand Taels of Gold)*®. It was so named because it
yielded a daily profit of one thousand taels of gold by utilizing the water
power [to produce flour]. The dam ‘was built under the auspices of
Chen Xie*®, formerly Messenger Director of the Waters (Du-shui shi-
zhe). [A labor force of] one thousand males was provided annually for

its continued maintenance.
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Chapter 5

Northern Suburbs
(Cheng-bei)

The Chan-xu Temple (Temple of Meditation on the Void) was on the
western side of the Imperial Drive outside' the Da-xia Gate. In front of the
temple were the Military Parade Grounds (Yue-wu chang), where armored
soldiers trained in [mock] battles at year's end or during the slack season for
farming. One thousand chariots and ten thousand horses were customarily
here [during such exercises]. .

Ma Seng-xiang?, was a yu-lin (plumed forest) guard® skillful at wres-
tling games. He could throw a halberd as high as the top of a tree one hun-
dred Chinese feet above the ground, whereas Zhang Ju-qu*, a hu-ben (tiger-
rushing) guard, was able to throw a sword ten Chinese feet above the tower®.
‘When Emperor [Xiao-ming] watched the games from the tower, he often
ordered these two to engage one another in wrestling.

Under the Western Jin®, the Military Exercise Grounds (Xuan-wu
chang) were located northwest of the Da-xia Gate, but today [this site] is
the Guang-feng Park (Park of the Bright and Breezy), where alfalfa’ grows.

The Ning-xuan® Temple (Temple of Harmonious Awakening) established
by the eunuch Jia Can, Governor of Ji-zhou®, was located on the east side of
the Imperial Drive one /i outside the Guang-mo Gate. It was within the so-
called Yong-ping Ward (Ward of Eternal Peace).

Author’s note'®: This was the same site where the shrine'! of “the

Supreme Emperor-Father of the Han"'? stood.

In the early years after the capital was moved [to Luo-yang, Jia Can]*
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sponsored the creation of this ward and built a house in it. At the time of his
mother’s death, he donated the house to be made into a temple.

It occupied an elevated and conspicuous site, overlooking the city walls
and palaces. Rooms and corridors were both splendid and beautiful,
[surrounded by] forests of bamboo and cypress. Indeed, it was a place
where one could practice celibacy and set his heart at rest. Countless princes
and ranking officials came to visit here and composed poetry or songs'*.

In the northwestern section of Luo-yang was the Shang-shang Ward
(Ward of the Upper Shang)", where the Yin refractories'®, objects of
derision, were settled [on the order of the victorious Zhou]. Emperor Gao-
zu renamed it Wen-yi Ward (Ward of Hearing of the Righteous).

[Against this Yin background], soon after moving the national capital to
Luo-yang, court officials residing in the ward were derided one after another'”,
[resulting in] the eventual exodus of them all. The only ones who stayed
were the tilers®®, the producers of earthen ware for the capital. Contempo-
raries made up a song that reads:“In the northwest section of Luo-yang'?
is the Shang-shangWard®,the scorned refractories of the Yin formerly here
resided?!. Now the dwellers are makers of earthenware jars?, All others have
left, causing shame? to those who remain here.”Guo Wen-yuan, General
Cresting the Armies (Guan-jun jiang-jun) was the only [dignitary]** who
enjoyed living there. His buildings, garden, and woods rivaled those of the
feudal lords®.

At the time Li Yuan-gian® of Long-xi”’ took delight in games involving
alliteration?, and often passed by {Guo] Wen-yuan’s residence. Impressed
by the splendor of [Guo’s mansion], he said: “Whose® residence® is this?
Too showy!*'The maidservant Chun-feng (Spring Breeze) stepped out
and replied: “Residence of Guo, General Cresting the Armies.” [Li] Yuan-
qian then said: “An ordinary maidservant®, [yet] her speech is alliterative™!”

Chun-feng replied: “You rascal®. Nonsense®!”[Li] Yuan-qian Wwas over-
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whelmed by the maidservant’s talent. As a consequence, the story was

passed around in the capital with unanimous applause.

In the Wen-yi Ward was Song Yun’s” residence. [Song] Yun, a native of
Dun-huang®, went with Hui-sheng® as [Wei] envoys to the Western
Regions®, In the winter*, that is, the eleventh month, of the first year of
Shen-gui period (December A.D. 518 to January A.D. 519)%, the empress
dowager [née Hu] dispatched Hui-sheng of the Chong-ling Temple (Temple
of Respect for the Efficacious)® to go to the Western Regions in search of
stitras. Altogether they acquired one hundred seventy titles, all the best
of Mahayana classics.After leaving the capital and traveling westward
for forty days, they reached the Chi-ling (Bare Mountain Range)*, the
western boundary of the state and the location of frontier passes. The Chi-
ling was so named because no vegetation would grow there. On the mountain,
birds and mice shared the same caves.

They belonged to different species but the same zoological family®.

The male birds and female mice mated together; hence the name “the

cave where birds and mice cohabited”.

Leaving Chi-ling, and traveling westward for twenty-three days, they
crossed the Liu-sha (Shifting sands)* area, and arrived at the kingdom of
Tu-yu-hun*’. While they were en route, it was very cold, windy, and snowy.
Blowing sand and flying pebbles filled their eyes. The city of Tu-yu-hun and
its vicinity were the only places warmer than elsewhere. The kingdom had a
writing system, and costumes* similar to those of the ‘Wei. But their cus-
toms and political system were of the barbarian type.

Traveling westward for three thousand five hundred /i from Tu-yu-hun,
they arrived at the city of Shan-shan®, which had been an independent city-
state until the deposal of its king® by the Tu-yu-hun. The present king in
the city was the second son of the Tu-yu-hun, known as the General Tran-
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quilizing the West (Ning-xi jiang-jun), who had at his command three thou-
sand tribesmen to guard against the Western Barbarians (Xi-hu).

Traveling westward from Shan-shan for one thousand six hundred forty
li, they arrived at the city of Zuo-mo®, which had a population of about one
hundred families. This land was deficient in rainfall, so the people grew
wheat by inundating their fields with water. They did not know how to use
oxen for cultivation, but they tilled their fields with plows and plowshares®.
The portraits of Buddha and Bodhisattva [exhibited here] did not have an
Indian appearance, and when they asked the local elders why, they were
told that the portraits had been made at the time® of Lii Guang’s [Kuchean]
Expedition*.

Traveling westward from the city of Zuo-mo for one thousand two
hundred seventy-five Ii, they reached Mo-cheng®. The fields and flowers
near the city were like those of Luo-yang. The only thing unusual here was
that the earthen houses were flat-roofed*.

Traveling westward from Mo-cheng for twenty-two li, they arrived at
the city of Han-mo”. Fifteen Ui to the south of the city was a large monas-
tery that housed some three hundred monks and a gold statue of Buddha.
The statue, sixteen Chinese feet high, with imposing appearance and aureole,
always faced the east and was never willing to be turned to the west. The
elders said: “Orginally, this statue came through the air from the south. The
king of Khotan took it home after paying personal homage.”En route, [when
the king was at rest], during the night, it suddenly disappeared. [The king]
sent someone to search for it, and returned it to the original place. There the
king built a sttpa, for which four hundred households were assigned to take
care of sprinkling water and sweeping the grounds®®. If a person suffered
pain, and if he put a piece of metal foil on the corresponding spot of the
statue, he would, before he knew it, be relieved of the pain. Men of later
times built several thousand Buddhist statues® and stiipas in the neighborhood.
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Colored canopies and banners hung over them in the tens of thousands-of
these more than half originated from the Wei. The /i (clerical) script writ-
ten on the banners was for the most part dated the nineteenth year of Tai-
he (A.D. 495), the second year of Jing-ming (A.D. 501), and the second
year of Yan-chang (A.D. 513)®. There was only one banner, where an
examination of the reign and year showed it to date from the time of Yao-
qin®l,

Traveling westward from the city of Han-mo for eight hundred sev-
enty-eight [, they arrived at the kingdom of Yu-tian (Khotan)®. The king
wore [on his head)] a gold crown shaped like a cock’s comb®, In the back
was suspended a piece of raw silk two Chinese feet in length and five Chi-
nese inches in width for decoration. Among his insignia were a drum, a
horn, a metal gong, a set of bow and arrows, two halberds, and five lances.
On his left and right he had fewer than one hundred armed attendants*. By
custom, women wore trousers and waist bands, and galloped on horseback
in the same way as the men. They cremated the deceased, and they then
collected the bones and where they interred them they built a stiipa, The
mourners would cut short their hair and slash® their faces in order to
express their sorrow. When their [shortened] hair grew back to four
Chinese inches long, they stopped mourning. The king was the only one
exempt from cremation after death. Instead, [his corpse] would be placed in
a coffin, which was interred in the distant countryside. A shrine would be
built for sacrifices and he would be commemorated® from time to time.

Previously?’, the king of Yu-tian had not believed in Buddhism. A barbar-
ian® merchant brought a monk named Pi-lu-zhan (Vairocana)® to the south
of the city and had him wait beneath an apricot tree. He then went to see the
king and asked for forgiveness, saying: “Now, without authorization, I have
taken in an alien monk, who is now in the south of the city beneath an

apricot tree.” Upon hearing this, the king was enraged™. He immediately set

SqqnS URGIN S 0ND o
BuRA-ON] U} SOLEISUON 1SIUPPNE JO PIOSY ¥

265



=B HE GRREN R

[FEx]

FEAME.” EF: “CRAM, HEMMA.” BSHSH S, B
BPHEFRH NG, NETORRE. TRESH, QTEN TELFE,
EEPHESR. BREK, THEEEREREZ. SBAZY, 4B
s, RZEXABR. HPARIBH, TARE, RRIER, SRew
Z.

. THES, FEAL=FRE. #AZELA-+
AEANERREEE. ARUE, TAESE, RUEE, FLEK. &
WEUAREA. RMESESTWAN XTEEZR. LEE
FALAITE.
NAYMIABEREER. BTAH, B8k . RET=H, Bk

[&iF]

—BEEEHE, FILEUATAR.” BER: LRENH, RLAK
BlA. wE AR RES. RIRRFBEERA AR, AZFALR
A BIEAEN. DLESHTAESS HEFHRINER. TR
BgARaHHE, TREIXEREMUEE. AEBENPTER
RS, BEMALTESE G, EHPHEXHE, EHTHE, H
MEELXEY, RARTRILFHAR, ,
#: FTRYAL, AREEFLZFTEE. wAZF (519) &
A=+ AB#NKHRE, BREELL, EANKREYS, =
RAXE, FLEEE. SANA, EHRERTRAENHA.
KEHRE, miESTREMN PEXFSEFITRE. IMEX
HER. EXTHE.
ANAFNRERER. AKX, BEER LK BETZX




out to see Pi-lu-zhan. Pi-lu-zhan then spoke to the king: “Tathagata™ sent me
to come here, and he ordered Your Highness to construct a stiipa™ with a top
shaped like an overturned plate as a way to assure the everlasting prosperity
of your reign.” The king said: “If you would show me the Buddha, I would
then comply with your request.” Pi-lu-zhan rang a bell and told Buddha
[about this], and Buddha instantly ordered Luo-hou-luo (Rahula)”to
change into the shape of a Buddha, showing his real appearance in the
sky. The king, placing his knees, elbows, and head on the ground [to ex-
press his utmost respect], immediately had a shrine built underneath the
apricot tree and had a portrait of Rahula painted. Rahula then suddenly
disappeared. The king of Yu-tian again had a hall built to house the portrait
[and display it]. Now the reflection of the plate shaped [stiipa top] often
appeared outside of the house, and all of those who saw it would devotedly
worship it. Inside of the house was Pi-zhi-fo’s (Pratyeka Buddha) shoe™,
which has remained intact to this day. It was not made of leather, nor of silk,
but of some unknown material.

Author’s note: The domain of Yu-tian was only a little more than three

thousand /i from east to west.

On the twenty-ninth day of the seventh month, in the second year of the
Shen-gui period (September 8, A.D. 519), they entered the state of Zhu-ju-
bo (Cokkuka)™. Here the people were mountain dwellers who grew the five
grains in vast quantities. They ate noodles and other wheat products™ and
refrained from butchery. The [only] meat consumed was taken from ani-
mals that had died naturally. The customs and spoken language were similar
to those of Yu-tian, while the written language was like that of Brahmins [in
India). Within five days one could travel across the state.

Early in the eighth month (early September), they entered Han-pan-tuo
(modern Tashkurghan)”. Traveling westward for six days, they ascended

the Cong-ling Range™. Traveling west ward again for three days, they ar-
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rived at the city of Bo-yu™. Traveling three more days they reached the Bu-
ke-yi Mountain (“Unreliable” Mountain), where it was very cold. The moun-
tain was snow-clad in winter and summer alike.In the mountain was a pond
wherein an evil dragon lived. A group of three hundred* merchants once
stopped on the bank of the pond and stayed there, when the dragon, in a fit
of anger, inundated®' [the land around the pond] and drowned the merchants.
Upon hearing of this, the king of [Han-]pan-tuo abdicated in favor of his
son, and went to the state of Wu-chang®® to study the spells of Brahmins.
Within four years he had learned all the arts. Upon his return, he resumed his
position as king, and went to the pond to exorcise the dragon. The dragon
changed itself into a man, and repented before the king. The king then moved
it to the Cong-ling Range, which was more than two thousand /i from this
pond. The present king was the thirteenth-generation descendant [of the
monarch under discussion].

Westward from this point, the mountain path was steep and sloping.
[There were] banks one thousand ki long, and a precipice rising eighty thou-
sand Chinese feet above the ground. Here indeed were great obstacles [to be
faced by] travelers. By comparison, the Tai-hang® and Meng-men* ranges
were really not im passable, and the Yao Pass® and Long-ban* were simply
flatlands. After setting out from the Cong-ling Range, [they found] the alti-
tude increasing with every step, and it took four days before they were able
to reach the summit. Once there it looked like low land®, but actually it was
already halfway to heaven.Here at the top of the mountain was the country
of Han-pan-tuo.

From the west of Cong-ling Range, all waterways flowed westward into
the West Sea (Xi-hai)®®. The local people considered themselves to be living
halfway between heaven and earth. They grew crops by flooding their fields
with water [from a dam], When they heard that in China [farmers] waited

for rainfall for farming, they laughed: “How can Heaven’s time bé counted
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on?” To the east of the city was the Meng-jin River®, which flowed north-
west toward Sha-1e®. In the high steep parts of the Cong-ling Range there
was no vegetation. It was the eighth month (September) [when they were
there), and it was already cold. The north wind forced the wild geese [to fly
southward], and snow scudded over one thousand li.

In the middle of the ninth month (late October), they entered the state of
Bo-he (Parvata, in modern Wakhan) which was located in a deep valley of
high mountains where hazardous paths were the rule. The city where the
king resided was sheltered by the mountains. For the people’s clothing and
ornaments, there was nothing but felt. The ground was very cold, so people
lived in caves. Wind and snow were both violent and biting, so human beings
and animals relied on each other [for survival]. In the borderland to the south
of this state was a large snowy mountain, where the snow melted in the
morning but froze again in the evening. It looked like a jade cliff”'.

In the early part of the tenth month (mid-November), they reached
the state of Ye-da (Russian Turkestan, Ephthal or Hephthalitai)®, a rich land
where endless mountains and rivers came into view. There were no walled
cities for residences; [the area] was kept in good order by a patrolling army.
The people lived in felt [tents], moving from one place to another in pursuit
of water and pasture lands: they moved to cooler areas in summer and warm
regions in winter. The natives were simple rustic folk®, unversed in writing,
the rites, or moral precepts. They did not know how yin and yang** alternate.
[They did not know about] a common and a leap year, an intercalary month,
or a month of thirty or twenty-nine days*. But they used twelve months to
make up a year. The state received tribute from a number of countries: from
Die-luo’ in the south to as far as Chi-la97 in the north, from Yu-tian in the
east to Bo-si " in the west. Altogether [delegates from] more than forty coun-
tries came to pay tribute and offer congratulations [on appropriate occasions]w.
The king lived in a large felt tent that was forty paces (bu) square and lined
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with [hanging] carpets on all sides. He wore a garment of brocade and sat in
a golden chair supported by four phoenixes as legs. When he received en-
voys from the Great Wei, he bowed twice and knelt down to receive the
rescript. At audiences, one man would call out, then step forward, in re-
sponse to the shouting of an announcer. At a later call, they would withdraw
when the latter shouted again. This is the only way that audiences were held.
Music was never present at the scene.

The queen of Ye-da also wore a brocade garment, the train of which,
three Chinese feet long, was lifted by an attendant. She also wore a cor-
nered ™ [turban] eight Chinese feet in length and three Chinese feet on the
diagonalm. It was adorned with pearlsm in rose and five other colors on
top. When the queen went out, she was seated in a golden, bejeweled
sedan, carried on the back of a “six-tusked” white elephanth Wives of
ranking officials would accompany her under umbrellas. On their heads,
each seemed to wear a cornered turban'™ that was round and trailing. [Such
head pieces] presented the appearance of a gem-decorated canopy of
precious materials.

There were differences, it was observed, between the noblemen and
commoners. Of all the four ba.rbm-iansms, they were by far the strongest
and largest. They did not worship Buddha but for the most part believed in
non-native gods instead ", They slaughtered animals, ate the meat, and used
the “seven treasures” [to adorn] their utensils. There were many valuables
and rarities among the tribute offered to them by various other states.

The state of Ye-da was more than twenty thousand Ji away from the
capital city (that is, Luo-yang).

Early in the eleventh month (early to mid-December), they arrived at the
state of Bo-zhi (modern Zebak)m. A very small territory, they tranversed it
in seven days. The people were mountain dwellers and maintained a meager

livelihood. Their customs were violent and discourteous; they showed no
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respect for the king, and when the king traveled he had few escorts.This
«tate had a river that was very shallow in former years. Later the current
was cut off by a mountain slide, splitting the stream into two pondsm. Poi-
sonous dragons occupied them. Many were the calamities and misfortunes.
[The dragons] delighted in rainstorms in summer and deep piles of snow in
winter. Travelers passing by often met with difficulties on account of this.
The snow produced white rays that dazzled men, forcing them to close their
eyes. Consequently they could not see a thing. They could have a safe pas-
sage only if they offered sacrifices to the Dragon-kingm.

In the middle of the eleventh month (mid- to late December), they en-
tered the state of She-mi (Sambhi), which was located at a short remove
from the Cong-ling Range. The land was barren, and the people by and large
poor and distressed. The path was steep and dangerous, barely passable for
a single person or a horse. A straight road connected the state of Bo-lu-le™
(Bolora) and the state of Wu-chang, where an iron-chain bridge served as a

A B h h

p d passageway. was less space; on the sides, there

was nothing to hold on to, and in an instant, one might fall eighty thou-
sand Chinese feet [to one’s death]. As a result, travelers refused to go by
this route when they heard about it

In the early twelfth month (January to February A.D. 520), they entered
the state of Wu-changm, which bordered on the Cong-ling Range to the
north and India to the south. The climate was mild. The territory covered
several thousand square li. Products were as abundant as in Lin-zi'* of the
Holy Continent (China), and the beautiful fields' were equal to the best land
of Xian-yangm. [It was] the site where Pi-luo (Vi§vanatara) gave up his
children'”, and the place where Mahasattva offered his own blood to feed [a
hungry tigress]“s‘ Although former traditions had faded, local customs were
still observed. The industrious king, a vegetarian of long standing, wor-

shiped Buddha from morning to night, beating drums and blowing conch-
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trumpets. Pi-pa, harps, pan-pipes, and xiao flutes—he had them all. He at-
tended to state affairs only after midday. If [a criminal] deserved the death
penalty, he would not be subject to instant execution. Instead, he would be
transferred to a deserted mountain area where he was free to drink and
eat‘ w, but nature was allowed to determine his fate. [A person] suspected of
a crime would be asked to take some medicine that would prove whether
he was innocent or guiltym. If found to be guilty, he would be summarily
dealt with according to the seriousness [of the crime he had committed].
The land was fertile and large in population, including all types of grains and
five varieties of fruits”'. At night one could hear the tolling bells here and
everywhere in the domain'”. The land abounded in rare flowers, which
bloomed in succession in all seasons . Buddhist monks as well as laymen
plucked the flowers and offered them to the Buddha.

‘When the king received Song Yun, the latter said, “I came here as an
envoy of the Great Wei.” " The king then bowed, placing [one] hand on his
own head ™ and receiving the rescript [brought by Song Yun] with the other.
Learning that the Empress Dowager [Hu) upheld Buddhist teachings, the
king instantly faced eastward, held his palms together, and paid the greatest
respect from this remote [land]. He sent a man who understood the Wei
lamguaga126 to ask Song Yun, “Are you not the one who has come from the
place where the sun rises?"” In reply Song Yun said, “In the east, my coun-
try borders on a vast expanse of sea, where the sun rises. What you have
said is indeed ture.” The king again asked, “Does that country produce
sages?” Song Yun told him all about the virtues of the Duke of Zhou,
Confucius, Zhuang]-zi], and Lao[-zi], then about the Silver Watchtower and
Golden Hall of the Peng-lai Mountains~ where immortals and sages lived.
He also talked about the divination skill of Guan Lum, medical technique of
Hua Tuam, and the magical power of Zuo Cim—he told him about each

such thing item by item. The king then said, “If what you said is true, then
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your country is a Buddha Land. After death I would like to be reincarnated in
that country.”

Thereafter Song Yun and Hui-sheng went out of the city to look for the
sites where Tathagata had preached. On the east of the river was a place
where Buddha dried his garments. Previously, when Tathagata came to Wu-
chang to convert [the populace]m. the dragon-king was so infuriated as to
cause a violent rainstorm drenching the inside and outside of Buddha’s
saﬁghm(seng-jia-li)m. When the rain stopped, the Buddha was at the foot
of a boulder facing east and drying his kasaya (/‘ia-sha)m. After the passage
of so many yearE, the marks were as sharp as new. Not only were the seams
clearly visible, but also all the fine details were as if new. If one should go
there for a quick look, he might not be able to get a clear view, but if he
should scrape the spot, the patterns would become all the more vivid™,
There were stiipas at the sites where the Buddha had sat and where he dried
his garments.

To the west of the river was a pond in which a dragon-king lived. On the
shore of the pond was a monastery that housed more than fifty monks.
Whenever the dragon-king worked his charms, the king would offer prayers
and throw gold, jade, and other valuables into the pond. And, when the latter
[articles] were washed ashore, he would order the monks to collect them.
The monks of the monastery relied on the'™ dragon for a living. Contempo-
raries called the place the Dragon-king Monastery.

Eighty li to the north of the capital city were the footprints where
Tathagata had stepped on a stone, over which a stlipa was subsequently
built to shelter it. The spot looked like a piece of muddy ground on which
someone had stamped. It had no fixed boundaries—sometimes it was long;
at other times, short. Now a monastery was built there, housing seventy or
more monks. Twenty paces to the south of the stlipa were a spring and a

rock. Buddha, whose nature was pure, once chewed a willow bi'anchm.
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After it was stuck in the ground, it grew. By this time it has grown into a
huge tree, called by the Indians po-loum.

To the north of the city was the Tuo-luo Monastery, which had the
largest number of Buddhist relics. The stlipa was high and large, and the
monks’ cells were crowded off to the side. It had six thousand”™ golden
statues arranged in a circle. The king’s annual assembliesm all were held
here, and every one of the monks of the nation came, gathering like clouds.
Seeing the monks’ strict observance of rigorous discipline, and watching
such models of morality, Song Yun and Hui-sheng held them in special respect.
As a consequence, [the visiting monks] bought and emancipated two
slaves-one male and one female~to provide such services as water sprin-
kling and ground-sweeping for the monastery.

Traveling through the mountains southeastward from the capital city for
eight days, they arrived"” at the place where Tathagata, in his ascetism, gave
himself up to feed'” a starving tigress. The high mountains presented a
majestic appearance, and perilous cliffs soared into the clouds. Auspicious
trees and sacred fungi grew on top [of the cliffs] in clumps. The forest and
fountains were beautiful, and colors of the flowers dazzled one’s eyes. Song
Yun and Hui-sheng contributed some of their traveling money to build a
stlpa at the summit, including a stone monument with an inscription in the li
(clerical) style to record the achievements of the ‘Wei. On the mountain there
was a Shou-gu Monastery (Monastery of Collected Bones), which housed
more than three hundred monks.

More than one hundred /i to the south of the capital city was the place
where Tathagata, while in the state of Mn—xium, cut off his skin to be used
as paperm, and broke off a bone to be used as a pen. The spot was sheltered
by a stfipa built by Aoka. The structure was one hundred Chinese feet high.
At the place where [Tathagata] broke off a bone, the marrow flowed onto a

stone and was visible there. Upon examination, [one found its] viscosity and
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color as rich and glossy as if it were fresh.

Five hundred i to the southwest of the capital city was the Moun-
tain Shan—chius, whose sweet springs and delicious fruits are referred to in
the siitras. It was warm and mild in the valley, where grasses and trees were
green [even] in winter. This was the first month of spr‘mgm, and warm
breezes had already begun to blow. Birds chirped in spring trees; butterflies
danced in clusters of flowers. Far away in an isolated land, and seeing such
bedutiful scenes, Song Yun felt homesick from the bottom of his heart. As a
result, he succumbed once again to an old illness that forced him to lie in bed
for more than one month, He recovered only as the result of a Brahmin’s
incantation.

In the southeastern section of the summit was Prince [Sudana’s] stone
chamber. It consisted of one door, which led to two rooms. Ten paces in
front of the prince’s chamber was a large square stone on which the prince
was said to sit often. ASoka built a stiipa on the site to commemorate this
event. One li south of the stiipa was the thatched cottage of the prince. One
Ii from the stlipa and fifty paces to the northeast of the mountain was the
spot where the prince’s two children ran around the tree refusing to be taken
away, and were whipped by the Brahmin until their blood flowed, staining
the earth. The tree was still there'*’. The place where they bled was now
changed into a spring. Three li to the west of the chamber was the site
where the lion, which was the incarnation of Sakra (Tian-di shi-jia)'",
crouched to prevent Madri (Man-qu) [from reaching her children]m.
Marks of the hair, tail, and claws [of the lion] were all distinctly visible on
the rock. The cave of A-zhou-tuo (Acyuta)m and the place where Shan-
2 waited upon his blind parents were both commemorated by the erec-
tion of a stiipa.

In the mountain there were seats of the five hundred Arhans of olden

days. They were arranged north to south in two rows, with the seats facing
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one another [so that] the seats were opposite one another in the same nu-
merical sequence, exactly facing the ones in the correct order. There was a
large monastery that housed two hundred monks. At a point to its north
where the prince drank from the spring was another monastery. Several
donkeys customarily carried provisions to the mountain top. Without drivers,
the donkeys would come back and forth all by themselves. They left for the
monastery at 3 to 5 A.M. and returned at noomimem, often in time for the
monks’ lunch. This, then, [was due to] $iva (Shi-po-xian), the stlipa-guardian.

In the monastery there had been a Sramana (novice) who, while smear-
ing himself with ashes'”, became so absorbed that he reached the stage of
complete rest. When seized by the karmadana (wei-na)m he was found,
surprisingly enough, to have passed awayl”. As a result, Siva smeared ashes
in his place. At the site, the king built a shrine for Siva, along with a gilt image
of his likeness.

Across the summit was the Po-jian Monastery built by Ye-cha (Yakga)m.
It had eighty monks. According to them, Arhans and Yaksas often came
here to worship, sprinkle water, sweep the grounds, and feich fuel.
They would not permit the ordinary monks to stay within the monastery.
When the monk Dao-mngm of the Great Wei reached here, he came to
worship and then left-he dared not stay.

In the middle of the fourth month in the first year of the Zheng-guang
period (mid-May A.D. 520), they entered the state of Qian-tuo-luo (Gandhara,
in the north of modern Punjab), where the land was similar to that of Wu-
chang. Originally known as the state of Ye-bo-luo (Gopala), it was con-
quered by [the ruler of] Ye-da who installed Chi-gin" as the king. Now
two generations of this family had reigned. The present kingl” was violent,
cruel, and frequently carried out killings. He did not believe in Buddhism but
indulged himself in worshiping ghosts and spirits. All the inhabitants were
Brahmins who respected Buddhist teaching and enjoyed reading sfitras. It
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was deeply against their will to suddenly have {this man as] such a king.
Relying on his military power, [the king] had been fighting for more territory
against Ji-bin (K&$mira, modern Kashmi:)m for three years. The king at-
tacked his enemy [with a force of] seven hundred combat elephants,
each carrying ten men armed with swords and clubs™®. Swords to strike
against the enemy were attached to the trunk of each elephant. The king, as
a rule, stayed at the frontier all day long without returning [to his residence].
His army grew weary and his people overburdened. [As a result,] the masses
sighed with resentment.

Song Yun presented the imperial rescript to the king at the latter’s
military camp. The king, defiant and discourteous, received the rescript
while sitting. Realizing that distant barbarians were difficult to control,
Song Yun yielded to his arrogance and did not reprimand him. The king
then sent an interpreter to speak to Song Yun, saying: “You have come
across many states and traveled on many hazardous roads. Do you feel
tired and weary?”Song Yun replied: “Our Emperor is deeply interested in
Mahayana [and ordered me] to search for siitras from afar. Hazardous as
the journey has been, I dare not make mention of weariness. You, oh
great king, take personal charge of the Three Armies and come to this bor-
derland from a great distance. Is Your Majesty not tired with the sudden
changes of the climate from cold to hot?” The king replied: “As I am
unable to conquer this small country, hearing your question makes me
ashamed of myself.” At first Song Yun thought that the king, as a
barbarian, was beyond reproof by the standard of Chinese protocol. He
therefore let the king receive the rescript while sitting. Now after some
dialogue, he found the king to have human feelings after all. As a consequence,
he reprimanded [the king], saying: “Mountains differ in height: some are
high but others are low. Rivers vary in size: some are big but others are
small. Among men who live in the world, there are also high or low [pesitions].
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The kings of Ye-da and Wu-chang both bowed to the rescript and then re-
ceived it. How can Your Majesty alone [be exempted] from bowing?”In
reply the king said: “If I see the Wei ruler in personm, I will of course bow
to him. But [now] I am [only] receiving his letter; I am [therefore] reading it
while sitting. This is by no means surprising. When a man receives a letter
from his parents, he will still read it while sitting. Since [the ruler of the]
Great Wei is just like a parent of mine, I shall likewise read his rescript while
sitting. I do not see any impropriety here.” [Song] Yun had no way to
prevail upon him. Subsequently the king sent [Song] Yun to a monastery
and gave him a very meager allowance. At that time the state of Ba-ti"” gave
two lion cubs to the king of Qian-tuo-luo. When [Song] Yun and the others
viewed them, they remarked on their fierce natures. None of the pictures in
China captured their likeness.

Thence they traveled westward for five days before reaching the place
where Tathagata [agreed to] be beheaded in compliance with someone’s
requestw. There too were a stiipa and a monastery that housed more than
twenty monks.

Traveling westward again for three daysl“, they reached the Great
Xin-tou River (the Indus). On its western bank was the site where Tathdgata
transformed himself into a giant mo-he (makara) fish, which, leaping out of
the river for twelve years, had offered its meat to help [the needy and sick].
A stiipa was built there to commemorate this episode, and marks of fish
scales were still visible on the rock'®.

Traveling again for three daysm, they reached the city of Fo—sha—fum,
where the land was fertile. The city walls were stately and erect; the popu-
lation large and flourishing; its woods and springs were lush and numerous.
The land was also rich in precious articles, and the customs were refined
and good. In and out of the city, there were [quite a few] e ancient temples,

where famous monks and their virtuous followers were known for their
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noble and rarefied conduct. One /i to the north of the city was the Bai-xiang
(White Elephant) Palace, where all Buddhist relics consisted of stone. They
were imposing, beautiful, and numerous. Each statue was completely plated
in gold, producing a dazzling effect on the viewers. In front of the monas-
tery was a tree to which the white elephants were tied; hence, the name of
the monasterym. Its flowers and leaves were like those of date trees, but its
fruit would not ripen until late winter. The local elders said, “When this tree

ceases to exist, Buddhism will also be extinguished.” Inside the monastery

was a picture depicting the bestowal of a son and a daughter to a Brahmin
by the prince and his wife'". Every Hu-barbarian sobbed bitterly upon
seeing it.

Traveling westward for another day, they reached the place where Tathagata
tore out his eyes to benefit others . There was also a stiipa and a monastery.
On the rock of the latter were the imprints of Jia-ye fo (Ké$yapa Buddha)m.

Traveling westward for another day, they rode in a boat across a deep
waterwaym, which was more than three hundred paces wide.Traveling
southwestward for sixty /i, they reached the city of Qian-tuo-luom. Seven li
to the southeast of the city was the Que-li stﬂpam.

According to the Account of Dao-rong, [the stlipa] was located four

li east from the city.

Now [one must] trace the origin of this stipa. When Tathagata was
in this world, he and his disciples wandered around converting people in this
land. He pointed to the east of the city, saying, “Two hundred'” years after
my nirvana, a king by the name of Jiz-ni-se-jia " (Kaniska) will build a stipa
in this place.” Two hundred years after the Buddha’s nirvana, a king named
Jia-ni-se-jia indeed came out to visit the eastern part of the city, where he
saw four boys building a stilpa by piling up cow-dung to the height of about
three Chinese feet. Instantly the boys disappéared before the }n'ngm.

According to the Account of Dao-rong, the boys chanted ji (garha)‘”
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to the king from high in the air.

Perplexed by the boys’ [actions], the king immediately built a stlipa
to shelter the one built by the boys, but the latter gradually heightened itself,
surpassing the king’s stlipa in height and rising above it. It did not stop
growing in height until it had risen four hundred Chinese feet above the
ground. The king, in addition, broadened the foundation of his stiipa to
more than three hundred paces.

According to the Account of Dao-rong, [the foundation] was more
than one hundred ninety paces.

From then on, the structural wood [en pillars installed on the founda-tion
of the king’s stfipa] began to match [the one of cow-dung].

The Account of Dao-rong reads: “The pillars, [each] at least thirty
Chinese feet high, were all built on foundation platforms of pat-terned
stone'”! supported by joists to which corbel brackets were attached.
Altogether it was thirteen stories [high].”

On the top of the stiipa was an iron post three hundred Chinese feet high,
to which golden plates in thirteen tiers were attached. The total height was
seven hundred Chinese feet above the groundm.

The Account of Dao-rong reads: “The iron post was eighty-eight Chinese
feet high and eighty spans (wei) in girth. Golden plates pile up in fifteen tiers.
Altogether it rose six hundred thirty-two Chinese feet above the ground.”
After the construction was completed, the dung-stiipa remained there

three hundred pacesm to the south of the large one. At the time a Brahmin,
suspecting that the stiipa was not made of [cow-] dung, tried to find out
with his hand. Consequently, a hole was created. Even though the stipa had
survived many, many years, the dung had still not decayed. When incense
paste was used to seal the hole, the hole could not be filled up. Now the
[cow-dung sttipa} was sheltered under a Tian-gong (Heavenly Palacc)m.
Since the Que-li Stlipa constructed itself, the stiipa had three times caught
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fire (tian-huo, heavenly fire), but it was completely restored each time, as
the king had it repaired. [This was because] the elders said, “Buddhism
would be extinguished if the stfipa should be swept by ‘heavenly fire’ a
seventh™® time.”

The Account of Dao-rong states: In repairing the stipa, the king found
no one able to raise the iron post up after the completion of the woodwork.
The king then built four high towers, one for each corner, where he
placed much gold, silver, and other precious things. With his wife and
princes all on top [of the tower]m, the king burned incense and scattered
flowers. With utmost reverence they prayedm [for Buddha’s assistance].
Thereupon, in one stroke, [the iron post] was hoisted up by winding
a rope in a pulley. Therefore the Hu-barbarians all said, “The assistance
came from the four heavenly kings (devaraja)m. Otherwise, [this post]
could never have been lifted by human efforts.”

All Buddhist relics"™ within the stiipa were made of gold and jade, and
their effects changed so continually as to defy dcscriptionm. At dawn when
the morning sun began to rise, the golden bells radiated brilliantly; when a
soft breeze gently arose, the precious bells sounded in harmony. Among all
stiipas in the Western Regions, this one was by far the best.

At the time when the stlipa was just completed, it was covered with a net
sewn with rare’ pearls. Several years later, the king thought to himself,
“This pearl net is worth ten thousand measures of gold. After my death, I
fear someone may steal it. Furthermore, I am afraid that if the stiipa is in
disrepair, no one will fix it.” He then had the net removed and placed ina
bronze cauldron, which was interred at a point one hundred paces to the
northwest of the stlipa. Above was planted a tree known as pu-ti (bodhi),
whose branches stretched out in all directions and whose thick foliage blocked
out the sky. Underneath the tree in each of the four directions were statues
of seated Buddha'”, each fifteen Chinese feet high. Four dragoris guarded
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the pearls; if someone entertained the idea of thievery, he would immedi-
at.elym meet with disaster. The king engraved an epitaph on a stone, com-
manding that if in the future the st@ipa should be in disrepair, he would
trouble worthies of later periods to sell the pearls [buried underneath] and
use the money to fix it.

Fifty paces to the south of the Que-li Stiipa was a perfectly round stone
stlipa, which rose to a height of twenty Chinese feet. It had such magic
powers as to presage good or bad luck for men'™. Of those who touched
it, if it was one who would have good fortune, golden bells sounded in
response. If it was one who would have ill fortune, the bells failed to sound,
even when shaken. Now, since Hui-sheng was in a distant country, he was
afraid of an inauspicious return [trip], so he bowed to the holy stiipa and
begged for some evidence. He then touched it with his finger, and heard the
bells ring in response. After receiving this indication, he felt at ease. Later, he
indeed had a happy return [trip].

At first, when Hui-sheng left the capital, the empress dowager [née Hu)
ordered him to take one thousand multicolored banners, each one hundred
Chinese feet long. [He also received] five hundred incense bags made of
brocade, in addition to [another] two thousand banners given him by princes
and ministers. While en route from Yu-tian to Qian-tuo-luo, he gave all the
Buddhist materials away [to the monasteries he visited]. In this way he used
them up, except for One hundred-foot banner that the empress dowager
had given him,and that he was prepared to offer to the stlipa of King Shi-pi
(Sibi)m. Song Yun, [on his part], gave two slaves-one male and one female—
to serve for life the Que-li Stiipa, sweeping the ground and sprinkling water.
Hui-sheng, too, by saving from his travel allowance, was able to select a
skilled artisan to copy in bronze [the following pictures]:one Que-li Stipa,
and four other stiipa depicting the transformafion of Sikya[muni]‘%.

Thereafter they traveled westward for seven days, and, after having
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crossed a large river, they reached the place where Tathagata, as King $ibi,
saved the life of a dove. A stiipa and a monastery were built [to commemo-

rate this event]. Long ago the granary of king Sibi was burned, scorching

i
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the stored rice. The rice was still in existence at that time. Anyone who took
one grain would be free of malaria forever .The people of this land were
permitted the medicine™ only when they needed it.

The Account of Dao-rong reads: After arriving in the state of Na-jia-

luo-a\mg (Nagarahara,in modern Jalalabad, Afganistan) [we found] a piece

of Buddha’s bone from the top of his skull,spuare [outside] and round
[inside,]m four inches long and beige in color. At the lower end of the
bone was a hole [big enough] to insert a finger; lining the inside were
[tiny pockets] as uumemusml as the cells of an inverted hornet’s nest.
The Qi-he-lan Manasterym we visited had in its possession a thirteen-
patch kasiya of the Buddha. Measured with a ruler, some [of the patches]

were long; others short. There was also a pewter staff of Buddha’s.

Seventeen Chinese feet long and gold-plated, it was deposited in a water {

pail that was also gold-plated. Its weight varied from time to time: when
it was heavy, one hundred men could not lift it, but when it was light, 299
two persons could handle it. In the city of Na-jie there were Buddha’s
teeth and hair, which were placed in a jeweled box and worshiped [by the
people] day and nightm. Arriving at the Qu-bo-luo-long Cavew, we
saw the shadow of the Buddha. The cave had an opening toward the
west. When we viewed the shadow at a distance of fifty pacesm, the
many radiant marks were clearly [revealed]. But when we took a closer
look, they were indistinct and invisible. If one touched it by hand, he
could only feel the stone wall. But, as he slowly stepped back they would
begin to appear.Their appearance was so unique that few other places in
the world have anything like it. In front of the cave was a square rock on
which were Buddha’s [foot] prints. One hundred paces to the southwest
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of the cave was the site where Buddha had washed his garmemm. One li
to the north of the cave was the Mu-lian Cave (Mandgalyﬁyana)m. To
the North of the [Qu-bo-luo-long] Cave was a hill, at the foot of which
was a large stiipa that rose to a height of one hundred Chinese feet. It
was built with the great” Buddha’s own hands. The elders said that if
the stlpa should [one day] sink into the ground, Buddhism would perish.

Altogether the Buddha built seven stilpas. To the south of the large one”™

was an inscription reportedly written by Tathagata. The inscription

appeared in the barbarian characters (Sanskrit) and is still clearly legible
today.”

Hui-sheng stayed for two years in Wu-chang. It would be difficult to
record in detail the minor variations in the customs of the Western barbarians,
which by and large were similar. It was not until the second month of the
second year of the Zheng-guang periodm that he returned to the national
capitalm4

[Yang] Xuan-zhi’s note: Hui-sheng’s Traveling Account did not give
us details. Now I have also quoted from the Account of Dao-rong and

the Private Records of Song Yun™ to make up its deficiencies.

The capital city was twenty 1i*" from the east to the west and fifteen
li from the south to the north. It had a total of one hundred ninety thousand

Tud;

and more h holds. E: g ies, shrines, palaces, and such

government buildings as fu (ministries) and cao (bureaus), [the city was
divided into] wards, [each being] the equivalent of three hundred square
paces. It also had four gates. For each gate, there were two li-zheng (ward
superintendents), under whom were four /i (assistants) and eight men-shi
(wardens). There were altogether two hundred twenty wards and one thou-
sand three hundred sixty-seven temples and monasteries. After the moving

of the capital to the city of Ye in the first year of the Tian-ping period (A.D.
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534), four hundred twenty-one temples and ies still remained in

Luo-yang. This number did not include temples and monasteries outside
of the city. A detailed listing of such temples and monasteries is given
herewith: On the Bei-mang Mountain, the Feug-wangm and the Qi Xian-wu
Wang215 monasteries; in the Shi-que (Stone Tower)216 section—the eastern
suburb of the capital-the Yuan Ling-jun (Temple of Yuan, General Direct-
ing the Army)”"” and Liu Chang-giu™" (Temple of Liu, the Prolonger of the
Autumn) temples””; in the Song Mountains, the Xian-ju (Temple of Lei-
surely Resting)m, Xi-chan (Temple of Living in a State of Meditalion)m'
Song-yang (Temple on the South of the Song Mountains), and Dao-chang
(Temple of Enlightenmem)222 temples; on top of the Song Mountains, the
Zhong-ding (Temple of the Mid Summit) temple, and, on the eastern slope,
the Sheng-dao (Temple of Achieving Enlightenment) temple; in the southern
suburb of the city near the Guan-kou (Yi-que, a cliff overlooking the Yi
River), the Shi-ku (Temple of the Stone Cave) and Ling-yan (Temple of the
Auspicious Cliff)223 temples; [and finally] in the western suburbs of the capital
close to the Chan and Jian riversw, thg Bai-ma and Zhao-le (Temple to

Shine on Happiness) temples.
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Preface

1 Literally, san-fen wu-dian zhi shuo =FEAZ W (SPC 6137 gives ji i2 for shou ¥),
that is, books reputedly authored by two groups of exemplary emperors of Chinese antiquity.
Fu-xi {R# (trad.2852-2738 B.C.), Shen-nong #X (trad.2737-2698 B.C.) and Huang-di #
7 (the Yellow Emperor, trad.2697-2598 B.C.) make up the first group of the mythical Three

. Emperors, and Shao-hao />R (trad. 2597-2514 B.C.), Zhuan-xu #i5 (trad. 2513-2636 B.C.),

Gao-xin B3 (trad. 2435-2366 B.C.), Yao 7% (trad. d. 2258 B.C.) and Shun 5% (trad. 2317-
2208 B.C.) are the Five Monarchs of the second group. This phrase is a direct quotation from
the Zuo-zhuan %% (Yi-wen facsimile SSCCS ed.) Zhao FJ 12 45/36b-37a: Z& S f#ifait, £
El: ZR$EW, THEUZ, BEESNAANLNLE. Legge 5, p. 641: “and E-séang, the
historiographer of the Left, passed by. ‘There,’ said the king, ‘is an excellent historiographer.
He can read the three Fun, the five Téen, the eight Sih, and the nine K’&w.”” Du Yu’s #7 (A.D.
222-284) comm.: ¥ HL. ALEHBZA: R, R, WHZH, BZEH FRER. >
R, R, B, B RZB, W2, ERIHLL “All these are titles of ancient books.
Kong An-guo’s (pseudonyn) Preface to the Shang-shu reads: ‘Books of Fu-xi, Shen-noung,
and the Yellow Emperor are known as the San-fen. They deal with the Great Way. Books of
Shao-hao, Zhuan-xu, Gao-xin, Tang, and Yu are known as the Wu-dian. They deal with the
Normal Way.'”

For a discussion of Yang's Preface,sec Kanda Kiichird, “Rakuy® garanki jo sakki,” in
Téyéshi kenky@ 9 (July 1947),71-94.

2 Emending jiu-liu bai-dai 7LHER to jiu-liv bai-shi JURFA K after SPC 9/89 and Xu
Gao-seng zhuan 1/429. For the origin of LIl (nine major schools of thought in pre-Han
China), see Han-shu bu-zhu(Yi-wen facsimile ed.) 30/51b.

The couplet reads =R AMZ Y, WAERZE, HBEAK, MAHFXT, which is
actually modeled after the Hou-Han shu(Yi-wen facsimile HHS ed.) 118/27b Gilfifkif: ik
otk WELEAK: RIHIE, WHFHKS. “The magic performances are simply too
spectacular to be true in this world [of ours]; the proven efficacy of the [Buddhist] power can
only occur outside of the universe.” In Chapter 3 there is a couplet ##Ii%, H#FETF,
which is yet another paraphrase of HHS (118/26b Faisif4it: M &L, RNETH A, RMK
%, BET#F; q.v.,, Chapter 3, n.165). “Companies of caravans rushed incessantly between
the post stages in all seasons; barbarian tradesmen and peddlers daily came to pay tribute at our
frontier lookouts.” Both cases suggest that the author was an admirer of, and was much
inspired by, the HHS style.

3 That is, yi-cheng —% , Mahayana (more strictly, Ekayana), which, unlike Hinayana,
purports to be the complete law of the Buddha.

4 That is, er-di ¥, reality (¥ (paramartha) as opposed to the ordinary ideas of
, —H ik, — At

things {A## (sarnvrti satya). Fa-men ming-yi ji (Taishé- ed.) 199: -
AR HE— G, FHEE.

S That is, san-ming = which includes: (1) insight into the normal conditions of
selfand others in previous lives (L 245 %) ; (2) supernatural insight into future mortal




conditions (AFKERH) ; and (3) insight into the present mortal sufferings so as to overcome
all passions or temptations (RZERTH). See Zhao-lun (Taisho ed.) 158 BREARBENR
BIg T, MR T5h. =8 is also given as =3&. Seec Fa-menuning-yi ji 197
. and Fo-shuo pu-sa ben-xing jing (Taishs ed.) A/108: NE=3&, B—114H.

6 That is, liu-tong /Nil, the universal powers acquired by a Buddha or an Arhat through
the degree of dhyZna (uni d mental ion). Fa-men ming-yi ji 197: —5i8,
ZRIBE, ZREE, MR, BEE ARE.

7 The text (la) gives ding T and SPC (9/87) ging ii. Both characters are mistaken for
xiang T, * neck.” According to the Han Xian-zong kai-fo-hua-fa ben nei-zhuan WEFFH
fA N 46 (author unknown), as quoted in the Guang Hong-ming ji 1/98 JATER, the
emperor had a dream of the Buddha in A.D.70, in which the latter appeared as a golden figure
sixteen Chinese feet tall, with his neck emitting a stream of light. The text reads: B KF
(1 =%, EB#A &85 BHAR

8 That is, man-yue #% H, a standard description of Buddha’s face. See Xiu-xing ben-gi
Jjing (Taishd ed.) 1/461.

9 For the statue of Buddha above the Kai-yang Gate, see Li-huo-lun B as quoted in
the Hong-ming ji (Taisha ed.) 1/5.

10 Chang-ye Terrace is the name of Emperor Ming's torb, built while he was still alive.

11 The Buddha is described as having dark hair and white eyebrows. See Fo-shuo Tai-zi
rui-ying ben-qi jing (Taishd ed.) 1/474: LR, HEHE, AR

12 The “white hair” is a standard mark in the statue of Buddha. It appears “between the
eyes,” hence is also known as “the third eye.”

13 Emending er /R to er i after IS (1a).

14 The text (1a) has a set of four sentences arranged in two comparable pairs, with two

sentences for each pair. The first sentence in the first pair and the first sentence in the second
pair each has four characters, whereas the second sentence of the first pair and the second
sentence in the second pair each has six characters. The set of two pairs is therefore 4x6 and
4x6 12 he first example of such parallel prose in the text.

15 The generous Prince Xu-da-na K% (Sudana) was believed to have donated elephants,
horses, and carriages. See Chapter S at note 117. The text indicates that ‘Wei dignitaries were
willing to donate whatever was needed in the cause of Buddhism.

16 That is, Yi-ji 135, Wen-xuan(Yi-wen facsimile ed.) 29/3a ##F+¥: REHF
., PRI, “Forgetting the fondness [we shared] when holding our hands together/
You are abandoning me without a single vestage [in your mind}.”

17 Literally zhao-ti 3% (catur-deéa), meaning “four quarters”; that is, Buddhist temples
to house monks coming from all directions.

18 The text (1b) reads $ER E2 %, B LFLH, of which REZ ¥ and IF2ZH
both refer to Buddha’s likeness. “The shadow of the mountain” may refer to an image of
Buddha noted by Hui-ynan #3% of Lu-shan JS1LI. See his “Fo-ying ming” 4% as quoted in
Guang Hong-ming ji, pp.197-198.

19 The text (1b) AKLZE, THRH is a slightly modified quotation from Zhang Heng’s
KA “Xi-jing fu” BIFUR (WH 2/8a: KRG, -+ #% %) which E.R.Hughes (Two Chinese
Poets, Princeton, 1960, p.40) translates as “with the timbers adorned like the silk of robes,
with the earth [walls] colored in red and purple.” Originally, Zhang Heng used this phrasc to
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describe the luxurious residences in Chang-an, but here Yang Xuan-zhi applied the similar
wording to Buddhist temples in Luo-yang. “Figures” and “idols” are my addition. “Idols” may
be symbolic of the grandeur of the formless DharmakAya as visualized by Hui-yuan. See n.18
above.

20 In the seventh month (July to August) of the third year of the Yong-xi period (A.D.
534), Emperor Xiao-wu of the Wei was forced to move to Chang-an. Three months later
(October to November, A.D.534), Emperor Xiao-jing ## was enthroned in Ye.

21 Shi-jing(Yi-wen facsimile SSCCS ed.) 1.3/2a: (ode 7, verse 2) R H: HiFi£. Comm.:
&, WA, Here “nine” is used rather freely to mean “many.”

22 The text (1b) reads geng-jia 18, which, in rhetorical terms, is not in agreement
with mu-shu BCE in the parallel sentence. The translation follows SPC (9/97) which gives
geng-lao B+ instead.

23 A reference to Wei-zi, who lamented over the luxuriant wheat plants in the deserted
ruins of the former Yin capital, prior to his trip to the Zhou capital. Shang-shu da-zhuan
(SPTK suo-ben) 2134 T WTHERA, LRZHE, REFHZHEH, 2 tERKBZE,
Hodk, ~TIHEFLK.

24 An allusion to the millet grown in the former palaces and ancestral shrines of the Zhou
court. Shi-jing 4.1/3b (preface to ode 65): EREMFHEF: R, WEAh. AARTR &

FRA, SHERABE, MR FH.
25 Tang Yong-tong estimates that at the end of the Wei period, there were 1,367

Buddhist temples in Luo-yang. See Han-Wei Liang-Jin Nan-bei-chao fo-jiao shi(Shang-hai,
1938), 2nd vol./70.

26 Emending zui-duo B % to zhong-duo /X% after SPC 9/97.

27 Adding the character su ff after SPC 9/97.

28 Adding the character fan fL after SPC 9/97.

29 The construction work was started in the tenth month (November-December) of the
seventeenth year of Tai-he(A.D.493) and completed two years later in the ninth month
(October-November) of A.D.495.

Both Li Chong 2/, Minister of State Affairs (Shang-shu), and Dong jue # 8, Court
Architect (Jiang-zuo da-jiang), took part in the construction project. See WS 7B/13b; YHNC
3/1a.

30 The location of the Jian-chun Gate agrees with an entry in the He-nan jun[-xian]
Jjing-jie bu WHIER[B]1 55 5% as quoted by Li Shan ## (d. A.D.658) in his comm. for Xie
Zhuang's #fFF “Song Xiao-wu Xuan Gei-fei lei” RF K E BITH(WH 57/15b).

For differences in translating official titles and geographical names, see Hans Bielenstein,
“Luo-yang in Later Han Times,” BMFEA 48 (1976), 1-142.

31 WH 23/46 SRSk B LRI

32 The text (2a) reads dong-zhong %, but both the Shui-jing zhu(Yi-wen facsimile
ed.) 16/256 FKiE and YHNC 2/46 G B give zhong-dong 4 7. Hence the
translation.

33 Also known as the Xuan-ping men B V('] or Mao-men ¥i]. See YHNC 24/66.

34 Also known as the Shui-men Bii] and Mang-men 1. See SCC 16/25b.

35 Emending san = to si Y after IS (2a).

36 Adding the character men |1 after ji-zheng (2a)




37 Also known as the Ping-men “Z[']. The gate was built in AD.37 and reserved for royal
processions. Sec YHNC 2/4a.

38 A total of seventeen characters is added here after CS (11). Hence the translation.

39 A total of six characters is added here after He-jiao (1a).

40 The Luo River entered the city through this gate; hence the name.

41 Also known as the Yong-cheng Gate E3%I] (“a barrack-protected city”). See YHNC
2/2a.

42 The gate corresponded to the Dong-yang Gate on the other side of the city wall. See
SCC 16/20a.

43 The Heavenly Gate is believed to be the south gate of the Purple Palace (Zi-wei-yuan
K WIF )(“purple forbidden enclosure,” name of the pole stars in ancient China; sec Needham,
Science and Civilisation, 3,259).

44 Shu-jing(Yi-wen facsimile SSCCS ed.) 3/4b FJ4: ZEMRYLEH, BAFF-EE. Legge 3, P33,
“The Canon of Shun”; “He examined the gem-adorned turning sphere, and the gem transverse
tube, that he might regulate the seven Directions.”

45 It was built under Emperor Ming of the Wei in the northwestern section of Luo-yang.
See SCC 16/9b. For recent archacological discoveries of the Jin-yong City, see “Han-Wei Luo-
yang cheng chu-bu kan-cha,” Kao-gu 4 (1973), P.207.

46 Of humble origin, Li Biao had been a Court Secretary and Court Compiler under
Emperors Gao-zu and Shi-zong. He died in A.D.501. For more information about him, see WS
62/1a-20a.

47 Here the translation follows Hans Frankel’s “Fifteen Poems by Cao Zhi, An Attempt
at a New Approach,” JAOS 84 (January-March 1964), 4. For Chinese text, sec WH 24/3a »
EHOER.

48 Also known as the Xia-cheng Gate 5.3%17 (“Great China”; Hsia, name of the most
ancient recorded dynasty is an analogy with China). See YHNC 2/5b.

49 This sentence is added after CS (14).

50 The text (3b) does not include these three characters Xuan-wu-di &, “Emperor
Xuan-wu.” CS (14) makes this addition after YHNC 3/2a.

51 Guang-mo is the name of one of the eight strong winds. It supposedly resides in the
north. Shi-ji hui-zhu kao-zheng(Yi-wen facsimile ed.) 25/12 H¥5: [T RRIELTs. /9, |
FIAZET, BISER R B R

52 Also known as the Gu-cheng Gate(City of Grain) %38, It faced the Mang Mountain
further to the north. See YHNC 2/5b; SCC 16/14a.

53 During the Jin, each thoroughfare consisted of three lanes. In the center was the
imperial drive, which was flanked on either side by an carthen wall four Chinese fect high. The
drive was open to ranking officials when performing ceremonial duties, and the left and right
lanes were for the use of the common people (the left was intended as an inbound lane, the
right was outbound). Locust and willow trees were planted on both sides of the thoroughfare.
The same thoroughfare arrangement was perhaps followed during the Wei. See YHNC 2/22a.

Side by side: that is, jiu-gui /L. Gui %1 means the width between wheels of a carriage.
See Zhou-li (Yi-wen facsimile SSCCS ed.) 41/24b % TiZFEA: BPARAL, Z¥ %0 Zheng
Xuan's $Z(A.D.132-200) comm.: SLHZ#, BEHILH, HIAH
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1 For the construction of the Yong-ning Monastery, see also TC(Yi-wen facsimile ed.)
148/17b. There was another Yong-ning Monastery in the old capital of Ping-cheng, which was
the center of imperial activities. See WS 114/15b $:£&. A description of this monastery,
condensed from the same source, is available in Kenneth K.S.Chen’s Buddhism in China a
Historical Survey (Princeton, 1964, pp.161-162). See also Laurence Sickman and Alexander
Soper, The Art and Architecture of China (London, 1956), p. 229: Mizuno Seiichi, “Rakuyd
Eineiji kai” in K6kogaku rons610 (January 1939), 111-128. For recent archaeological discoveries
of the remains of this monastery, se¢ “Han-Wei Luo-yang-cheng chu-bu kan-cha,” Kao-gu, pp.
204-205. See also William C. White, Tombs of old Luo-yang (Shang-hai,1934); Tomb Tile
Pictures of Ancient China (Toronto,1939). .

2 A measure of distance, one li is roughly the equivalent of one-third of an English mile.
It also means a ward.

3 Also known as Tong-tuc jie $%i#, “Bronze Camel Street.”

4 Also known as the Office to Oversee Merits (Jian-fu cao) when the Northern Wei
capital was still in Ping-cheng. “Xuan” here refers to Buddhist affairs instead of Taoist teachings,
which is the traditional meaning of this word. For Jian-fu cao, see WS 114/17a £,

5 The function of this office is not clear. The text may be in error.

6 Ling-yin, meaning “Ice Storehouse,” appeared for the first time in the Shi-jing 8.1/21b
(ode 154, verse 8, line 2) and is the same term that Arthur Waley translated as “Cold Shed” in
the Book of Songs (New York, 1960), p.167.

7 The text reads si-chao shi PURARY, in which si
Zhong-chao 1), a term frequently used in this work, referring to the four reigns of the
Western Jin (A.D. 265-316), when the national capital was in Luo-yang. It is also a term used
in SCC (15/13a under Luo-shui). The author never used this term si-chao elsewhere.

PC (111-112) suggests that si-chao P48} might be an error for xi-chao Ri#i(Western
Dynasties), a term often used by intellectuals of the Southern Dynasties to refer to Luo-yang,

is probably a corruption for zhong .

or to dynasties with Luo-yang as their national capital. Since Yang Xuan-zhi was a subject of
the Northern Dynasties, however, it does not seem likely that he would use the same term for
Luo-yang that his southern counterparts did.

8 A picul is the equivalent of 100 catties or 10 rou.

9 The text (1/2b) reads ging-suo yi-shu #BLH. For the origin of ging-suo HH, see
WH 2/4a S # 755U, Blue was the ornamenta! color reserved for imperial use during the Han.

10 The text reads Xu-mi bao-dian U3R K H, the Grand Hall of Sumeru. According to
Xuan-zang (Da-Tang Xi-yu ji, SPTK suo-ben 1/3), Sumeru is the name of a holy mountain
that, in Hindu mythology, holds up the heavens.

11 The text reads Dou-shuai jing-gong F.3%%, meaning the Palace of Purity in
Tusita where Maitreya dwells.

12 It is also known as Ling-xing Gate {227, with towers on each side. Its height varied
from eight to twenty-two Chinese feet. See Li Jie's ¥ing-zao fa-shi (facsimile ed., Shanghai,



1954), 6/122-125, 32/62-63.

13 Literally, Ji-shui £%7K, azure waters.

14 The Chinese name for this type of fan is he-huan & %K. For its origin, see WH 27/11b
SEHEEFABHRAT. He-buan (acacia) is also the name of a tree. Its exuberant eaves grow in thick
profusion, but each one yields to the wind separately, producing a pleasant breeze for those
enjoying shade underneath. See Cui bao, Gu-jin zhu (IS ed.) B/1b. The author uses this term as
a pun.

15 The text (1/3a), which consists of two pairs of parallel sentences in alternating four-
and six-character form, is an excellent example of the author’s mastery of the parallel prose
style. As an example of free translation, the whole paragraph, including this passage, can be
rephrased and translated as follows: “Deep blue-green locust trees were planted outside the four
gates along the banks of a sparkling stream, offering a welcome retreat for the travelers in the
capital who often took shelter there. People on the street delighted in its freedom from both
the gusts of dust-laden wind [and the suffocating heat]. The enticing beauty of this spot no
more derived from the presence of billowing cumulus clouds hanging heavy with moisture,
than from the gentle breeze of the round-shaped fans. [Rather, it was a fortuitous confluence
of all nature’s friendliest elements.]” Also see the Introduction.

16 Chang Jing was a leading essayist, jurist, and government official near the end of the
Northern Wei dynasty (A.D.386-534). Two rubbings of his stele inscriptions are still available
today: one for Yuan Xing JC) (dated A.D.542) and the other for the Chief of Buddhist Nuns
Ci-ging 8K (dated A.D. 524). See Zhao Wan-li, Han-Wei Nan-bei-chao mu-zhi ji-shi (Bei-
jing, 1956), plates 42 and 239.

For the biography of Chang Jing, see WS 82/Sa-13a. This is an important source of
information about the legal history of the Northern Wei, because no other work provides
nearly as complete a list of participants and their respective official titles.

17 During the Northern Wei, He-nei commandery belonged to Huai province AR, See
WS 106A4/23b HuJ¥&. Ye-wang BFE was the capital city of He-nei commandery.

18 According to Ce-fu yuan-gui and other sources quoted by Cheng Shu-de ( Jiu-chao li
kao, facsimile ed., Taibei, 1965, 5/409), the codification took place in A.D.504.

19 For his biography, see WS 82/20-4b.

20 For his biography, see WS 82/1a~2a.

21 For his biography, see WS 19B/2b-22b.

22 For his biography, see WS 55/7a-16a.

23 Pan Yue (A.D. 7-300) was a noted man of letters of the early Jin Dynasty For his
biography, see Jin-shu jiao-zhu (Yi-wen facsimile ed.) 55/11a-21b. He had been the prefect of
Chang-an; hence the allusion.

24 For #17#88, my translation follows Deng Si-yu, Family Instructions for the Yen
Clan (Leiden, 1968), xxii. Yi-tong san-si (Palatine Ceremonially Equal to the Three Authorities)
is an honorific title reserved for veteran high-ranking officials. It carried little real power, and
its function varied from time to time. Deng zhi X8F% of the Later Han Dynasty was the first
official to hold this title. In A.D.106 he was given this title in addition to his post of General
of Chariots and Horsemen (Ju jiang-jun). See HHS 16/11a.

25 Feng Wei-bo, the eldest son of Feng Gui ${$1, was a native of Bo-hai commandery
#% (in modern He-bei). He was chosen as Erudite of the Imperial Academy (Taitxue bo-shi)
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in recogl;iucn of his learning. For his biography, see WS 32/14b-16b.

26 The dates and life of Bodhidharma (ca.A.D.461-534) remain controversial. Some
maintain that he was an Indian prince who came to Canton by sea in A.D. 520 or 527. Others
assert that he was a native of Persia and lived more than 150 years before he suddenly
disappeared. At first invited by Emperor Wu of the Liang RE#F (regnant A.D.502-549) to
stay in Nan-jing, he eventually went to live in Song Mountain (north of modern Deng-feng
prefecture ¥, He-nan) under the Northern Wei. He was generally accepted as the first
patriarch of the Chan School #5% in China. See Dao-yuan, Jing-de chuan-deng lu (SPTK ed.)
3/1b-9b, and Chen, Buddhism in China, pp.352-353.

For a study of the Western Regions, see Hori Kentoku, Kaisetsu Seiiki ki (Tokyo,1912);
and for a description of Buddhism in that area, see Hatani Ry&tai, Seiiki no Bukkyd (Kyoto,
1914). See also Funaki Katsuma, “Hokugi no Seiiki ktsn ni kansuru shomondai” I in Fukuoka
Nishi Nihon shigaku 4 (1950) 46-69; II in Hakusan shigaku (T6y6 Daigaku Hakusan
Shigakkai), 2 (1956), 1-10.

27 Literally, Yan-ful-zhou] [&¥¥ [M], jambu-dvipa.

28 The text (1/4a) reads ji-wu-jing-jie RYPER.

29 For a comparable account of Er-zhu Rong’s rise to power and his eventual downfall,
see WS 74/1a-15a.

30 The text (1/46) gives Bei-di Xiu-rong Jt#h%%". Bei-di (in modern Gan-su) was the
name ofa commandery geographically removed from Xiu-rong, thus indicating the character
Bei it as an interpolation. On the other hand, in the “Treatise on Geography” (Di-xing zhi
J&%) in WS (106A/17b-18a), a Xiu-rong commandery (established in A.D. 410) in Si-zhou &
M (created as a zhen # -military post-in A.D. 405 but changed to a province in A.D. 445),
and a Xiu-rong prefecture (modern Xin-xian 17 £, Shan-xi) are mentioned. No mention is
made of Bei (Northern) Xiu-rong. The biography of Er-zhu Rong (WS 74/1a-b), however,
records that at one time Emperor Tai-zu(regnant A.D.386-409) considered transferring Er-
zhu Yu-jian /RFIE (Er-zhu Rong’s great-grandfather) from Bei Xiu-rong to Nan (8outhern)
Xiu-rong, the latter covering an area of 300 square li-almost three times the normal size of a
prefecture. The size itself seems to indicate that both Bei Xiu-rong and Nan Xiu-rong were

instead of F citing a instead of a Yy
in a biography to identify an indivi i would be a departure from the traditional
style of historical writing.

For general background of the tribal structure Er-zhu Rong headed, see Zhou Yi-liang,
“Bei-chao di min-zu wen-ti yu min-zu zheng-ce,” Wei-jin Nan-bei-chao shi lun-cong (Bei-jing,
1963), p.159.

31 According to WS (74/1a), since the time of Er-zhu Rong’s great-grandfather, Er-zhu
Yu-jian, the head of the Er-zhu family had also been the chieftain with jurisdiction over all
tribesmen. The chieftains ranged from the first to third rank. See also Zhou Yi-liang, “Ling-
min giu-zhang yu liu-zhou du-du,” in Wei-jin Nan- bei-chao shi lun-cong, p.188.

32 The text implies that the family had the hereditary title Duke of Bo-ling. According
to WS (74/3a), however, Er-zhu Rong was the first to receive this title.

33 Literally bu-luo #3%, a tribe.

34 WS 74/2a reads: “Cattle, sheep, camels, and horses are divided into herds by color and
measured by the number of valleys they grazed.”




==

35 Literally fu-deng tian-fu BZRH, “as rich as the heavenly treasury,” For the origin
of tian-fu, see Zhan-guo-ce (SPTK suo-ben) 3/30: AR, R T2 #EE. James I
Crump, Jr., tr., Intrigues: Studies of the Zhan Guo Ce (Ann Arbor, 1964), p.32: “truly an
arsenal of nature, the most awesome state in the land!"

36 The exact date of the imperial demise is as given in WS 9/29a-b. According to WS 74/
4b, however, it should be Aprill.

37 That is, Yuan Yu 7Cif, son of Emperor Xiao-wen and originally known as Prince of
Jing-zhao JXJE. Lin-tao was his posthumous title. See WS 22/4b; 9/29b.

Upon the death of Emperor Su-zong, Empress Dowager Hu proclaimed the enthronement
of the child of Lady Pan (literally, Pan Chong-hua ¥4, Chong-hua being one of many
titles for palace women), said to be a baby boy. A few days later, when the nation recovered
somewhat from the initial shock of the imperial demise, she announced that Lady Pan’s baby
was really a girl, but, since a male successor was urgently needed, she had sclected the son of
Yuan Bao-hui JGSPE as the new emperor. He was then only three years old. See PS 13/21a.

38 Yuan Tian-mu was a member of the imperial household. He and Er-zhu Rong, as noted
elsewhere, were sworn brothers. See PS 15/8b Bing-zhou had its capital in Jin-yang il
(modern Tai-yvan prefecture A, Shan-xi).

39 Literally, yan-jia &%, “late to the carriage,” It was customary for the emperor to
hold court audience early in the morning. SC 79/28 Fiffits: H%—HE%, “If one day the
palace carriage should come out late Ying Shao’s fiBf (ca.A.D.140-ca. 206) commentary:
T HRABEE, 007758, HHEB, “The emperor should rise up in the moming and start
working early. If he has just passed away, he is known ‘to be late to his carriage’.”

40 IS (1/4a) gives tie-ma san-gian BB =T-. For tie-ma, see WH 56/6b MifH K.
B LTB. Li Shan’s commentary: 1, B2, “By iron-horses, we mean those that
are iron-armored.”

41 It was believed that the emperor died unnaturally; hence Er-zhu Rong’s provocative
inquiry.

42 According to TC 152/6b and WS 74/5b, the deceased emperor had secret plans authorizing
Er-zhu Rong to stage an armed coup d'état in the capital, thus ridding himself of Zheng Yan
1% and Xu He 8%, two powerful officials faithful to the empress dowager but disloyal to the
emperor. Knowing what might happen, and with the empress dowager’s concurrence, Zheng
Yan and Xu He allegedly poisoned the emperor.

43 Here the translation follows CT (1/sb), which has an additional phrase ying-wu zhi lie
HRERB.

44 Yi-yin, a prime minister of the Yin & dynasty, dethroned Emperor Tai-jia AH
(regnant 17531721 B.C.) See Shu-jing 8/17a-24a. Huo Guang of the Western Han enthroned
Liu He X%, King of Chang-yi & & %, after the death of Emperor Zhao P37 (regnant 86-74
B.C.), but later elevated Emperor Xuan FL#(regnant 73-49 B.C.) as a replacement for the
King of Chang-yi when the latter was found to be incompetent. See HS 68/4b ff.

45 Xing fei-li zhi shi {THL.2Z %, “to handle such matters as dethronement and
enthronement.”

46 Literally, dang-bi 248, “he who worshlpx right over the jade”; that is, the one ruler
approved by the god. The i i from the Zuo-zhuan Zhao 13 46/9a: LEET
F#, M. Legge 5, P. 650: “He who worships right over his bie shall be he whom
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your Spirits have appointed.”

47 It was customary during the Wei to cast a statue in the likeness of candidates for the
titles of Empress and Monarch. Only those whose statues came out of the mold with perfect
features would be chosen. Sec Zhao Yi, Nian-er-shi da-ji (SPPY ed.) 14/14a under fE5RA% 5

k%

48 WS 76/6a reads Wang Xiang E4H. He was a cang-tou % 3k. For more information
about this term, see Martin C. Wilbur, Slavery in China during the Former Han Dynasty, 206
B.C.-A.D.25 (revised ed.,New York,1967),p.69.

49 A symbol of mourning for the death of the emperor.

50 The text (1/5b) reads Xu Tong #R%, Tong being a scribal mistake for He %.

51 The name of a Han prefecture used loosely to refer to Shuo-zhou ¥/} (modern Shuo-
xian ¥{£, Shan-xi) during the Northern Wei. It was first established during the Qin to guard
against the Xiong-nu raids. See HS 28b/38a Yan Shi-gu’s Sifi & commentary quoting the &
HEHiE.

52 This is a reference to Zhuang-zi (SPTK suo-ben) 3/37, which points out the folly of
the mantis’s overconfidence.

53 This is the philosopher Jia Yi's ${{#(201-169 B.C.) analysis of the political situation
the Western Han Court then faced: to sleep atop piled firewood and consider oneself safe until
the flame reaches him from below.

54 A strategic outpost of Luo-yang; south of Meng-xian # £ and north of Luo-yang. it
was originally built at Du Yu's order in A.D.274 at Fu-ping Ford % F# (south of modern
Meng-xian, He-nan). See Jin-shu 3/22b; 34/21b,

55 Son of Li Chong #4%. For more information, see Li Chong's biography in WS 66/
12a-b.

56 Grandson of Zheng De-xuan 548 %. For more details, see WS 56/14b-15a.

57 In modern Qin-yang #:fH, He-nan.

58 WS 74/6a reads Gao-zhu #5%. This meeting took place on May 13, A.D.528. Chang-
lue’s elder brother Yuan Shao JTBh, Prince of Peng-cheng ##% ¥, and younger brother Yuan
Zi-zheng JLFIE, Prince of Shi-ping #;¥-F, also accompanied him.

59 The exact number killed is unknown. Estimates vary from more than thirteen hundred
(WS 74/6b) to more than two thousand (WS 10/2a; TC 152/10b).

60 Tai-ji was the main hall in the palace complex. It was first built in A.D. 235 to hold
important ceremonies. See Wei-zhi (in San-guo zhi ji-jie,Bei-jing, 1957), 3/32a.

61 Literally, Jie-wang chui-ren #M&{_, “loosene the net [of the law] and bestow
benevolence,” a reference to King Tang i, founder of the Shang dynasty (irad. 17651123 B.C.),
who advocated that three of the four corners ora hunter’s net be opened up to give captives a
chance to flee. See SC 3/8-9.

62 Shan Wei, a native of Luo-yang, was on duty in the palace as the Grandee Remonstrant
(Jian-yi da-fu) when the purge took place in He-yin (east of modern Meng-jin %, He-nan)
He was therefore saved from the massacre. For his biography, see PS 50/18a-19b.

63 Ling zuo-you %¥iZ:%1 is perhaps an abbreviation for Ling-jun zuo-you % %4, who
had authority over imperial guards. Yuan Yi(executed in A.D. 526) also held this title in
previous years, See WS 16/18b.

64 A reference to Shi-jing 12.3/22a (ode 200, verse 5, line 2) #4A: 37 AF#, to which




the subcommentary reads: BE#, {E# % MBI, Arthur Waley translated the Shi-jing text
as “the toiler lives in woe” (Book of Songs, p.315).

65 The text reads Ling-pu 44k, which is an abbreviation for Shang-shu-ling %354 and
Shang-shu pu-ye #54Mt. Compare with Richard Mather’s translation in his A New Account
of Tales of the World (Minneapolis, 1976), p.188.

66 This lady was formerly a consort of Emperor Xiao-zhuang’s nephew, known in history
as Emperor Ming. For this reason Emperor Xiao-zhuang was reluctant to take her as his wife.
Finally he acceded on the advice of Zu Ying, a man of great literary fame. See PS 48/4b.

67 Emperor Xiao-zhuang’s father and Yuan Hao's father were brothers. In A.D. 528,
Yuan Hao held the titles of Chief Palace Attendant, Generalissimo of the Whirling Cavalry,
Palatine Ceremonially Equal to Those of the Three Authorities and Governor of Xiang-zhou
ARMRI . See WS 21A/33a.

68 Emperor Xiao-zhuang fled the capital on June 15, arriving at He-nei the following
day. Yuan Hao entered Luo-yang on June 17, AD. 529. See WS 10/8b.

69 Literally, tian-xia X, “the nation.”

70 A reference to Li-ji (Yi-wen facsimile SSCCS ed.) 21/3a: K 24T, RKFAhz, I
the Great Way is observed, the whole nation will strive for the common good.” Here the
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meaning is used in reverse.

71 The text reads huo-fu-bu-zhui #8738, CS(1/36) suggests zhui & as an error for shu
i&; hence the translation.

72 The Five Emperors commonly include Huang-di(trad. 2697-2598 B.C.) Zhuan-xu,
Di-Ku %4 (also known as Gao-xin), Di-Yao, and Di-Shun. They were supposedly more
interested in national welfare than personal glory.

73 In olden days, the emperor had the right to maintain six armies, whereas feudal lords
could keep only three. Zuo-zhuan Cheng i 3 26/5a: H{E/SZ. Legge 5, P.353: “Xin constituted
six armies.” Comm.: RE, Xt FZFTHEANE, “[To have] six armies [by a feudal
lord] is usurping the imperial authority. Each army consists of 12,500 men.”

74 1 follow CS (1.36) which suggests zheng IE as an error for shi .

75 The text reads kang-pi wan-cheng, zi-zhu da-bao WEMTTT, Bk KH. Kang-pi
% means husks of rice, that is, valueless; wan-cheng Ji 3%, ten thousand combat chariots
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(each drawn by a team of four horses) in the possession of a powerful monarch; zi-zhu %k,
small measure of weight. For the origin of wan-cheng Ji %, see Meng-zi T (Yi-wen facsimile
SSCCS ed.) 1A/2a JifkZ.[®, “a state of 10,000 carriages.” Zhao Qi’s & (d. A.D.201)
commentary: 75, KT H, KT, “By 10,000 chariots it means 10,000 combat chariots,
the owner of which is the Son of Heaven.” For zi-zhu 8%, see Liji 59/11a-b #H ERER
F, FAF#E, “Some Confucians were unwilling to serve as ministers of the Son of Heaven,
above; or of the feudal lords, below.” Sub-comm: B4} EEMRY, AH#EH, “Even if they
were given a fief as their salary, they would look at the fief as husks of rice: they attach no
value to it.” For da-bao K, see Yi-jing (Yi-wen facsimile SSCCS ed.) 8/da: ZAZ KFE
AI. Richard Wilhelm, tr., The I-Ching or Book of Changes (New York, 1950), 1, 352: “It is
the great treasure of the holy sage to stand in the right place.”

76 Literally, liu-he zhi-fu 7542 &, “the riches from all six directions” (that is, the four
corners of the globe, plus heaven above and earth below).

77 Chen Heng, otherwise known as Tian Chang M, killed Duke Jian & in 479 B.C. and
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enthroned Duke Ping “F of the Qi. His family later became the real ruling house of the same
state. See SC 46/9 ff.

78 During the period of Warring States (450-221 B.C.) Han &, Zhao &, Wei #, Fan
§ti, Zhong-hang 1T, and Zhi & were the six most powerful ministerial clans, which usurped
and thus weakened the Jin % authority. In the end, the first three clans divided the Chin into
separate kingdoms. See SC 39/88-94.

79 Both the emperor's elder brother Shao, King Superior-to-all (Wu-shang-wang .k
), and his younger brother Yuan Zi-zheng were killed in the He-yin massacre.

80 Literally, du-fu jie-li K13, “the solitary man nobly stands out.”

81 That is, the Yellow River, the Luo, and the Yi Rivers.

82 Zhou-li (Yi-wen facsimile SSCCS ed.) 36/11b: zhong-zui zhi-gu "FIEEHs. Zheng
Xuan's 3% (A.D. 132-200) commentary: #FEE, EREH.

83 Meng-zi 3A/3b: U4, RZHZ, WARESBE. D.C.Lautr, Mencius
(Baltimore, 1970), p. 76: “At the present time, if a state often thousand chariots were to
practice benevolent government, the people would rejoice as if they have been released from
hanging by the heels.” Zhao Qi's commentary: B, M1, “Dao-xuan means distress.”

84 Literally xiong Jie X7, “the vicious Jie.” Jic is the name of a tribe that since Shi Le’s
£ %) time had inhabited northern Shan-xi-a region from which Er-zhu Rong came.

85 The text reads gi-jian cai wo FFRHR. CC 1/29 n.111 suggests that gi may be an
error for so #, which refers to a story about the brothers Yu-gong 7 and Yu-shu B{# of
the state of Yu B{ of the Chun-qiu %% (722-481 B.C.) period. On one occasion, Yu-shu gave
his brother a jade upon request, but declined to give him a sword when approached the second
time. See Zuo-zhuan Huan 15 107/7a-b. Legge 5, p.55: The 3d brother of the duke of Yu had
a valuable piece of jade, which the duke asked of him. He refused it, but afterwards repented,
saying, “There is a proverb in Chow, ‘A man may have no crime; that he keeps his pieh is his
crime. This jade is no use to me; —shall I buy my hurt with it?” He then presented it to the duke,
who went on to ask a precious sword which he had. The young brother then asked to himself,
“This man is unsatiable; his greed will reach to my person.” He therefore attacked the duke,
who was obliged to flee to Gong-che.

86 Literally, zhen zhi yu ging, xiong di fei yuan B2 5%, 53%3KIE, “Our relationship
is not one of the remote brothers.” Actually, both were grandsons of Emperor Xian-wen 23T
(regnant A.D. 466-471) and therefore by Chinese standards were still brothers of the same
household.

87 Shi-jing 9.2/14b (ode 164, verse 4,lines 1 and 2):/MER R RHRTHE, st
%. Comm.: %, #th, Waley, Book of Songs, p.203: “Brothers may quarrel within the
walls/But outside they defend one another from insult.”

88 Shi-jing 9.2/13a-14b (ode 164, verse 1,lines 3 and 4): KA Z A, 3240150 #(verse 3,
lines 1 and 2): ¥4 ¢ IH, 2. Waley, Book of Songs, p.203: “Of men that now are/None
equals a brother;” “There were wagtails on the plain/When brothers are hard pressed,...”

89 The text (1/8a) reads bao yu pang-wu T %’F, “exposed [to the nation] in length
and width.” Pang-wu 354F is a phrase used in HS 68/9a shi-zhe pang-wu {£% %%, which,
according to Yan Shi-gu’s commentary, means zong-heng Y\H¥, “vertical and horizontal”,
that is, everywhere,

90 The text (1/8a) ging nai ming-bai, yi-yu bi-ran WI3HA, BT 4R may contain




some errors. The meaning is not at all clear.

91 A reference to Wang Mang (33 B.C.~A.D. 23), who usurped the Han and established a
new dynasty for himself in 9 A.D.

92 An allusion to the parable recorded in Zhan-guo-ce(3/37-38) about the tiger-killer
Bien Zhuang, who was advised by Guan Yu %5 to wait for the right moment to act: “The two
tigers are feeding on a bull. They will struggle for larger share if the meat tastes good, and
struggle will necessarily lead to a fight. If they fight, the big tiger will be wounded and the small
one killed. If you stab the wounded one, you will then enjoy the fame of killing two tigers with
one stroke.”

93 Literally, gi-yi yi-ren Ef#5 A, which is a reference to the Shi-jing 14.3/12(cde 217,
verse 2, lines S and 6)/NESES. The quotation is followed by another ine, xiong-di ju lai JL
#{E%. Waley, Book of Songs, p.206: “Why give them to other men?/Your brothers must all
come.”

94 The text (1/8b) reads jian-li shi-tu 3&FIRZE. I follow the CT (1/9b), which offers the
alternate yi X for jian ¥.

95 The text incorrectly gives Rong 3 for Ying %. Zu Ying's biography (PS 47/25a) does
not include this document. The text (1/8b) gives his official title as Huang-men lang FITBR,
but my translation follows the PS biography, which gives Huang-men shi-lang HITERE

96 It was part of Shang-dang commandery (modern Zhang-zi T, Shan-xi) during the
Northern Wei.

97 WS 10/9a and 74/11a refer to this man as Yuan Xi 7z3€. According to his stele
inscription (MCCS 4/25a-b, plate 112), he was the son of Yuan Wu-gong JEEZ, Governor
of Luo-zhou #&M#%, and grandson of the Prince of Jing-zhao JEE. He died on July 12,
A.D.529.

98 He was a renowned general of his time, but not much information about him is
available. See WS 73/12a.

99 WS 91/1b reads Liu Ling-zhu XJR 3.

100 Before this assignment, he was Acting Chief of Ministers (Ling shang-shu ling)and
Grand Marshal (Da si-ma). After the defeat, he went to the rival south and eventually died in
service under Liang dynasty. See WS 20/5b-6a.

101 West of Ma-zhu B in Meng-jin of He-nan, where a ford was located.

102 The text (1/9a) reads jie-jia xiang-gi #FFA84L, which gives no indication whether
they were disarmed or removed their armor voluntarily. Another entry in the same work (2/
13b-14a under the Ping-deng Monastery F24F), however, states that “all the five thousand
Jiang-Huai soldiers under his comimand were captured, without a single one able to return
home”. The translation follows this account.

103 Based on IS 1/7a, Zhou Zu-mo (CS 1/40) suggests lie 7l as an error for bie fl; bence
the translation.

104 Emending shu-gian (T to shu-shi $1- after IS 1/7a.

105 According to WS 10/9b, Tiang Feng L, a soldier stationed in Lin-ying 58, was
the real murderer. MCCS (plate 182) gives the twenty-first of the seventh month in the third
year of Yong-an 7% (Permanent Peace) (August 29, A.D.530) as the date of his death (at the
age of thirty-six), but the “third year” is an obvious error for the second year. Hence, the
correct date should be September 9, A.D.529, just a few days after his defeat. The date given by
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WS 10/9b is 11, AD.529, a di resulting from the date of his actual death
and the date when the court received the report.

106 I follow CS (1/41) to emend kong B to nu 4.

107 The text (1/4b) incorrectly reads ging # for xiang %. The duke rose against the
dictator Si-ma Zhao %] 3 (A.D.211-265), but was killed by the latter’s subordinates in A.D.
258. See Wei-zhi 4/55b-56b; Pei Song-zhi's $£#22. (A.D.372-451) commentary quoting Han-
Jin chun-qiv WEEK.

108 The prince was actually born ten days later, on November 11, A.D.530. See TC 154/

16a.

109 The text reads Guang-ming Hall 691§, but both YHNC 3/2b and MCCS (plate 46.
2) give Ming-guang §3J6. Hence, the translation.

110 WS 74/14a gives Lu An #% as the man’s name. Er-zhu Rong died at the age of
thirty-eight (WS 74/14b); Yuan Tian-mu, at forty-two (MCCS plate 46.2).

111 TC 154/13b gives Er-zhu Yang-du’s name as /RKFA#R, and the number killed as
thirty.

112 The text (1/gb) reads Dong-hua Gate A%/, but the 1S (1/7b) gives Zhu-hua Gate
R4, which agrees with the location given in the map of YHNC (not marked with chapter
or page numbers).

113 Also known as Xi-ming Gate ¥, See TC 154/14a Hu San-xing’s #=%4(A.D.
1230-1302) commentary.

114 1 follow CS (1/42) to add the character bei it.

115 The monastery was donated by Feng Xi /38, Emperor Gao-zu’s maternal uncle. Feng
Xi financed the construction of seventy-two temples, mostly in hilly areas. See WS 83A/7b-9a.

116 On the basis of the text following, this man's given name should be Gui. He may have
been a member of a Na-lil clan; which adopted the Er-zhu surname after its adherence to the
latter.

117 Translated as clerk by Deng Si-yu, Family Instructions (p.115, n.1).

118 Zhu Rui /K3, styled Yuan-long, had been a confidant of Er-zhu Rong but later
served the emperor as a trsuted official. He was executed in A.D.531 upon Er-zhu Zhao's entry
into Luo-yang. See WS 80/1a-2b.

119 The tablet was shaped like a folded tile, on which the receiver’s name, official title,
and merits were fully engraved. It was in two halves, to be retained respectively by the receiver
and the court. It was given only to the most outstanding officials. For a historical survey and
the system of bestowal of such tablets during the Ming period, see¢ Ling Yang-zao, Li-shuo-
bian(Ling-nan yi-shu ed.), 40/7a-b.

120 For the origin of fencing as an art, see SC 127/13: FIfh i LA EER], 25
#, LERT.

121 The text gives the man’s name as Li Xun Z=4j. I follow CS (1/44), which changes
Xun % to Miao & in accordance with WS (10/13b and 71/32b-33a) texts.

122 For Yuan Zi-gong’s and Yang Kuan’s role in other military operations in later years,
see WS 41/19a-b and PS 41/44b.

123 Chang-guang was the grandson of the Prince of Nan-an B§%E. At this time he was
Acting Governor of Bing-zhou and Grand Warden of Tai-yuan. Later, he was dethroned by Er-
zhu Shi-long. See WS 19C/17b-18a.



124 The character after jian & is missing in the text (1/11a). It should be ming B3.

125 According to WS (75/1a~17b), only seven members of the Er-zhu family were made
princes, namely: Zhao J(Prince of Ying-chuan #)I|E), zhi-hu % fR(Prince of An-ding RE
F), Yan-bo Z{H(Prince of Bo-ling),Zhong-yuan {i&(Prince of Peng-cheng), Shi-long (Prince
of Le-ping ¥ ), Du-li fE#(Prince of Chang-shan % 1¥), and Tian-guang Kt(Prince
of Guang-zong |5 E). TC (154/18a-19a) lists all but Er-chu Zhi-hu.

126 The text (1/11a) reads jing-shi 50, meaning Luo-yang.

127 At the early stage of Emperor Guang-wu’s J£ 2 career, he was chased by the army of
‘Wang Lang EEBf, a serious contender for the empire in He-bei. After reaching the approaches
of the Hu-tuo River, with Wang Lang’s troops closing in, Guang-wu and his associates were
frightened at the prospect of having no boats to take them across the river. Suddenly there was
a quick freeze, so they managed to escape from their pursuers. See HHS 50/3b, E#ifk and
Hans Bielenstein, “The Restoration of the Han Dynasty, with Prolegomena on the
Historiography of the Hou Han Shu,” 1-3 BMFEA 26 (1954), 1-209; 31 (1959), 1-287; 39
(1967) 1-198.

128 After the defeat of Yuan Shao %4 (d. A.D. 202), with whom Liu Bei X% (A.D.
162-223) was associated, Liu Bei went to attach himself to Liu Biao X/#(d. A.D. 208), then
Governor of Jing-zhou SHMKJ3E. Liu Biao was afraid of being overshadowed by Liu Bei, so he
treated Liu Bei with little warmth. On one occasion Cai Mao #7H, Liu Biao's subordinate,
planned to seize Liu Bei during a meeting. Noticing the immediate danger, Liu Bei secretly left
the meeting, but during the flight his horse became stuck in a stream outside the city of Xiang-
yang BFH. In desperation, Liu Bei said to the horse: “Di-lu, now we are in trouble. Do your
best [to get out].” As a result, the horse jumped forward for a distance of thirty Chinese feet,
bringing Liu Bei to safety. See Shu-zhi B (in San-guo-zhi ji-jie) 32/11a-b;Pei Song-zhi's
commentary quoting Shi-yu tHi&.

129 In Chinese mythology, the owl is believed to be a bird of prey that feeds on its
mother, whereas the jing (same as po-jing 3£4%) is an animal that eats its father. See HS 25A/
23b Meng Kang’s #/# commentary. According to another source, the jing eats its mother,
not father. See Ren Fang, Shu-yi ji (Han-Wei cong-shu ed.) AlTa.

130 For the origin of zu-bing an-ren FL5e% %, see Zuo-zhuan Yin [ 43/16b:FEARTI %
. Legge 5, P.16: “Chow-yu relies on his military force, and can do cruel things.” Du Yu’s
commentary: FH, 5%,

131 ¥i jing 2/31b-320: RIETMAME, HEEMMAE RHERTRE.
Wilhelm, i Jing, 1, 67-68, Hexagram no.15 Qian-Modesty: “It is the law of heaven to make
fullness empty and to make full what is modest ..., It is the law of earth to alter the full and to
contribute to the modest ..., It is the law of fate to undermine what is full and to prosper the
modest.”

132 A pot that contained water and that had a hole in the bottom. An arrow was placed
in the pot to mark the amount of water it had leaked as a measure of the time. The pot was an
emblem of imperial authority. Shi-jing 5.1/12b (ode 100, verse 1, line 1): ER&KH KA.
Sub-comm. (5.1/14b): R F&H, REXEW, BAHF.

133 TC 154/20b Hu San-xing's commentary: zou-jin suo-wei mo-tou 3k i i iB#Hk.

134 The text (1/12a) reads huan ¥ which, as CS (1/4b) suggests, is an error for song i%.
Hence the translation. \
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135 The meaning of this temple’s name is unclear.

136 Literally, guo-men Ei71, “gate of the nation.”

137 WS 10/15b reads Jing-ling ##M%, jing # being a phonetic variant of %.

138 According to YHNC (2/19b), the Ling-yun Tower was built in A.D.221 on the order
of Emperor Wen JC# (regnant A.D. 220-226). It was two hundred Chinese feet high; from
the top of it one could see as far as Meng Ford.

139 For the date of the fire,see also O.Siren, Chinese Architectare”, in Encyclopaedia
Britannica (1971), 5,556.

Bao-ju was the son of Yu ¥, Prince of Jing-zhao. In A.D. 535, he succeeded Emperor
Chu H7 as the ruler of the Western Wei. See WS 12/2a-b.

140 For his biography, see WS 25/4b-7a.

141 A term for horsemen who normally guarded the palaces and the national capital. The
office was first institutionalized under Emperor Wu (regnant 140-87 B.C.) of the Western
Han.

142 Kai-yuan shi-jiao lu (6/541) gives “two™ rather than “three” monks.

143 Literally bi-giu t(FT, a transliteration of bhiksu, meaning a fully ordained monk as
opposed to a novice ramaa.

144 The text (1/12b) has you huo ru di xun zhu F K AR 34, which is different from
the IS (1/10a) : you ru di zhu huo xun zhu F ALK T4 Neither version makes good
sense, however.

145 The text reads Xiang-jun %8, a commandery that did not exist during the Wei. C§
(1/48) suggests Dong-lai instead. Dong-lai belonged to Guang-zhou Y/H (modern Ye-xian #
H., Shan-dong). The story was fabricated by followers of Gao Huan #3% (A.D. 496-547),
founder of the Northern Qi dynasty (A.D. 550-557), who started his career in the same Dong-
lai area. See Bei-Qi shu (Yi-wen facsimile ed.) 2/1a. It may be noted that the PCS wording of
this event is almost identical with Yang Xuan-zhi's account.

146 Known in history as Emperor Chu or Emperor Xiao-wu #ii. See WS 11/9b-20b.

147 The text reads shi {§, but Kai-yuan shi-jiao lu gives xia .

148 Hu-si Chun was a shrewd general and politician, who first served the interest of the
Er-zhu clan and then turned against it. He repeated the same performance to Gao Huan, who
was not trusted by Emperor Xiao-wu (regnant A.D.532-534),known as the Prince of Ping-
yang before his enthronement. Hu-si Chun therefore escorted the emperor to Chang-an, the
stronghold of Yu-wen Tai F3C# (A.D.506-557), Gao Huan's deadly rival. For his biography,
see WS 80/4a-6b.

149 Gao Huan also encamped his army in this monastery following Emperor Chu's flight
to Chang-an. See PCS 2/5b.

150 The exact date is not given in PCS. According to T'C (156/28b-29a), the Emperor of
Eastern Wei left Luo-yang on November 17 and arrived in Ye on December 2, A.D. 534.

151 For the origin of B, see the Shu-jing 8/9a P2 ¥: EMIBKRE, HPFR.
Legge 3, P.182, “The Announcement of Chung-hwuy”: “Exert yourself, Oking, to make your
great virtue illustrious, and set up the pattern of the Mean before the people.”

152 Liu Teng gained influence in palace quarters under Emperor Gao-zu, but had
become extremely powerful under Empress Dowager Hu. In cooperation with Yuan Yi, he
murdered the Prince of Qing-he and put the empress dowager under house arrest. See WS



94/16a-18a.

153 Sheng-huang, otherwise known as fei-ma K, was the name of a legendary horse
that looked like a fox with a horn on its back. It was said to have a life span of one thousand
years. See Huai-nan-zi Y8 F(SPTK suo-ben)6/42 Gao You’s HiPh(fl.A.D.205-212)
commentary.

154 For wu-ku R, see WH 2/8a IKHFRM: KAEHK. (According to Xue Zong's
B4 commentary, it refers to the official in charge of weapons for the emperor.) During the
Jin, wu-ku was under the supervision of the Commandant of the Palace Guards (Wei-wei or Wei-
wei ging).

155 That is, Si-ma Zhao. He was a usurper of the Wei and had been its prime minister
(A.D.263-265).

156 The following two paragraphs were not quoted in the TLTT (13822/8b-9a),and may
therefore have been interpolations.

157 The character nan # is added after CT (1/15a) and YHNC (3/5a).

158 In many editions ¥i X is written as Cha X. Cha X agrees with his secondary
courtesy name, Ye-cha %, which includes the same character cha X. On the other hand,
¥i X also makes sense, for he had the courtesy name Bo-jun {fi1# ~¥i X and Jun f#§f both mean
“outstanding.” (Shu-jing 40/20b: # X4 E. Ma Rong’s Bfi (A.D. 79-166) commentary: 4"
it T AN®K, HEANX. Yuan Cha’s stele (MCCS plate 78) also gives X, but I follow his
biography in WS 16/15a.

159 Grand Commandant was the posthumous title awarded in A.D.265. In A.D.189, Xun Yu
joined the headquarters of Cao Cao ## (A.D.155-220; founder of the Wei dynasty of the
Three Kingdoms) and became the latter’s trusted advisor, but lost his favor when Xun Yu
objected Cao Cao’s ennoblement as duke in A.D.212.Xun Yu subsequently committed suicide. See
Wei-zhi(10/21a) comm. quoting the Wei-shi chun-giu J K&K and Ch’en Ch’i-yiin(Chen Chi-
yun), Hsiin Yieh(A.D.148-209), The Life and Reflections of an Early Medieval Confucian
(Cambridge,1975), pp.165-166.

Empress Dowager Hu and the Prince of Qing-he formed a powerful clique and controlled
the government between A.D.515 and 520, but in the latter year they were overthrown by
Yuan Yi and Liu Teng, who were at first protégés of the empress.

160 After the assassination of Prince of Qing-he, Yuan Yi and Liu Teng kept Empress
Dowager Hu under house arrest in the Xuan-guang Palace, locked within the Yong-xiang Gate,
and shut off from the outside. Liu Teng himself took possession of the key of the lock. Even
Emperor Shi-zong was not permitted to visit the empress. Yuan Yi, on his part, took command

of the palace guards, and made decisions about national affairs. In A.D. 525, however, the
empross regained her lost power and took revenge on Yuan Yi and even the remains of Liu
Teng. See WS 16/15a-20a; 94/16a-18a.

The Yong-xiang was traditionally used as a prison for guilty women in the palace.See
Zhang Zong-xiang,ed., Jiao-zheng San-fu h Shang-hai, 1958) 6/53.

161 Emperor Ming was born on April 8, A.D.510 and enthroned on February 12,A.D.
515. See WS 9/1a.

162 That is, Prince of Gao-yang #;fH E (Emperor Ming’s granduncle; WS 21A/20a-26a),
Prince of Ren-cheng {E4 E (Emperor Ming's great-granduncle; WS 19B/2b-22b), Prifice of
Guang-ping /P E (WS 22/5a-6b; PS 19/35a), and Prince of Qing-he (Emperor Migg’s uncle;
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WS 22/5a-6b) had been ranking officials at the court.

163 Hui T4 is a small snake growing big. Guo-yu (SPTK suo-ben) 19/137: I35, Jodt
1, “If you do not kill a snake when it is small, what can you do when it grows big?” Wei
Zhao's Fi% (A.D.204-274) comm. T, /M€K, “Hui is a small snake growing big.”

164 Liu Teng died in the third month (April) of A.D. 523, but Yuan Yi was killed three
years later (April 17, A.D.526). See MCCS plate 78.

165 Liu Xin, Xi-jing za-ji (SPTK suo-ben) 1/4: [ LMFA ] FEKER 1%, FEKE
¥, “In the [Shang-lin Park] of the Hah, there were ten ever-growing trees [each] one
thousand years old, and ten ever-growing trees [each] ten thousand years old.” For the authenticity
of this work, see Lao Gan,“Lun Xi-jing za-ji zhi zuo-zhe ji qi cheng-shu shi-dai,” CYYCY 33
(1962), 19-34.

166 The text is Chang-giu ling-qing < (Grand Prolonger of Autumn),but WS 94/
16b gives Chang-giu ging AWM. Ling 4 (minister) is an obvious interpolation.

167 One of the three markets in Luo-yang during the Jin: Gold Market, Horse Market,
and the Luo-yang City Market. See WH 16/3a #- W/ZJ; Li Shan’s comm. quoting Lu Ji’s [
#L (A.D.261-303) Luo-yang ji #FIiZ. YHNC 2/27b lists the Ping-le Market 5T, Gold
Market, and Horse Market as the three markets.

168 This pond was named after Meng-si, believed to be the place where the sun sets. See
Chu-ci(SPTK suo-ben) 3/48:1 HBH#¥, AT, “The sun rises from the Yang-gu, and
sets in Meng-si.” David Hawkes translates Meng-si as “the Vale of Darkness.” See his Ch'u
Tz'u, the Songs of the South (London,1959), p.47.

169 Believed to be an actual scene when Buddha was born. See FYCL 14/154.

170 CS (1/52) suggests the character si PU as an error for gi &, the seventh day of the
fourth month being the eve of Buddha's birthday, so all Buddhist statues from leading temples
in Luo-yang would be assembled prior to next day’s parade. But Iriya Yoshitaka (1/29, note
205) believes that the parade could be held any day between the first and fourteenth day of the
fourth month, so the original text is not necessarily in error.

171 A fabulous animal with two horns believed to have the ability to ward offevil influences.
See HS 96A/29a Fitifek: [GRWWEEE] TiAHR, JiF, M4, “[The king of the
state of Wu-yi-shan-li] has tao-ba, lions, and xi-nix.” £, EXHEY, RMEEBRW
3}, Meng Kang’s commentary: “Tao-ba is also known as fu-ba. It resembles a long-tailed deer.
If it has one homm, it may be a ‘heavenly deer,’ if it has two horns, it may be a bi-xie. The lion
looks like a tiger,with a pure yellow [skin] and whiskers as those of a tiger. The tail has hair as
bulky as a bushel.”

172 This entertainment may have its origin the Western Region countries. FYCL 76/916
quoting Cui Hong’s 4% Bei-Liang lu JLWF: ZHTIELH, BER @K, BL
#74%. “In the seventh month of the fourteenth year of Xuan-shi (Augusi-September,A.D.
425), Western Region countries presented [to the court] magicians capable of swallowing
knives, biting fires, and such other mysterious and wonderous skills.”

173 Emending yuan % to cai % after CS 1/53.

174 Emperor Xuan-wu (regnant A.D.499-515), son of Emperor Gao-zu (regnant A.D.
471-499), was an enthusiastic supporter of Buddhism both in and out of the court. Toward the
end of his reign (A.D.515), there were 13,727 temples in the nation. He was responsible for
the construction of cave statues at Long-men near Luo-yang. See WS 8/25a and 114/19a-20b.




175 Both the palace and the city of Luo-yang had a gate known as Chang-he. The
character cheng 3%, is added in accordance with Wu Ruo-jun's ed.(Ji-zheng 2b).

176 The Qian-qiu Gate was the west gate of the palace that faced the Chang-he.

177 The text (1/15b) reads ling ¥, but both Wei-zhi(2/48b) and YHNC 2/19b give the
variant ling B%.

178 “Angler’s Terrace” has a special meaning in the mind of the Chinese. L Wang 53
(11th and 12th cent.B.C.),a great statesman of the Zhou, lived an angler's life before attaining
political prominence, and Yan Guang /¢ (styled Zi-ling F8), a good friend of the founder
of the Later Han, preferred to spend his days as an angler even after he was offered a high
position in the government.

179 The construction of the Palace of Nine Dragons and the accompanying waterworks
was completed in A.D.235, but they later fell into ruin. Some of them were restored by the
Northern Wei on the same site. See SCC 16/16a~b; Wei-zhi 3/32b-34b.

180 Literally san-fu ={R, fu {k meaning to hide. The term is derived from an astrologer’s
assertion that the element “metal” was afraid of the element “fire,” so during a period of three
consecutive ten-day cycles {(approximately between June 21 and August 7), when the weather
was the hottest, “metal” would try to hide from fire; hence the term. See Guang-yun (SPPY
ed.) 5/4a and Derk Bodde, Festivals, “Day of Concealment.” pp.317-325.

181 The immortal’s palm was an ornament designed to collect dew as a gift of heaven,
the consumption of which would promote longevity. See SC 12/12: /G NI /ERR,
i, ABMUAKZELK, “Later, such things as cypress beams, copper pillars, immortal's
palms to collect dew, and others were made.” According to CC(1/49, n. 12), which quotes a HS
entry (25A/25a: H i X{ERR, Hik, AFUARZRE, “Later, cypress beams, copper
pillars, immortal’s palms to collect dew,and other such things, were made.” Su Lin’s commentary:
A AUAFHEREAH B, “Plates held in the palm of immortal’s hand are used to
collect dew.”). It was not a palm but rather a plate held in the hand of the immortal that was
used as a dew collector.

182 Lu Ji, Mao-shi cao-mu niao-shou chong-yu shu( Cong-shu ji-cheng ed.)Af26-27:
A, Wi, rHUE TR, BE, RER, AAEHDE, ARBZ 4, “Chou is the same as
yi. Its leaves are like those of apricot trees, but more pointed. The color is white. The bark is
solid red. Trunks are mostly crooked; few of them are straight .... Others also call them niu-
jin

183 Lu ji, Mao-shi cao-mu niao-shou chong-yu shu. AI36: ¥, (LA, HARWAS,
—#%&#]®, “Gou are mountain bushes. They look like lu and are also known as gou-gu.”

184 CMYS 6/26b: [ K] —#fk, —HRE%... 7R LEMSH, HERAMNK,
“[Qian] is also known as ji-tou and yan-hui.... Since its flowers look like a cock’s comb, it is
also known as ji-tou.”

185 CMYS 3/1b HAMBRAEZEAE M, HUTHKDZK, XEMEPEH,
“It may be noted that there are two kinds of mallows: one with purple stalks and the other with
white stalks. There are also two species; one small and the other large: Still, there is another
kind called ya-jiao mallow.”

186 Literally, jiao-fang pin-yu ¥55iR 4, Jiao-fang ¥/%, rooms with walls coated in
ground pepper, were private apartments of the empress and other court ladies. Pepper was used
to keep the rooms warm and aromatic; hence the name. For its origin, see HS 66/6a Yan Shi-
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gu’s commentary: #5E, B&, REHAEL. CHRBENHE N B: Tiao-fang was a
palace name. It was where empresses resided. The wall, painted with a mixture of mud and
ground pepper, was intended for warmth and fragrance.”

187 Literally, ye-ting mei-ren HBEX A. Ye-ting HiFE referred to the living quarters of
court ladies of lower rank. See WH 1/6b Z543R quoting Han-guan yi TUE{X: #LUT & /RH
B, “All those who were below the rank of jie-yu resided in the Ye-ting.”

188 The eight correct ways refer to view, thought, speech, deed, occupation, zeal,
memory, and meditation.

189 That is, the One Vehicle, or MahZyana, which contains the final or complete law of
the Buddha,

190 According to Chen Zhong-fan(Han-Wei Liu-chao san-wen xuan, Shang-hai, 1956, p.
290), the chignon was a standard hair style of the “barbarians” such as the Northern Wei
soldiers, so ordinary males were advised, rather sarcastically, to have the same hairdo in order
to win the favor of the nuns. Chen Zhong-fan’s interpretation is different from CS (1/56),
which asserts that a chignon was a common style for all males of that time.

On the basis of Chen Zhong-fan’s finding, Kenneth Chen’s translation of this couplet
(Buddhism in China, p. 160) is perhaps erroneous in assuming that males in Luo-yang were
advised to braid their hair into a chignon in order to discourage the nuns from seizing them as
husbands.

191 The Cheng-ming Gate was so named by Emperor Gao-zu (regnant A.D.471-499).
See the Preface. It was the northwestern gate of the capital city.

192 SCC 16/9b: MUATH THFMAELF L, HZ SR

193 The imperial imprisonment took place in the first month (January-February),A.D.
301. See Jin-shu 4/12a.

194 Known as Luo-yang Barracks (Luo-yang lei #[H£2) during the troubled years of
Yong-jia (A.D.307-313). SCC 16/10a: FMIHI, H&EM, MEmn. 25, HLlh
£, Si&M£, “[The barracks] are attached to the old city and connected with the Jin-
yong. Therefore they faced the city. During the troubled years of Yong-jia period, they were
made into barracks. Hence the name Luo-yang Barracks.”

195 This paragraph, which appears to have been Yang Xuan-zhi’s own notes to the main
text, is added at the suggestion of Zhou Zu-mo (CS 1/56).

196 YHNC 2/20a quoting Luo-yang ji: ¥PFRIRNFEILBEA TR, LW, “In the
northwestern corner within the city of Luo-yang was the Bai-chi Tower. It was built under
Emperor Wen of the Wei (regnant A.D. 220-226).”

197 Prior to the completion of palace construction, Emperor Gao-zu took the Jin-yong
building as his temporary residence.

198 This posthumous title is not given in his biography. Both Yuan Yi and his younger
brother, Yue, Prince of Ru-nan, were zealous Buddhist devotees. In addition to the Jing-le
Nunnery, Yuan Yi also sponsored the construction of the Chong-jue Temple ¥'3:% and Rong-
jue Monastery BB (for the latter two, q.v.) in Luo-yang. For the religious activities of
Yuan Yi and Yuan Yue, see Dao-xuan, Xu Gao-seng zhuan 6/474.

In A.D.515, at the time of Emperor Su-zong’s enthronement, Yuan Yi was the Grand
Tutor in charge of the Men-xia sheng [TF#% (Bureau in Waiting for the Emperor’s Service;
Deng, Family Instructions, p-xxii). He fell victim in A.D.520 to the conspiracy of Yuan Yi and




Liu Teng. See WS 22/5a-6b.

199 The character dong % is added at the suggestion of Tang Yan (Gou-chen,1/21a).

200 Gao Zhao, the elder brother of Empress Gao-zu, whose son later became Emperor
Shi-zong (regnant A.D. 499-515), held the office of Generalissimo in A.D.514. He was
murdered the next year by the Prince of Gao-yang after the death of Emperor Shi-zong. See
WS 83B/1a-3b.

201 The text (1/16b) reads “several,” but CT (1/18b) gives “several tens.”

202 Emending sang 3 (“mulberry”) to cong M(“bushes”) after YHNC (3/5b),YLTT
(13822/9a), and IS (1/13a).

203 That is, the 8th, 14th, 15th, 23rd, 29th, and 3oth, the days when the Four Maharajas
(guardians of the universe) take note of human conduct and when evil demons are busy;
consequently great care is required to maintain perfect virtue, and nothing should be eaten
after noon. See Yu-po-yi-duo-she-jia jing (Taishé ed.), p.912.

204 Yuan Yue, as noted earlier, was the son of Emperor Gao-zu and younger brother of
Yuan Yi. He fled to Liang in A.D.528 and was killed in A.D.532 after his return to the Northern
Wei. See PS 19/35a-36a.

205 According to CC (1/53), this is a reference to the various games performed by large
animals capable of changing into the shapes of fish and dragons playing in the water. The
games were introduced into China from countries in the Western Regions. See HS 96B/38 Yan
Shi-gu’s commentary.

206 These magical performances, available in China as early as the Former Han,were
again introduced from countries in the Western Regions. See HS 61/8a Yan Shi-gu’s commentary:
EESER, WAHEILA, HGHE, BABIZARERE, HNEEK.

207 Zhao-yi was one of many titles for palace women close to eunuchs.

208 The character bei It between fai A and cang & is an interpolation.

209 Dao % is a mistake for dao 3 (Duan Yu-cai’s annotated shuo-wen jie-zi [SPPY ed.]
7TA/34B K F). The office was subordinate to the Grand Minister of Agriculture (Da-si-
nong) who was charged with the responsibility of selecting rice and supplying other provisions
for the emperor. See Du Yu, Tong-dian (Yi-wen facsimile ed.) 26/5a. The office was located to
the west of the Imperial Granary. See YHNC 3/6a.

210 Literally, ji-jin man-tang #1&i#%%, “Halls were filled up with gold that they had
amassed.”

211 It was not uncommon for powerful eunuchs of the Northern Wei to have wives and
concubines. WS 94/17b: XS HE, MHELER, G484, LREM. Out of sarcasm,
“wives” are referred to as “widows” in the text (1/17b). :

The text (1/17b) has Li #, which is a variant of i #. Zuo-zhuan Zhao 19 48/23a: ¥,
EHEA, BTARK, SHEE. Legge 5, p.675: “At an carlier period, the viscount of
Keu had put to death the husband of a woman of Keu, who thence forth lived as a widow.” Du
Yu’s commentary: J{0K# Sub-comm.: %, ... K LR,

Adding jin-shi 2 (“all”) after CT 1/19b.

212 Literally, Huang-men ¥ “The Yellow Gate,” another name for eunuchs.

213 According to WS 106A/2b, this y was a subdivision of Xiang-zhou H8
(changed to Si-zhou %) during the Northern Qi). It corresponded to modern Feng-yang xian
RMEE, An-hui. '
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214 During the Northern Wei, it was customary to have a group of three Buddhist statues
in any given cave: the Buddha in the center, flanked by two attendants. The statue of Buddha
in such arrangement was referred to as Ben-zun 43, “The Most Honored One.”

215 Wine was made out of the flower nectar of the tree. See Liang-shu (Yi-wen facsimile
ed.) 54/5b. CMYS (10/15a quoting Jigo-zhou ji 3EMIE by Liu Xin-qi XUk, however, refers
to coconut juice as a raw material for wine. Luo-yang was perhaps too cold to grow coconut
trees.

216 CMYS (10/45a quoting Wu-lu di-li-zhi 3} 8 %) makes mention of xiang trees
K, which were native to Jiao-zhi 2fit (North Vietnam), and which contained ricelike grains
in the bark. The grains could be powdered, rinsed with water, and made into flour and cakes.

217 Xu Gao-ruan (Chong-kan 1/9a) classifies this sentence as a note, but I follow CS (1/
60) in including it in the main text.

218 See Zuo-zhuan 17/1a Xi f# 27 Du Yu’s commentary.

219 SCC lists three reasons why the Di-quan was not the same one referred to by Luo-
yang literati. See SCC 16/19b.

220 Shi Chong (A.D.249-300), son of Shi Bao 7i%i, was a native of Bo-hai ##. He
had been a Cavalier Attendant-in-Ordinary and a Chief Palace Attendant of the Jin, but was
killed on order of Si-ma Lun %1, Prince of Zhao # +.. See Jin-shu 33/25b-32a.

221 Name of Shi Chong’s favorite entertainer. She was beautiful, elegant, and skillful at
playing the flute. See Jin-shu 33/30b-31a.

222 Wang Yu was the son of Wang Chen 3% and nephew of Wang Su Ei#f(d. AD.501), the
latter being a member of the prominent Wang family that was purged by Emperor Wu K7
(regnant A.D.482-493) of the Southern Qi dynasty in A.D.493. Wang Su managed to escape to the
Northern Wei, and became a trusted adviser of Emperor Gao-zu (regnant A.D.471-499). Wang
Chen was executed by Emperor Wu in the south. Wang Yu died in A.D.528. See WS 63/7b—8a.

223 The text (1/182) is Zhong-shu she-ren, Drafter of the Central Secretariat. Here 1
follow CS (1/61). Shi-lang 85 was two ranks higher than She-ren.

224, Yuan Chi was the son of Yuan Cheng Ji¥#¥, Prince of Ren-cheng fE3#%E. He fled
with Emperor Xiao-wu to Chang-an in A.D.534 to avoid possible detention by Gao Huan,
founder of the Eastern Wei. See WS 19B/27b.

225 Bao-xin was a in the Xin-cai y %80 (modern Xi-xian B4,
He-nan), a subdivision of Eastern Yu-zhou R# M. See WS 106B/37b. According to Zhou Yan-
nian (Luo-yang gie-lan ji zhu 1/11b), Duan Hui, styled Chang-zuo ##, was a native of Gu-

zang 4# of Wu-wei. However, his assertion cannot be verified since no other information is
available.

226 On the basis of TPKC 99/5b and TPYL 658/6b, CS (1/62) suggests that the character
ping 3% be added; hence, the transation.

227 Zuo ¥ is added after IS (1/14b).

228 The text reads tai X, which is an acceptable substitute for tai . For Xun Xu’s
biography, see Jin-shu 39/13b-21b.

229 According to Zhou(Chou) Yi-liang, as quoted in CS (1/62), Hu-tong is the abbreviation
for Hu Sha-men tong ¥ 114E, Chief of Tuo-ba Monks.

230 Literally, dong-fang %, “deep room.” WH 11/11a EEAHRABIR: HHEM
W Tie&, “Deep rooms are countless, removed from one another.”



231 Emending fu §E to cong M after IS (1/15a).

232 According to CT (1/21b), ging ¥ is an error for ging #.

233 The last character in the transliterated name of Bodhidharma should be mo B rather
than mo &, although either character is used loosely.

234 For Dong Zhuo's biography, see HHS 102/1a-18a. He was a capable but ambitious
warlord at the end of the Later Han.

235 His name has been mentioned before under the Yong-ning Monastery (Chapter 1).
See Zhen Ji-yun, Xun Yue, pp.3, 41-43, 48-50, 52, 57, 74-76, 79,113, 134. Grandson of
Zhang-sun Dao-sheng KFME%, he had been a minister of war, in which capacity he
accompanied Emperor Gao-zu in the latter's southward campaign. His name is variably given
as You 4] (PS 22/8b) because of a Tang taboo (Zhi ¥ is a homophone of Zhi ifi, the name of
Emperor Gao-zong #5%, who reigned between A.D.650 and A.D.683).

236 Guo Zu served both Emperors Gao-zu (regnant A.D.471-499) and Shi-zong (regnant
A.D.499-515).The highest position he ever obtained was as given in the text. For his biography,
see WS 64/1a-7a.

237 The text (1/19b) gives Xing Luan /%, Luan % being an error for Luan 7. He was
a military as well as a civil leader under Emperor Shi-zong (regnant A.D.499-515). Xing Luan
died in A.D.514. For his biography, see WS 65/1a-12b.

238 In A.D.517, he sponsored the creation of Cang-zhou ¥/ (southeast of modern
Nan-pi B¢, He-bei) after the pacification of a local uprising. For his biography, see PS 15/
33b. His and Zhang-sun Zhi's mother were sisters. See PS 22/10b.

239 In A.D.530, he took part in a conference on Buddhist and Taoist teachings. For more
information about him, see Xu Gao-seng zhuan, 23/624-625.

240 Cheng-xing was his courtesy name; his name was Yu 3. A principled man, he defied
Yuan Yi’s authority, See WS 26/10a-b.

241 The text reads Liang-zhou /¥, Liang % being a mistake for Liang . IS (1/15a),
YHNC (3/62), and WS (26/10a-b) all given Liang-zhou M.

242 The wu-tong (sterenlia plafamifolia) tree was believed to be the only species on
which the phoenix would perch. See Shi-jing 17.4/Tb (ode 252, verse 9, line 3) text and Zheng
Xuan's commentary. See also Tjan Tjoe Som, tr., Bo Hu Tong, the Comprehensive Discussions
in the White Tiger Hall (Sinica Leidensia, n0.6; Leiden, 1949), p.243.

243 Emending chang % to chang % after YHNC (3/6a).

244 The text (1/19b) is Luan %, which is a mistake for Luan 7.

245 Literally, chan-fang #.5, a room for cultivation and meditation. Da-fang guang-
fo hua-yan-jing yin-yi (chapter A) K77/ #1£/%% X% L as quoted in Hui-lin’s Yi-gie-jing
yin-yi (Taishd ed.) 21/439: ¥R, W28 /8, RO BRE. R8N EEBE, B4, “Chan-
na (dhyana), known in our land as abstract contemplation, refers to meditation in quietude. For
the sake of brevity, the old fon is itation and ivation.”

246 Literally, zhi-huan jing-she #EMK S (vibara), huan /H being a variant of o IE,
a park of Sravasti that was donated to honor Tathagata. See Hui-jue, tr., Xian-yu jing (Taisho
ed.) 10/418.

247 Adding the character bi Lt after CT (1/22b) and IS (1/15b).

248 Changing jing §F to jing 73 after CS 1/65.

249 This sitting posture and the practice of counting breaths are common among Buddhist
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monks.

250 Bai-tou was his baby name. For more information about his life, see PS 30/26b-27b.

251 Literally, xing ai tian jing £ Z1E#, “By nature he was fond of quietude™,

252 Literally zhu men 507, “the red gate,” meaning government office.

253 According to other editions, the Chong-xu Temple entry appears in Chapter 3, at
note 234. Chong-kan (1/11a) gives no convincing reason why this section should be moved to
Chapter 1 immediately after the Jing-lin Monastery account.The present translation follows
the conventional arrangement, leaving the Chong-xu Temple entry intact in Chapter 3.

254 A subdivision of Da-hong-lu,the Great Usher in Charge of State Guests. It had the
function of taking care of imperial parks during this period. WH 3/66 @ & 5U8: ML
£, $EFR, “The Office of Imperial Palace Parks has the responsibility to look after
exotic trees and treasured fruits.” BE4FEl: #/&, 4%, E/4SE. Xue Zong's commentary:
“Gou-dun is the current name of an official [in charge of the office]. His function is to take
care of imperial palace parks.”

255 Ji-tian, or Office of the Sacred Field, the produce of which was used for imperial
ancestral sacrifices. It was customary for the emperor to perform in this field a ceremonial
plowing in spring as an example for the people to follow. See Bodde, Festivals, p.223.

256 Adding the character xi # after YHNC (3/6b) and SCC (16/13a).

257 Zuo-zhuan Xi 17/1b-2a: AL £ FREIME... BT ER. Legge S, P.214: “The duke
had a meeting with King Hwuy’s son Hoo... when they made a convenant at Tieh-ts’euen.”

258 The text (1/20b) and IS (1/168) read ming jing BA#?, “glittering and calm.” CS (1/
66) changes jing # to jing 1 by following CT (1/23a); hence the translation.

259 Lu Ji’s Luo-yang ji, as quoted in SSC (16/13a), identifies the location of Bu-guang
Ward as to the east of the Luo-yang palaces.

260 Originally known as Fang-lin Park J5#kFd (Fragrant Forest) under Emperor Ming
(regnant A.D.227-239), it was renamed Hua-lin Park under Cao Fang %37, Prince of Qi
(regnant A.D.240-254). See WH 20/12b [ &R A HARIFHH¥ Li Shan's commentary quoting
Luo-yang tu-jing #FEZ.

261 Blue Dragon refers to a group of constellations in the east (SC 27/5), hence the name
for a lake that was located to the east of the Imperial Park.

262 CS (1/67), on the basis of a Wei-zhi entry (2/65a), which gives April to May of A.D.
226 as the date of the construction of the Jiu-hua Terrace, adds the character Wei.

263 The foundation was made of old stone monuments found in Luo-yang. See SCC 16/2b.

264 Peng-lai was one of the three legendary islands of the immortals in the high seas east
of China. Here the concept “east” is again emphasized.

265 This park was designed very much like the Xi-yu Park described under the Yao-guang
Nunnery. For the special meaning of an angler's Life in the Chinese mind, see note 178.

266 During the Western Chin, residents of Luo-yang gathered along the Luo River for
this festival, but those of royal blood observed the rites on the Tian-yuan Pond, a site described
earlier in the text. Participants would let cups of wine float downstream; others on the
receiving line would pick them up and drink. See Jin-shu 21C/28b-29a. For information on
the lustration festival, see Bodde, Festivals, pp.273 ff.

267 The exact date is hard to determine: the text reads si-chen EJ% (name of a day in a
cycle of 60), as against jiu-chen L/ (nine days) in CT (1/23b) and liang-chen B (nice days)



in IS (1/16b).

268 During the Han, the emperor would take a ride in a boat that “had the design of a
dragon and a bow painted with the picture of an yi (a huge bird).” Huai-nan zi 6/4a JEAHEYH.
Gao Yu's commentary: A&f, A, ZNAX, Ukt 8, KS%#E, BRER
M, WEBLHE ., “A dragon boat is a large vessel with the design of a dragon carved on it
as an ornament. Yi is a huge bird, a painting of which is affixed on the boat. Therefore, it is
known as a boat with an yi bow.” During the Song of the Southern Dynasties (A.D.420-589),
the ceremony was held in late spring. See Song-shu (Yi-wen facsimile ed.) 15/7b: BERTH
5%, “In late spring the emperor began to ride in a boat.”

269 After a SCC entry (16/2a-b: BUKESY, . .. FistFILAL, . . . AKRERHM), €5
(1/67) suggests that Jing-shan dian S UIRR be changed to Jing-yang shan FAIL. The palace
was constructed under Emperor Ming 887 of the Wei(regnant A.D.227-239) using quartz and
multicolored stones as the most important materials. See SCC 16/Ib and YHNC 2/20b.

270 Xi-he #F was the legendary charioteer of the sun, hence the ridge faced the east to
welcome the rising sun.

271 Huan-e was the goddess of the moon, believed to be the wife of Yi 3, the archer.

272 The term Xuan-wu referred to the one of the five elements, water, associated with
the north.

273 The name was intended as a constant warning to the monarchs who should take
everything just as seriously as they would when facing a grave crisis.

274 The Kun-lun Mountains were a legendary mountain range in the extreme west of
China. It was an important source of Chinese mythology.

275 Xi-wang mu 75 L8, Queen Mother of the West, was a legendary goddess.For more
information,see Michael Loewe, Ways to Paradise (London,1979), pp.86-125.

276 The text(1/21b) is de shuang ji shu F3FEI, “It ripened as soon as frost fell.” CS
(1/68) emends ji B to nai 7} after TPYL (967/6b).

The Hua-lin Park was already famous for such date and peach trees during the Western
Jin. According to TPYL (965/5b and 967/5b quoting the Jin gong-que ji T FIM1IE), the park
had 14 goddesss date trees and 733 different kinds of peach trees. YYTT (18/19) gives an
identical description of the date tree as the Qie-lan ji.

277 The text (1/21b), miao ci zhi bei HRZH#, is a source of great controversy. Miao
#, meaning young rice plant, is actually the ancient script for mao ¥, “thatch.” Scholars
among Yang Xuan-zhi's contemporaries as well as of later periods have misinterpreted miao
# as rice plants, where it should have been considered as a substitute for mao ¥, “thatch.”

278 The text (1/2b) names Emperor Gao-zu as the emperor responsible for its
construction, whereas SCC (16/11b) names Emperor Wen of the Wei instead.According to WS
19b/18a-b), it was actually Emperor Gao-zu, who, in the company of the prince of Ren-cheng,
suggested that a thatched hall be built to serve as a constant warning to monarchs in their drive
for thriftiness.

279 Li Tong-gui was a scholar who died in A.D.546. For his biography, see WS 84/21a-b.

280 Ming is an error for Wen. By Emperor Ming's time, the two scholars mentioned below
had already died.

281 The text reads Zu Gan Xuan ## 2, which should have read Gong-gan Zhong-xuan
WEBIE. Gong-gan A% is the courtesy name of Liu Zhen XBi (d.A.D.215 or 217),
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whereas Zhong-xuan is that of Wang Can E%& (A.D.177-217). Both Liu Zhen and Wang Can
belonged to the “Seven Masters of the Jian-an period” &% (A.D.196-220).

282 Contrary to what the term may suggest, Feng chao-ging simply refers to persons
who were summoned or invited to attend social gatherings at the court as occasions demanded.
It was not an official title. See Deng Si- . Family Instructions, p.151 n.2. See also Tong-dian
29/12b: TR, ARNE

283 The text (1/21b“22a) reads Xuan-zhi 2 —the author’s given names.

284 Gao #, an alternate for gao ¥ or gao X, meaning dried hay. See Guang-yun 3/
35b-36a; Shuo-wen jie-zi, TA/33b.

285 Same as Du-ting #§%, referred to in the WS (21A/30a). It was located in the west
part of the Hua-lin Park, which was used as a lodging house for visiting officials. See Iriya,
Rakuyo garan ki 1/32 n.16.

286 Lin-shang Pond was the place where the ceremonies were held on the third day of the
third month. See n.266 above.

287 Fu-sang Lake was the name of another island of the immortals, said to be located in
the east sea. Fu-sang was the residence of the sun after sunset until dawn.

288 Literally, “When the God of Drought created hardship” -a reference to the Shi-jing
(18.2/18b: han ba wei-nie BEEHE. Mao Heng’s £ commentary: #, 244, “Ba is the
god of drought.”

289 The text (1/22a) is /i Bi pang-run BEEE#%i, a reference to the Shi-jing (15.3/9a:
ode 232, verse 3, lines 3 and 4): /NENI#IZA: AMTH, HHTER. Waley, Book of
Songs, p.120 “The moon is caught in the Net/There will be deluges of rain.”



NOTES
CHAPTER 2

1 A reference to the Yijing 7/29a R L: B%EW, HAFHHA. Richard Wilhelm,
Yi Ching, 1, p.343. “Of the images suspended in the heavens, there is none more light-giving
than the sun and the moon.”

2 Younger brother of Emperor Gao-zu. See also Chapter 1 under the Yong-ning Monastery,
and WS 21B/1a-15a. Yuan Xie must have been a devoted Buddhist and well-liked by the monks,
for when the news of his death reached the two temples associated with him, more than one
thousand monks were so saddened that they decided to fast. See PS 19/24b-25a.

3 Emending lou # (tower) to giao #F (bridge) after Gou-chen 2/1a.

4 Adding shi £i (stone) after YHNC 3/9a.

5 The meaning is not clear, According to SCC (16/14b #%/KIE), there were two (should
read four) stone pillars at onie end of the bridge (giao shou HF&). Could “the end” mean “the
entrance” ? Were the pillars on or near the bridge? Judging from the statement “on the south
side of the road,” it seems that the pillars were near rather than on the bridge.

6 Adding jian-zuo Wi{F (built under the supervision of), after SCC 16/14b BUKIE.

7 This official title is added according to SCC 16/14b BUKiE.

8 Literally, shi #4.

9 The full title is Si-zhou shan-chuan gu-jin ji ML ESIE (An Account of Moun-
tains and Rivers, Ancient and Contemporary in Si-zhow), 3 juan, by Lin Cheng- zhi, Minister
of Public Works (Du-guan shang-shu) during the Liu-Song. (For the function of this office,
see Song-shu 39/22a-b FHE.) See Sui-shu(Yi-wen facsimile ed.) 33/24a L.

10 By Dai zuo ¥, styled Yan-zhi %2, 2 juan. See Zhang Zong-yuan, Sui-shu Jing-ji-
2hi kao-zheng( Er-shi-wu-shi bu-bian ed.) 6/37-44. The title given by the Sui-shu (33/24a) is
Song[-Wu] bei-zheng-ji K[RIILAER (An Account of the Northern Expedition by Emperor
(Wu) of the [Liu-1Song), 1 juan.

11 Literally, deng %.

12 Literally, zhong-tu 1, the Central Land (the Yellow River valley).

13 Literally, chuan-zao %, “to bore and chisel,” that is, illogical or unreasonable.

14 Literally, zu-chang #i4%, Tax-Grain Yard.

15 Adding nei P after YHNC 3/9a.

16 It occupied a high point of the city, where officials were stationed to regulate business
activities. See WH 2/8b 3K #7Fi M. M FLHE, fE EFA, “Flag Pavilion stood five stories
high, overlooking one hundred roads below.” Xue Zong's B4 commentary: ¥{%, Tkl

17 A reference to the life of Confucius, who constantly warned himself against luxurious
living and reminded everyone of the ever-present danger even when no danger was visible. See
Liji 51 ff. {LFRE.

18 The text (2/2a) gives jiang nei dian ¥4 $&. Here the translation follows IS 2/lb.

19 Adding Xiao-chang #E: after IS 2/1b.

20 Adding zhong %% after CT 2/2a.

21 Liang-shu(Yi-wen facsimile ed.), 55/2b-3a has a complete record of this group of
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three poems, which reads as follows:

Listening to the ringing bell,
1 know the sound comes from the capital city.
Hard to count, since it is struck without rhythm,
But hundreds of worries spring up after so many hardships.
Departing sounds linger with elegance,
An echoing toll whirls in great haste.
‘Who pities the time keepers
Working so hard at the Jian-zhang (To Establish Grandeur) Terrace BLE &?*
*A major palace built in 104 B.C. after a fire had destroyed the Bo-liang (Cypress-
beamed) Terrace HR 4.

Listening to the ringing bell,
Listening at many places.
‘Throwing away such precious stones as jin 3 and yu ¥jj which have been in my possession,
No helping hand for my attempts at ascension.**
Old friends and loves are all scattered, east and west,
Just as fallen leaves are no longer together.
Wild goose, drifting and lonely, where will it perch?
Crane, parting with passion, cries at midnight!
**Literally, to climb up the pine tree and to break cassia branches—to climb up high.
3
Listening to the ringing bell,
Where is the end of my sorrow?
For more than twenty years,
1 have been living aimlessly in the capital.
Looking into the bright mirror:
A sallow countenance.
In vain, I try to suppress
[My sorrows] as thick as the clouds, and
[My thoughts] as vast as an ocean.
22 IS (2.2a) gives his name as Zan %, which is in error. The translation follows the

Liang-shu (55/1a), which reads Shi-gian it i.

23 That is, people under his control.
24 Modem Xiang-yang BiFH, Hu-bei.
25 In AD. 502, Xiao Bao-rong, then known as Emperor He 17 of the Qi, was murdered

by one of Xiao Yan's confidants. He was then fifteen years sui. See TC 145/6b-7a.

26 Literally, Mei-ren %A “Beauty,” one of many titles for palace women.

27 He was born seven months after the alleged affair.

28 Literally sheng-que 38 “holy tower,” that is, the imperial palace.

29 Emending zan %% to zuan 4% after the Liang-shu 55/2b.

30 Emending Shi-wu 1tt% to De-wen 3 after the Liang-shu 55.2b.

31 That is, xia-guan T, “subordinate official,” a polite term commonly used during



the southern dynasties by officials in referring to when ing their

See Xu Shi-ying, “Shi-shuo xin-yu zhong di-yi-sh: h dai-ci yan-jiu”, Dan-jiang xue-
bao 2 (1963), 19-21.

32 The text (2/2b) reads shou %, meaning “appointed as,” which is not as precise as the
IS text (2/2a) hou chu JEH, “later p to0.” Hence, the

33 Emending Xu 4% to Qi 7 after IS (2/2b) and WS (59/20b).

34 He died soon afterward either of natural causes (WS 59/20a) or by execution (Liang-
shu 55/2b).

35 Cousin of Er-zhu Rong and Er-zhu Zhao, the latter being responsible for the recapture
of the capital in A.D. 530. See WS 75/1a, 7a.

36 The monotogue is lengthier in CT (2/3a), with the following additional couplet: “T
would rather be stabbed to death than be despoiled by the rebellious barbarian!”

37 Emending chi #t to di # after IS 2/2b.

38 Emending bei ¥ to nian % after IS 2/2b. Dong Jing 3, styled Wei-nian B{#, was
a hermit of the Western Jin. He lived as a beggar in Luo-yang. See Jin-shu 94/3b~5b; Bao-pu-
zi ¥AMF (SPTK suo-ben) Nei-pian PR 15/80 ZRRLf.

39 Literally, san-bao =¥: Trirata or Ratnatraya, “the three jewels or treasures” for

taking refuge, include Buddha, Dharma, and sangha. Sec Fa-yun, Fan-yi ming-yi ji (SPTK suo-
ben) 1/2-3 +FifS quoting “Fu-tian lun-xu san-bao” MHRA=H: @t ki, B
th. “They are Buddha..., Dharma..., and sangha.”

40 Emending sha-yang 3 to li-yang F|3F as given in IS 2/2b.

41 That is, Buddha,

42 Thirty-two major (xiang 18) and eighty minor (hao %) marks. The Buddha was
supposed to have them all. See Di-po-he-luo, tr., Fi da Zhi yan jing (TaishG
ed.) 3/557.

43 Literally, mu bu zhan shun E7E#%, “without winking, not even for one moment”.

44 The translation follows IS 2/2b: yan-guang hui-he % ¥, “The lights are illumi-
nating and dazzling.” The text (2/3a) reads yan-guang teng-hui he-he % JEMIEAH, “The
lights are soaring, illuminating and extremely dazzling,” instead.

45 The text (2/3h) is Hui-ning 08, but both the FYCL (111/1326) and the Shi-men zi-
Jjing lu (Taishd ed.; A/811) give Hui-yi ¥ The transliteration follows the latter version.

46 Literally, zuo-chan A3,

47 Literally, ku-xing #4T.

48 The text (2/3b) reads si-nie-pan JYI2AE, but IS 2/3a gives si-shi-juan nie-pan P4 +%
¥2%. The Mahiparinirvipa sdtra has two popular editions: the forty-volume version trans-
lated into Chinese by Dharmaraksa (Tan-wu-chen S#in A.D.423, generally referred to as
the Northern Text (Bei-ben 3t45), and the thirty-six volume Southern Text (Nan-ben Hi7),
the same work translated by Dharmaraksa revised in Jian-ye by Hui-guan #3{ and Xie Ling-
yun W REZE (A.D.385-433).

49 A native of China, he was referred to as “the Buddha of the East” by Bodhiruci (an
Indian monk active in Northern Wei in the carly sixth century; see Chapter 4 at note 244),
and was highly respected by the Wei court around A.D. 520. See Xu Gao-seng zhuan 23/624-
625 and Chapter 4 at note 244.

50 The popular editions of this sutra are: 1. the sixty-volume version translated by

wnpusppy

00N

Buk-onT u) sepssEUON JSIUPPNE J0 pIOOTY Y




AiFEHEN B

AT

Buddhabhadra (Fo-tuo-ba-tuo-luo #EEBFES) during the Jin; the so-called “Jin sutra,” 2. the
ighty-vol edition by &i (Shi-yi tuo & X 3EFE) about A.D. 700

during the Tang; the so-called “Tang sm.rz " and 3. the forty-volume edition translated by
Prajfia around A.D.810.

51 Literally, xin huai bi wo >¥F43. For the Buddhist, to have the dualistic distinction
between one’s self and others is bad enough.

52 Literally, yi jiao ling wu SABF84, to bully others through arrogance.

53 Literally, si bei [I%, “four groups,” that is, the bhiksu, bhiksupl, upisaka, and
upasika.

54 That is, tan-yue ¥, danapai.

55 The text (2/4a) is zao 1, to make.

56 Adding jin 4 after the FYCL 111/1327.

57 San du =, “three poisons” that is, concupiscence, anger, and stupidity (or greed,
hate, and delusion). See Kumarajiva (Jiu-mo-luo-shi), tr., Da zhi-du lun (Taishé ed.) 31/286; -4
MG N FRBERE K, EUREEME, “One is greedy for what benefits him.

One hates what stands against him. The root of the trouble does not rise from intelligence; it

rises from bewilderment known as delusion. These three poisons are the roots of all perplexi-
ties that originate from oneself.”

58 Adding deng % “others” after TPKC 99/2b FREH .

59 Adding two sentences JER-EH, AEFLATRATEAXE after FYCL 111/1327.

60 Northwest of modern Wei-xien &, He-nan. The mountain resembles a deer; hence
the name. See Tai-ping huan-yu ji (Wen-hai facsimile of 1803 ed.; Tai-bei, 1963) 56/8b: /|
JLBB AR quoting Lu Si-dao’s /5 Bill Xi-zheng ji FHHEIC.

61 Deleting nan # after IS 2/4a.

62 To the east of the Jian-chun Gate and south of the Yang Canal was the Horse Market,
one of the three major markets (the other two were the Sheep Market and the Gold Market)
during the Wei-Jin period. See SCC 16/15a #7Kik.

63 Xi Kang (A.D.223-262), one of the “Seven Sages of the Bamboo Grove,” was
condemned to death by the usurping Si-ma family for Xi Kang’s loyalty to the doomed Wei
dynasty. For his biography, see Jin-shu 49/16a-26a.

64 He-jian was a subdivision of Ying-zhou.

65 Liu Xuan-ming was an associate of Yang Yu ¥, member of a famous family known
for its loyalty to the Wei (WS 58/14a-17b). According to an official record (WS 9/9b), Liu
Xuan-ming was executed in the ninth month of A.D. 519, for treason discovered in the
planning stage. In all probability this was a fabricated charge, from which he was at least
partially exonerated here.

66 The translation follows the CS (2/79) in placing the Wei-chang Nunnery under a new
paragraph. The Chong-kan (2/14a), on the other hand, treats the Wei-chang entry as part of
the foregoing passage.

67 Li Ci-shou, also known as Jian %, was a native of Gao-yang. He had been a Court
Secretary, Supervisor of the Court of Imperial Stud (Tai-pu-si qing), and Governor of Ying-
zhou. He was also given the title Earl of Wei-chang #E{f, after which the nunnery was
named. For his biography, see WS 94/15b.

Ying-zhou was created in A.D.487(modern He-jian, He-bei). See WS 106A/13a k.




68 This passage is repetitious.

69 SCC (16/152) makes no mention of any inscription, but Yang Xuan-zhi theorized that
there might have been one that Liu Cheng-zhi might have seen.

70 The Chong-kan(2/14a) includes the nunnery in the preceding passage. The transla-
tion follows the CS (2/79) and CC (2.88) arrangement instead.

71 Given as chi ], “one Chinese foot” in a variety of editions. The translation follows
the YLTT (13823/1b) in emending chi R, to zhang 3, “ten Chinese feet.”

72 That is, gold, silver, glazed material, glass, coral, agate, and sea shells.

73 The text (2/5b) reads fei tian ji yue € RA%5R, “flying musical entertainers in the sky,”
which, according to the CS (2/79), has the same meaning as zhu tian shi cong HRFFM, “atten-
dants of heavenly gods.” The CS assertion is based on a similar description of an image-carriage as
recorded in the Gao-seng Fa-xian zhuan (Taishé ed.), p.851. Tian X, “heaven,” is often trans-
lated as devas.

74 Literally, yang-que ¥4, which originally means “to give a general outline” but now
has the meaning “to discuss or to describe.”For its origin, see WH 4/9a BEHR. WAELS
$#T.2, “Allow me to discuss and describe them for you.” Li Shan’s commentary: ##,
#8411 “Yang que means a sketchy outline.”

75 Yang Ji, styled Xian-lte 8, a native of Ji-xian 3¢, Tian-shui K/K,was known for
his morality as a youth. He had been acting magistrate of He-yin, Senior Administrator in the
Office of the General Quelling the West (Ping-xi-fu zhang-shi), before his transfer to the Luo-
yang post. In the capital he won respect for his firmness. In the Yong-xi years he was General
of the Guards (Wei jiang-jun), Palace Grandee on the Right (You guang-lu da-fu) before his
promotion to the position of Minister of Finance (Du-zhi shang-shu). Unselfish and
impoverished, he could not afford a horse for transportation, but had to rely on a calf-drawn
cart. He was thus highly respected for his honesty. Because of his loyalty to the doomed
Northemn Wei, in A.D.533 he was executed by the usurper Gao Huan. See WS 77/18b-19a.

76 Literally, ging-de %%, “pure virtue.” Here the term refers to Yang Ji’s steadfast
virtue in dealing with his powerful colleagues.

77 The CC (2/88) treats the following passage as part of the main text, but I follow the
CS (2/80) to make this a footnote. No further information about Du Zi-xiu is available.

78 The campaign was concluded in A.D.280. In ition of his

Wang Jun was promoted to Generalissimo Aiding the State (Fu-guo da-jiang-jun) and en-
nobled as Marquis of Xiang-yang BEFR{%. He was given the additional honor of Palatine
Ceremonially Equal to the Three Authorities. He died in A.D.285. See Jin-shu 42/95-23b.

79 Emending shu-shi-wan 3177 (wan is the equivalent of ten thousand) to shu-wan ¥
Ji after the TPYL 658/6b $B<F and TPKC 81/22b 57 AZSB . A three-storied stlipa would
not need “several hundred thousand” bricks.

80 According to Chen Yuan's FiiH authoritative concordance, the eighth day of the
ninth month of A.D.285 should be gui-hai %%, and the first day of the same month, bing-
chen T3 (rather than jia-xu ¥ /R). Accordingly, the eighth day should be October twenty-
third in the Gregorian calendar. See Chen Yuan, Er-shi-shi shuo-run biao (Yi-wen facsimile
ed.), p.50.

81 Emending xun zhu-zhi 332, “then pressed him” to xun zhu-wen F& I, “then
pressed him with questions” after the IS 2/5b.
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82 IS (2/5b) reads jing min KR, “people in the capital”.
83 Literally, he-ru jin-ri {3404-H, “how did it compare with today.”

84 That is:

Name Founded by Regnant
Former Zhao FI& Liu Yuan X34 A.D.304-310
Later Zhao /5 Shi Le i) AD319-333
Former Yan A{# Mu-rong jun 2% AD.348-360
Former Qin A% Fu Jian #{# A.D.351-355
Later Qin J5 % Yao Chang $k# A.D.384-394
Shu & Li Xiong ZH AD.304-334
Later Liang /5% Lt Guang B3 A.D.386-400
Later Yan J57% Mu-rong Chui $4E AD.384-396
Western Qin % Qi-fu Guo-ren ZHRE= AD.385-388
Northern Yan JL# Feng Ba J3BK AD.409-431
Southern Liang B  Tu-fa Wu-gu ER S A.D.397-399
Southern Yan ##&  Mu-rong De H& & A.D.400-404
Northern Liang Jt#%  Ju-qu Meng-xun IEF#  A.D.401-433
Xia B He-lian Bo-bo #HE#1%)  AD.407-425
Former Liang #{; Chang Kuei #5L (fLAD.301-314)
Western Liang T Li Song ##% A.D.400-420

85 Reigned A.D.355-357. He was dethroned and murdered by Fu Jian 7.

86 Fu Jian (A.D.338-386) reigned (A.D.357-386) as the third emperor of the Former
Qin. For more information about him, see the Jin-shu 113/1a-31a, 114/1a-33b.

87 A reference to Cao Pei's ¥ 7 essay (WH 52/5a S 30): % A SUEROE, MAH %,
“All men attach great value to what is remote but belittle what is nearby; they look up to the
superficial but turn away from the substantial.”

88 A reference to Liu Kun I B of the Later Han, whose benevolent rule as the Grand
Warden of Hong-nong 3. for three years had been so effective that tigers within his
area, with cubs on their backs, crossed the river and ran away. Before his time, however,
the tigers had played havoc with travelers along the post roads under his jurisdiction.See
HHS 109/3b-5a.

89 In A.D.142 Zhang Gang K4 was one of the eight censors appointed by the emperor
to investigate conditions of local government. He was the youngest in this group. Although all
others took their orders and left for their assigned arcas, Zhang Gang buried his chariot wheels
in a Luo-yang depot and said: “While the [ravenous] wolves stand in our way, what is the use
of investigating the [less vicious] foxes?” Accordingly, he submitted a memorial charging
Liang Ji ¥, generalissimo at the time, with fifteen crimes. See HHS 86/2b-6a.

90 A legendary robber in the state of Lu # during the Chun-qiu period (722-481 B.C.)
who killed innocent people every day and ate their liver and flesh. See Zhuang-zi 9/207 #i¥h.

91 Two worthies of the twelfth century B.C. who refused to join the Zhou after the
downfall of the Shang. They fled into mountains, refrained from eating grain grown under the
new regime, and finally died of starvation. They symbolize the loyal and incorruptible official.
See SC 61/7-17.

92 No detailed information about him is available.



93 In the eighth month (September-October) of A.D.416 Liu Yu, founder of the Liu-
Song dynasty (A.D.420-479), led an army to attack the Later Qin (A.D.384-417) then ruled
by Yao Hong. Two months later, Liu Yu captured Luo-yang. See Jin-shu 10/20b; Song-shu 2/
10b.

94 Literally, bai 7.

95 Guo Pu, a famous occultist and scholar, is best remembered for his commentaries for
the Mu-tian-zi zhuan R T4, Shan-hai jing \WE%E, Er-ya /R¥E, and Chu-ci. He was
executed in A.D.324 by the rebel general Wang Dun ¥ (A.D.266-324), who was infuriated
by Guo Pu’s unfavorable prognostication. See Jin-shu 72/1a-16b.

96 That is, bu-wan % (same as wan ) ju %, TC 112/3a [REB 1 RBRISNE,
“[The King of Liang Lii] Cuan took a ride in bu-wan-ju while intoxicated.”Hu San-xing’s
comm: HHREFAELE LS, SASTMZ, “Bu-wan-ju did not use such animals as
cattle, horses, or sheep, but was drawn by human beings while stepping forward.”

97 Emending yi X to yi X after YHNC 3/9b.

98 A farewell party in Du Yur's honor prior to his successful campaign against the King-
dom of Wu in A.D.280 was held here. See Shi-shuo xin-yu (Yi-wen facsimile ed.) B/6b-7a;
Mather, New Account, pp.155-156. See also the Jin-shu 3/29b.

Du Yu was a renowned general responsible for the conquest of the Kingdom of Wu. He was
also an authority on the Zuo Commentary, which still carries his name as the most distin-
guished commentator. See the Jin-shu 34/18a-29a.

99 Emending huang $ to yue {8t after YHNC 3/9b.

Si-ma Yue was the grandson of Si-ma Chu-zhi 3%, who deserted the Liu-Song to the
Northern Wei. See WS 37/6a-7b. The title Commandant of Attending Cavalry was reserved for the
husband of a princess, but his biography makes no mention of such a marriage. [Si-ma) Yue's son
Fei [ifi, however, was married to the younger sister of Emperor Shi-zong. See WS 37/Tb.

100 Emending fen 4 to Diao - after YHNC 3/9b. Diao Xuan was defeated by, and
subsequently surrendered to, Chen Qing-zhi following the latter's victorious entry into Luo-
yang (A.D.529). He was married to the younger sister of Yuan Liie Ji#, Prince of Dong-ping
FRFE. See Liang-shu 32/4a;WS 38/7b.

101 The name of Li Xin %3 as a youth. He was a native of Fan-yang who had been
governor of Xiang-zhou and Xu-zhou. See WS 46/4b-8b.

YHNC (3/9b) mistakenly gives Zhi-nu FL#X for Zhen-nu FIX.

102 YHNC (3/9b) gives rang ik for xiang B No detailed information about him is
available.

103 Hu Guo-zhen had been acting governor of Yong-zhou #EJM, which lay in a general
area known as Qin. Hence, he was ennobled as the Duke of Qin.

104 The following passage (thirty-two characters in all) appears in the middle of the next

Designed as an ion of the Empress Dowager Hu’s motive in deciding to
build this monastery, this paragraph should be moved up. Ji-zheng (24b) and CS (2/84) are in
agreement with this arrangement.

Chong-kan treats this passage as part of the main text.

105 The text (2/8b) has an additional character mu &, which is an obvious interpolation.

In A.D.394, Lady Li of the Jin, Emperor Xiao-wu’s #X7 mother, was honored as the
empress dowager and her palace was known as Chong-xun (Jin-shu 9/24b). The Wef followed

SNON  UInpueppy
Burf-on"] U] SSSEUON JSIUPPNE JO PICIRY ¥




TME TN .

W AR

this precedent and used the same name, Chong-xun, for the empress dowager. In fact, Chong-
xun appears in anotber source as part of her official title. See MCCS plate 40.2 SR HIFRE
&

106 Adding yi {X after the CT 2/9b.

107 Zhang Pu-hui 3% an authority on ancient rituals, argued in a lengthy memorial
that there had never been such titles conferred on any empress's father in the past, but his
objection was brushed aside by a reviewing board. See WS 78/9b-11b.

108 She died in A.D.502, sixteen years before her husband’s death (May 7, 518 A.D.). See
WS 83B/5b-6b. A separate temple was built in his honor. See Chapter 3 below.

109 Adding wai 5t after YHNC 3/9b.

110 Cui Guang was a native of Eastern Qing-he ZR¥ (east of modern Shang-xian #j £,
He-nan) and a member of the famous Cui clan of Bo-ling #}# (east of modern Bo-ye 18, He-
bei). He had been an Erudite of the Central Secretariat (zhong-shu bo-shi), Archivist (Zhu-zuo
lang), Chief Palace Attendant, and Minister of Public Instruction, and finally the Grand Guardian
(A.D.522). He was a leading supporter of Buddhism. For his biography, see WS 67/1a-14b.

111 The text (2/8b) gives 5 instead of 3¢ 3k is as given in his biography (WS 83B/8b-
9a). A native of Long-xi B£# (modern Lin-tao If§#k,Gan-su) Li Yan-shi was the eldest son of
Li Chong Z=#, Vice President, Department of State Affairs (Shang-shu pu-ye i#134MH) . He
was appointed as the Grand Tutor after Emperor Zhuang's ascension.

112 Emending Zhao if to Shao 8 after YHNC 3/9b. The eldest son of Li Bao X, Li Shao
had been Governor of Yan-zhou and Ji-zhou. See WS 39/2a-3b.

113 Zheng Dao-zhao, son of Zheng Xi ¥#, was a native of Ying-yang #Ff (southeast
of modern Ying-ze 3%, He-nan), where the Cheng clan had been particularly influential. He

served as an archivist before his transfer to the position of Supervisor of Archives. He died in
A.D.516. See WS 56/3b-6b.

114 No further information is available for this man.

115 Emending wang E to zhu X after the CT 2/9b. It is a scribal error.

116 Zhang Hua was a statesman of the Western Jin (A.D.265-316) and author of the Bo-
wu-zhi {845, Record of the Investigation of Things. For his biography, see the Jin-shu 36/
27b-40b and also Anna ir, Zhang Hua: A poet of the Western Chin Dynasty
(Canberra, 1973).

117 Emperor Zhuang’s mother was the danghter of Li Chong and the younger sister of Li
Yan-shi. See MCCS plate 186: SRR E T (8] CERBELH.

118 According to Wu Ting-xie 2ZE% (Yuan-Wei fang-zhen nian-biao A/10, column C
#; Er-shi-wu-shi bu-bian ed.),the exact date for this event is the tenth month (November-
December)A.D.529.

119 Literally, sang-yu %], “mulberry and elm,” referring to the fact that the sun’s last
rays can be seen only in the tops of these trees. Hence, “late.” HHS 47/6a I3 54%: "KL
%88, Wz #M. “This can be said that what is being lost at sunrise has been restored at sunset.”
Li Xian’s #5t(A.D.651-684) commentary:5&ffl, iBith, “Sang-yu means ‘late’.”

120 Literally, Wei yang 1%, “north of the Wei River,” which alludes to a nephew’s intimate
feeling toward his maternal uncle, particularly after the death of his mother. When this conversa-
tion took place(A.D.529), the emperor’s mother had been dead for more than five years (she died
on February 4, A.D.524; see MCCS plate 186). For the origin of Wei yang #FH, see the Shi-jing




6.4/11a (ode 133, verse 1, lines 1 and 2): FERIEMH : BX B K, EIE{HMH. Waley, Book of Songs,
p.197: “I escorted my mother’s brother/As far as the north of the Wei.”

121 Literally, ye xing zui ren BATSEA, “a criminal who walked at night.” This is 2
reference to Tian Yu H ¥ of the Three Kingdoms who declined to stay on as the Commandant
of the Palace Guards (Wei-wei i), arguing, “For me, over seventy years old, to occupy this
position is the same as to walk endlessly when the day bell has struck (a signal to stop) and the
clepsydra has dropped all its water (another signal to stop). This will make me a criminal!” See
Wei-zhi 26/11b.

It should be noted that during the Han, a bell was struck during the daytime as a signal to
stop, whereas a drum was beaten during the night as a signal to rise. HHS 5/9a HL{{#& " quoting
Cai Yong’s #8(A.D.133-192). Du-duan Hf: $AzhAx, #hLlibAx. HBRRSHSUE, B
RS IIA,”A drum is beaten to signal people to advance, whereas a bell is struck to signal
people to withdraw. Therefore when in the night the clepsydra has dropped all its water and when
the drum is beaten, [people] should rise; when in the daytime the clepsydra has dropped all its
water and when the bell is struck, [people] should rest.” The same custom seems to have been
carried into the Wei. (Wei-zhi 26/11b quoting Zhao Yi-qing #-—3#(1710?-1764?].) No one was
permitted to walk on the street during the curfew hours. Referring to this basic idea, Tian Yu
implied that one should not seek government position after the attainment of old age.

122 Literally, cai jin wan Ii 88772, "to cut brocade and rule a district of 10,000 li."A
reference to Zuo-zhuan Xiang % 31 40/20b-21a. Zi-pi T wanted to appoint Yin-he FT as
a magistrate. Zi-chan F7(sixth cent.B.C.),the minister of the state of Zheng *§, however,
objected, saying: “This can not be done. Now you have a piece of fine brocade and you are
unwilling to let someone cut it. People are seeking protection under the rule of a high govern-
ment official in a large district, yet you are asking some [ordinary person] to run it. How much
more care you have for the brocade than [for the people]!” Also see Legge 5, P.566.

Such expressions as sang-yu M), zhao-lu 5%, song-qiu #A Fr, and ye-xing BAT used in
this paragraph all mean “old age.”They often appear in the works of contemporaries, such as
Yu Xin Bif5(A.D.513-581) (Ys Zi-shan ji zhu, SPPY ed., 14/32): KRB E A MM A 248
FAMIMWEE: GBI, WEFF, “I's like the ringing of a bell [in the daytime] and
the dropping out of water in a clepsydra at night; it is also like the moming dew under morning
sunlight"; You Ming-gen ##83# (WS 55/2b MBIHRI) : EERMIZ 2, BHUGRIT, “Your subject,
athis declining years, is like the ringing of a bell and the dropping out of water in a clepsydra™;
Xu Ling 88 (A.D.507-583) (Xu Xiao-mu ji jian-zhu, SPPY ed. 1/15b X E(XFIBALE) : #¢
MR/, LHRIT LMK, “History has warned those who walk at night: it is the same as ringing
of a bell and the drain of a clepsydra”; and Liu Yu #J5%(d. A.D.606) (Sui-shu 62/10a i%f%) :
HAE/\+, #%RR, “That man is cighty years old, same as a ringing bell and draining
clepsydra.”

123 Yang Kuan # % was at the time the Attending Secretary within the Imperial Yellow
Gate. He escaped to the Liang after the fall of Luo-yang into the hands of rebels in A.D.530,
but returned to Wei after the testoration of peace. For his biography, see PS 41/43b-45b.

124 The text (2/9a) reads She-ren & A, which is an abbreviation for Zhong-shu she-ren
th$54 A. His biography (PS 83/7b-10b) verifies that he had held this position for some
years.

125 This is a free translation of bin-ke K%.
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126 IS (2/7b) and CT (2/10b) reads fu-zhong B, “inside the belly” rather than chang-
zhong %, “inside the intestine.”This is a free translation.

The classical compound huai-zhuan $K5, “carry brick, "originates from this passage.

127 Xun Ji, born and raised in Jian-kang, was a close friend of Emperor Wu of the Liang
(regnant A.D.502-549),who was a fervent Buddhist devotee.Xun Ji, however, attacked Bud-
dhism in a memorial i by this the emperor decided to have him arrested
and executed. As a consequence, Xun Ji ran to the Northern Wei, where he plotted with Yuan
Iin JLH to try to murder Gao Cheng ¥, a powerful minister disloyal to the Wei. Instead,
Xun Ji was killed after the disclosure of the plan. See PS 83/10a-b. For his memorial denounc-
ing Buddhism, see Guang Hong-ming ji 1/74~19.

128 Cui Shu-ren was the son of Cui Xiu #k and younger brother of Cui Ling #%. It was
in the house of Cui Ling that Xun Ji stayed after his flight from the Liang. Cui Shu-ren had been
General of the Whirling Cavalry (Biao-gi jiang-jun) concurrently Governor of Ying-zhou. See
WS 69/3a.

129 The important character Ji 5F is added at the suggestion of CC 2/98. Without this
addition, the whole dialogue would be meaningless.

130 Literally, ce-jian fil/f, “to turn the shoulder sideways, "that is, for speedy entry.

131 The text (2/10a) has only three characters tian ran nong &i#4iR, which do not
constitute a balanced sentence. The fourth character hou /7 is added after the YLTT (7328/
27b) quotation.

132 Adding bi I after YLTT 7328/27b.

133 Literally, si-fang VU7, “four directions, "that is, everywhere in the nation.

134 Lin-zi, the name of the provincial capital of Qing-zhou, is used figuratively to refer
to the entire area of Qing-zhou.

135 Emending you # to bu 75 after IS 2/8a.

136 The text implies that Cui Xiao-zhong was a native of Qing-zhou, but actually he was
from the An-ping % district of the Bo-ling area, where a major branch of the famous Cui
clan originated. Son of Cui Xiu-he #1457, he had been an Attendant Censor (Shi-yu-shi) and
archivist. See WS 57/16a. For more information about the Cui clan, see Patricia Buckley
Ebrey, The Aristocratic Families of Early Imperial China, Cambridge, 1978.

137 Ying-giu, “encircled mound” is so named because in the inner city of Lin-zi, a mound,
three hundred paces (1,500 Chinese feet) in circumference, was surrounded by the Zi i River.
See SCC 26/13b-14a HEKVE.

138 Tai-gong Wang A28 received Ying-giu as a fief from King Wu of the Zhou (regnant
1027-1005 B.C.). Tai-gong is known otherwise as Lt Wang £ % and Jiang Tai-gong 3K 4. He
was the chief minister of King Wu of the Zhou. See SC 32/2-10 F¥ A%ttt and Hsiao Kung-
ch'tian, A History of Chinese Political Thought, tr. F. W. Mote (Princeton, 1979) 1, 49, 73 {f,;
also pp.167-169 for King Wu.

139 Name of a city gate in the western section of Lin-zi in the state of Qi underneath
which scholars met and held discussions. Later, an academy was built by King Wei #8.E in
about 357 B.C.on its site. See SC 46/31 HE{h5aitta: (HER, | RUFBF¥LHE,
H¥E T A, “Subsequently, once again scholars came to Ji-xia [Academy] of the Qi in in-
creasing numbers, ranging from several hundred to one thousand.” See also Hsiao, History of
Chinese Thought,1,5n.




140 Xu Shao(A.D.153-198),a person renowned for his skillful appraisal of other men.
He and his associates held characterization sessions known as “first-of-the-month critiques”
(yue-dan ping B EiF) the outcome of which might be fatal or beneficial to those being
reviewed. See HHS 98/7b-8b and Zhen Ji-yun, Xun Yue, p.146.

141 Guo Tai(A.D.128-169), better known by his style Lin-zong $k3%,was the leader of
these literati skilled at characterization. See HHS 98/1a-3a.

142 A reference to a fool who lived to the west of Confucius’ house, and, in complete
ignorance of the importance of Confucius, called the latter “my eastern neighbor Qiu” (dong
Jjia Qiu IREK ). See WH 41/18b.

The counterpart of this parable is “a fool in the western house” xi jia yu fu BERAER. See
Wei-zhi 11/26a AR 4%, commentary quoting BRERHI4%.

143 Shi-jing 12.1/10a (ode 192, verse 2, line 6) /NEIE A : % & B 1. Bernhard Karlgren,
The Book of Odes (Stockholm, 1950), p.135: “bad words come from mouths.” Mao Heng’s
commentary: 3%, H, “Xix means ugly.”

144 Emending xi 7 to nan  after the IS 2/8a and YLTT 13823/3a.

145 That is, Dian-yu cao 54, a subdivision of the Court of Imperial Stud (Tai-pu si)
during the Jin. See the Jin-shu 24/23b BUF&.

146 The text (2/10b) reads cong-lin AHK, but both the IS (2/82) and YLTT (13823/3a)
give jing-lin #&HK. Ji-zheng (6b) prefers the latter; hence,the translation.

147 Oranges planted north of the Huai River would change into this variety. See Zhou-
Li 39/5a £ T8 B : EHETILR.

148 Cui Guang was a great Buddhist devotee, even more so in his old age. He used to hold
discussion sessions for monks and court dignitaries. For his official career, see Chapter 2 at
note 110 under the Qin Tai-shang-jun Monastery.

149 Li Chong(A.D.455-525) was the nephew of Emperor Wen-cheng. He inherited the title
Marquis of Chen-liu from his father and had been Generalissimo Governing the West. In his later
years he was demoted to Marquis of Chen-liu, General Pacifying the East. See WS 66/1a-11a.

150 Son of You Ming-gen #8148, You Zhao had been Attending Secretary within the
Imperial Yellow Gate,and concurrently Chief Palace Attendant,and finally Vice President on
the Right,Department of State Affairs. Scc WS 55/3b-6b.

151 Emending Yu-shi wei #%5 to Yu-shi zhong-wei #9952 R4 after YHNC 3/10a. As
Chief Censor, Li Biao was noted for his stern and merciless rule. See WS 62/1a-20b.

152 Emending Bing-bu shang-shu S 15 to Qi-bing shang-shu -t5E ¥ after YHNC
3/10a; emending Cui Lin %5k to Cui Xiu 44K after WS 69/1a-3a.

Cui Xiu started his career as a major and, concurrently, Ministrant of the Imperial Yellow
Gate (Ji-shi huang-men shi-lang) under Emperor Gao-zu, but was promoted to the Minister of
Seven Forces (Qi-bing shang-shu) and Minister within the Palace (Tian-zhong shang-shu).
The seven forces refer to the left middle and right middle, left external and right external,
cavalry, special, and metropolitan forces. Minister of Five Forces (Wu-bing shang-shu) was an
old Wei-Jin institution,but that of Seven Forces was a Northern Wei innovation.

153 See Chapter 1 at note 16 under the Yong-ning Monastery.

154 Zhang Lun, a native of Shang-gu _£#¥(west of modern Guang-ling /"R, He-bei), was
the son of Zhang Bai-ze %1%, He served Emperor Hsiao-chuang (regnant A.D. 528-531) as
the Grand Minister of Agriculture,in which office he died. See WS 24/9a-11a.
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155 ‘There was another mountain bearing the same name in the Hua-lin Park. Possibly
Zhang Lun’s garden was an imitation. See Chapter 1 at note 269 under the Jing-lin Monastery.

156 Literally, gin yin 8%, descriptive of a state of loftiness.

157 Jiang Zhi is mentioned in the biography of Cheng Yan /& (WS 79/7b). He is
reported as a friend of Cheng Xiao A&2%,s0n of Cheng Yan,and both liked to write poems and
thymed prose,which were not highly regarded by their contemporary literati. Nevertheless,
they were popular among the less educated. This Jiang Zhi was identified as a native of He-
dong (modern An-yi % &, Shan-xi), not Tian-shui as recorded in the Qie-lan ji. See WS 79/5b.

158 Emending ting % to ting 5 after YHNC 3/10a.

159 The text (2/11a) reads jin 4, but on the basis of an ancient manuscript of the Qie-
lan ji, Quian Hou-Wei wen (54/92) gives fu % instead. Both characters can be translated as an
introductory “now”, however.

160 The text gives pian zhong YHE, meaning personal preference.

161 Deleting a repetitious zhong  after the CHWW 54/9a.

162 Emending jin mian #4 to jin liang R after IS (2/9a) and CHWW (54/9a). Jin i
rthymes with chun #fi; hence, a more logical choice.

163 That is, Zhuang-zi, who on one occasion engaged himself in a dialectic argument
with his friend Hui-zi BF(or Hui Shi R} fourth cent.B.C.) at a dam near the Hao River.
Zhuang-zi, a leader of the Taoist teaching, asserted the freedom that the swimming fish enjoyed
in the water, whereas Hui-zi, a logician philosopher, questioned the ability of Zhuang-zi,not a
fish himself, to know how and what fish enjoyed. Zhuang-zi 6/128 Fk7K: FEF L5 R FilF FHER
2 b Burton Watson, tr., The Complete Works of Chuang Tzu(New York, 1968), p.188, “Au-
tumn Floods”: “Chuang Tzu and Hui Tzu were strolling along the dam of the Hao River....”

164 That is, Lao-zi(ca. 300 B.C.:believed to be the founder of the Taoist school of
philosophy). SC 63/2-3 ZFHEAEAUE: ETH, - ATFTHMEL £, “Lao-zi...was a histo-
rian who took care of the archive room of the Zhou [dynasty].” Commentary: %%, /&
BHEZEE, XkEk: ETFHETR, KEMBEEZET, BLHE SR, “The historian of
the archive room was the one who took care of the archive room for the Zhou [dynasty]. Again,
according to the ‘Biography of Zhang Cang’ [in the Shi-ji], Lao-zi was a Historian under the
Pillar, that is, the pillar of the archive room. Hence, he took this as his orificial title.”

165 Emending wo B to wu f& after IS 2/9a.

166 Literally,zhang-fu Z M, ceremonial caps of the Yin dynasty. Li-ji 59/1a %47 : FLF%¢
B KER, RERZE, “In reply Confucius said:‘When I grew up and stayed in Song, I wore
a zhang-fu cap.” Commentary (59/1b): E#j, BT, “Zhang-fu is the name of a Yin cap.”

167 Lao-zi dao-de jing % FilH#E( SPTK suo-ben, BN2){ZHE=+Ti: 12 A, % F
HLFBk. Wing-tsit Chan, tr.,The Way of Lao Tzu(New York,1963),p.162, “But the words
uttered by Tao/How insipid and tasteless!” Actually, the opposite is true. See Quan Han wen 2
W (Tai-bei, 1961, 53/4b)HHMEMEME: ABRLHK, KFLLA “Great flavors are neces-
sarily tasteless; big sounds are necessarily inaudible.”

168 Literally, yin fang ¥/, which is a contraction of yin-ju fang-yan REEH%. See
Lun-yu(Yi-wen facsimile SSCCS ed., 18/6b),5F. Arthur Waley, The Analects of Confucius
(London,1938), p.222: lived in seclusion and refrained from comment.”

169 The text (2/11b) reads gu-dong Bi#, a curved beam in a roof or ridgepole. Probably
it is used here figuratively for the ridge of a mountain.




170 Tian-jin K8, also known as Tian-han RiX or Tian-jiang RIL, a group of nine stars.
See Jin-shu 11A/31a K. See also Ho Peng-yoke, The Astronomical Chapters of the Chin-
shu, Paris, 1966.

171 Literally, Cang hai #¥#F, “Black Sea.” It was supposedly in the north but was
actually in the east. Hai-nei shi-zhou ji(IS ed.)8a-b, has a mention of it.

172 Literally, wu xun .3, “five xun”. Each xun is equal to eight Chinese feet (Shuo-
wen jie-zi 3BR1DFEARE AT, /AR, “In ing a person, [the ination of]
two arms’ length is a xun,or cight [Chinese] feet”; Shi-jing 20.2/15b (ode 300, verse 9, line 4)
HEW N £FRR. Commentary:/\ R th. Translated by Arthur Waley as “cubits™; Book of
Songs, p.273.

173 A reference to the treacherous Wu Gorges Zi% in the Upper Yangtze, where, in an
area of seven hundred 1i, both banks of the river are continuous cliffs and precipices that so
completely block the sky and shut off the sun that one can hardly sec any light except at noon
or midnight. SCC 34/3b (LKt B ESEERS, FAEL, BEML, LHBW, BRE
H, B4EFHR4, ALBA.

174 One of the three legendary and inaccessible islands in the high seas to the east of
China, where immortals are supposed to live. The other two islands are Fang-zhang 773 and
Ying-zhou WM. See SC 28/24 H¥E.

175 Yin and yang ‘are two cosmic forces whose interaction produces all patterns, ideas,
systems, and culture of the Chinese society. See Needham, Science and Civilisa tion, 1, 153-154.

176 Fen-bo %}i#, a bound form, means “to alight and settle.” See WH 4/15a BRER:
L. Lin Kui's X3 commentary: 48, K.

177 The text (2/12a) reads hao cui lian fang $F33&35, “bright green is blended with
fragrance.” Although fang 3, “fragrance,” thymes with huang # in the couplet immediately

preceding,it can hardly be used to describe a bird. The meaning is therefore unclear; the text
may be in error.

178 The text (2/12a) gives &, a character not listed in any dictionary. CS (2/93) suggests
that it may be a variant of 38, which is another name for he #, “stork”; hence the translation.

179 Sun Xing-yan #MEHT, Xu Gu-wen yuan (Ye-cheng shan-guan ed., 1812, 2/25a) has
the additional character shi 3€; hence, the translation.

180 Xu Gu-we yuan (2/258) suggests that one character is missing. I speculate that the
missing character must be a verb; hence the translation.

181 Zi-ying was a skilled fisherman. Once he caught a carp, took it home, and let it grow
in his pond. In one year it grew to more than ten Chinese feet, with a horn and wings. Much
surprised, Zi-ying bowed to it. The fish then asked Zi-ying to ride on its back, and ascended to
heaven. See Lie-xian zhuan (IS ed.) B/Tb-8a.

The text (2/12b), which reads Zi-ying you-yu yu yu zhi T3 FE may be in error.

182 Prince Qiao (sixth cent. B.C.) was the son of Emperor Ling R (regnant 571-545 B.C.)
of the Zhou. He was a skillful ban-pipe (sheng %) player. At the invitation of the Taoist monk
Fu-giu gong ¥} £7}, he went into the Song Mountains, where he stayed for more than thirty years.
Eventually he took a ride on the back of a white stork and soared into the sky. See the Lie-xian
zhuan A/12b-13a.

The text (2/12b) reads EFF AT #24k, which may again be in error.

The two legends concerning Zi-ying and Prince Qiao are introduced in the work of
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rhymed prose to dramatize the fabulous splendor of Zhang Lun’s garden of hills and streams,
where similar things might be expected to happen.

183 One of the three major islands in the Eastern Sea. See note 174 above. Chong-kan
(2/17a) is perhaps in error in punctuating this couplet.

184 Style of Ruan Ji (A.D.210-263), a famous poet and whistler and one among the “Seven
Sages of the Bamboo Grove.” For his bjography, see Jin-shu 49/1a-8b; for a study of his poetry,
see Wang Yi-tong, “The Pohtical and Intellectual World in the Poetry of Ruan Ji,” enditions 7
(Hong Kong, 1977), 48-61.

185 Style of Xi Kang(A.D.223-262), a renowned lute player and poet and another
member of the “Seven Sages of the Bamboo Grove.” See Jin-shu 49/16a-26a; Donald Holzman,
La vie et la penskée de Hi K’ang (223262 A.P.J.C.) (Leiden, 1957); and Robert H.van Gulik,
Hsi K’ang and His Political Essay on the Lute (Tokyo, 1968).

186 Adding the key character fing B, “courtyard,” after the IS (2/10a) and YLTT (13823/4a).

187 Literally, tian H, “land, field.” This is a loose translation.

188 Literally, zhong %, “to plant.” Possibly it is an error.

189 Deleting the redundant character xin /L, which appears after fang-cun J<f.

190 Ping-deng, or samtd, refers to Budda’s universal, impartial, and equal attitude toward
all beings.

191 Yuan Huai (A.D.488-517), son of Emperor Xiao-wen, had been Generalissimo of
the Whirling Cavalry, Minister of Public Work, Grand Guardian, and Acting Minister of Public
Instruction (September 11, A.D.515). His biography in the WS (22/6b) is by no means complete,
but a rubbing ora stele inscription erected in his honor is available in the MCCS (plate 193).

192 According to a monument inscription written in A.D.572 to consummate major
repair work, this temple enjoyed a spectacular view. “With the lofty Mang Mountains in the
back, it faced the clear Luo River. On the right was the parapet of the city wall; on the left,a
vast lake. The Song Mountains stood attentively in the front, while the holy [Yellow ()]
River floated in the rear.” See Wang Chang, Jin-shi cui-bian (Jing-xun-tang ed.) 34/30b 483
EBPEFR.

193 Jin-shi cui-bian (34/28b) supplies this additional bit of information.

194 Literally, kong shi-li wang er guan zhi 25T BAETIMZ, “The exodus was such that
the market places and wards were emptied.”

195 In late A.D.530, after the downfall of Emperor Zhuang, Yuan Ye JGH%, Prince of
Chang-guang /" X, was enthroned with the support of Er-zhu Shi-long and Er-zhu Zhao.
Soon afterward, however, the new emperor was forced to abdicate in favor of the Prince of
Guang-ling, who was later known as Qian-fei di §7##% (“The Former Dethroned Emperor”).
On January 6, A.D.531, Er-zhu Zhao entered Luo-yang, but Er-zhu Du-lii and Er-zhu Shi-long
were the two generals actually responsible for security in the capital. The Prince of Chang-
guang, then in Jin-yang, did not arrive in Luo-yang until April first of the same year(the
twenty-ninth day of the second month), TC 155/2a. (WS 11/Ib is mistaken in giving the “third
month” instead.) This explains why “for one hundred days there was no ruler” in the capital.
See WS 10/14b-15a FEL, 11/1a-2a RIKFA and 75/9a /R EES.

196 TC 155/1b quotes this passage in full.

197 The name of the Prince of Chang-kuang’s regnal period changed into Pu-tai (A.D.
531-532) when the Prince of Guang-ling became emperor.




198 An area south to the Mang Mountain and outside the east gate of the capital dty,
where an abdication ceremony later took place. See WS 11/1b.

199 The prince was the great-grandson of Emperor Jing-mu %78 (d.A.D.451), therefore
only indirectly related to the reigning emperor.

200 Adding Gong # after the IS 2/11a.

201 A commandery of Luo-zhou ¥ (WS 106C/18b~19a); modern Shang-xian F £,
Shan-xi.

202 PS 66/11b gives his personal name as Xian 7Y (an immortal) rather than Qi £ (to
hope for). An influential general in the Western Wei dynasty, he was captured in A.D.534 by
the rival Eastern Wei dynasty. See PS 66/116-13a JR{irf%.

203 A temple founded by his family, possibly by his father Yuan Yu Ji¥, It was located in
the southern suburbs of Luo-yang. For the Long-hua Monastery, see Chapter 3 after note 110.

204 Literally, yan you wan bang @4 Ji 3%, “to cover and possess myriad countries.” For
the origin of yan-you %7, see the Shi-jing 20.2/1b (ode 300, verse 1, line 12)&MEH: #
# T &l Waley, Book of Songs, p. 269. “He took possession of all lands below.” Zheng Xuan’s
comm.: BIRFE W, “ ‘Yan' means ‘to be possessed of’”.

205 Literally, dao yi bai wang ## & £, “Our principle brims over [the level set by] the
Hundred Kings,” that is, we are much superior to all of them.

206 Literally, de jian wu wai #3775, “No [place] lies outside [the area] imbued with
our virtue”, that is, all are within the realm of our benevolent influence.

207 A reference to the Duke of Zhou and Duke of Shao, who, as prime ministers, ruled to
the east and west of the Zhou metropolis, respectively. See Chun-giu Gong-yang zhuan (Yi-wen
facsimile SSCCS ed.); Yin % 53/4a: RF=AHMA? FZAE. RFZAAALU=? BBRAAR
#, AA¥y: ARTTEE, BAEZ. —AE4FH, “Who are the three lords of the Son of
Heaven? They are his ministers. Why are ministers of the Son of Heaven three? [The area] from
the Shan eastwards is under the jurisdiction of the Duke of Chou; west of the Shan is under the
Jjurisdiction of the Duke of Shao. An additional minister takes his position between them.”

208 Tao Kan FB{fi(A.D.259-334), a powerful Eastern Jin general-governor was concur-
rently prime minister from his post outside the capital. Jin-shu 66/29a (£ : B/ESME, &
L, “He was promoted, rather unconventionally, to the position ora prime minister
outside of the capital, enjoying an usual position in the upper [Yangtze] River.”

209 According to one source, nine tripods were cast under the sage-king Emperor Yu of
the Xia dynasty(trad.2205-1766 B.C.) to ize the nine provi According to another,
these nine tripods were moved to the capital of the Shang following the downfall of Xia, and
to the Chou capital after the downfall of the Shang. By tradition, Zhou rule lasted for seven
hundred years because of the tripods in its possession. HS 25A/29b #BiE& : BRABZ &,
Il M, B8 L5 R, “Emperor Yu collected metals from the governors of nine
provinces, which were cast into nine tripods as a symbol of nine provinces. The contents of

the nine tripods were all presented as offerings to gods, ghosts, and spirits.” Zuo-zhuan Xuan
3 21/16b: [EFNKE]: B RAE, FATH. ~RERAHTER, #=+, MELH,
KFrértt. Legge 5, 293: “fWang-sun Mwan replied]: Chow of Shang proved cruel and oppressive,
and they (that is, the tripods) were transferred to Chow ... King Ch’ing fixed the tripods in
Kéah-juh, and divined that the dynasty should extend through thirty reigns, over seven
hundred years.” .
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210 A reference to contenders struggling for power. Chu-ci 3/58 Ki: %M, (TH
B, B5EK, RAFAZ. David Hawkes, Chu Ci, p.53: “On the morning of the first day we
took our oath. How did we all arrive in time? When the geese came flocking together, who was
it made them gather?”

211 “Inundation” is analagous to “troubled world”. Fan Ning, Chun-giu Gu-liang-zhuan
jijie xu(Yi-wen facsimile SSCCS ed.; 4byfLTHHHEL B, MEARTINE : LEMRR, XA
2%F? “After viewing the inundation of the vast sea, Confucius said with a sigh: ‘Now that
Duke Wen has died, could culture still be here?"*

212 WH 44/8a DRBEHAER M3 : HIRE S HREE, BRI, $HREE, R
SRS, “Many others sprang up spiritedly. Like owls wide-eyed, wolves with heads turned and
struggling for hegemony, they are simply countless.” Commentary quoting the Huai-nan-zi
WEHIT: BRI, “Peeping like owls and turning back their heads like tigers.”

213 Emending yue-li ji-zhi H3LHEEE 1o yue-li ji-zhi 37 3¢, “Unmoving as mountains
and stalemated as in chess” after Ji-zheng 2/7a. The latter is based on a contemporary passage
written by Li gian ZEF5(WS 36/11a FEFMR) : ERRFAHES, IFEILTIER, “Not only
are they like scurrying clouds and embroiling seas, they are also like unmoving mountains and
stalemated chessmen.”

214 That is, Emperor Xiao-zhuang (regnant A.D.528-531).

215 Literally, ren ren 3= A, which is the same as ning-ren &\ See HS 9/7b JLHEL: 8
F: \ZEAiL, “Therefore flatterers are in authority.” Fu Qian’s B/ (A.D. 2nd cent.) commentary:
FA, AL, “Ren-ren is the same as ning-ren.”

216 Bi-gan (12th cent. B.C.) reprimanded his nephew, Emperor Zhou, the last wicked
king of the Shang dynasty, for his use of cruel tortures. Infuriated by this, Emperor Zhou had
Bi-gan killed, then opened up his heart to find out whether there were indeed seven apertures,
as a good-hearted man was supposed to have. See SC 3/32 B4,

217 The source of this allusion is unknown. It might refer to Fan Ju {EkfE(early third cent.
B.C.),also known as Marquis of Ying F4%, who was 50 badly beaten by his suspicious superiors
that his ribs and teeth were broken. See SC 19/3 Vil

218 Following the execution of Long-feng f£i#(minister of the ancient tyrant Jie #,d. 1763
B.C.), on the geng-zi BE T day, an inscribed golden tablet emerged from the ground as a proof of
his innocence. See WH 40/18b (LR ERERNSS LIRKE: SR, SRELZE.

219 Yang Zhen # 7, the Grand Commandant under Emperor An % #(regnant A.D.
107-125) of the Later Han, was slandered by the powerful eunuch Fan Feng #£ and subse-
quently dismissed from office. Yang Zhen poisoned himself. More than ten days prior to his
burial, a huge bird came to the funeral site, calling bitterly and shedding tears to such a degree
that the ground was soaked. After Emperor Shun’s i ascension, an order was issued to the
local government that a magnificent banquet be offered to Yang Zhen’s shrine and all charges
hitherto brought against him be dismissed. See HHS 84/6b-Ta.

220 Emending yi B\ to jiu /A after IS 2/12a.

221 Literally, shen-gi ¥13%, “a divine utensil.” For its origin, see Lao-zi A/11 EHE
=+ Hu: K F#%%, FA 1. Zhan, The Way of Lao-zi,p.151, “The Empire is a spiritual
thing, and should not be acted on.”

222 Reversing bo gua W to gua bo F¥ after IS 2/12a.

223 Emending yi 5% to ji ¥ after IS 2/12a.




224 Literally, wan gu J7 75, 10,000 past generations.”

225 Adding zao ¥ after IS 2/12a.

226 That is, ao-zhu BRE. Zuo-zhuan Zhao 1346/12a: 3EEFETF, MHRE. Legge 5, P.650:
“There is [another] favourite son of [King] Kung; there is [another] lord more honoured in
the state.” Commentary: 2%, Z¥.

227 Yi-jing 7/172b R L: %17, BF LRI, WIZE, REZEH.

228 Literally, zhu-zhu £"&, “to stand on tiptoe and hope for acceptance,”that is,to
hope for prompt acceptance.

229 Literally, bie-di H§5, “other lodging house™; that is, to vacate the main palace for
the emperor.

230 Shu-jing 4/8b X EE: #MEHE—, LRI . Legge 3, pp.61-62, “The Counsels of
the Great Yu: Be discriminating, be undivided, that you may sincerely hold fast the mean.”

231 Shu-jing 19/25a BF: RBYE, BAIMK, “Being respected, do not think you
are respectable; being praised, do not think you are praiseworthy.”

232 Literally, san cai =74 Yi-jing 8/22a R&# F: HRIEH, HAUE, HHEE. K=
TP, AR T, =M 2. Richard Wilhelm, I Ching, 1, 377: “The tao of
heaven is in it, the tao of earth is in it, and the tao of man is in it. It combines these three
primal powers and doubles them; that is why there are six lines. The six lines are nothing other
than the ways (tao) of the three primal powers.”

233 Di s % that is,di wang pu lu % T3 as translated.

234 Shi-xi Jfi$h, “all”. Shu-jing 2/24a FK: JHEEFHEL Legge 3, p.26, “The Canon of
Yaou:" “All in the court said to the emperor.”

235 Tu-lu 1%, maps and charts in which a legitimate ruler is supposed to havea recorded

place.

236 Emending er ~- to san = after IS 2/12b. San = agrees with tradition, whereas er
does not.

237 Ming Shao B, which was taboo during the Wei (Shao f}f] being the name of the prince
of Peng-cheng);therefore he was known by his style. He and Wen Zi-sheng T 5 were the
best-known essayists in the closing years of the Wei. See PCS 36/1a-5b.

238 Customarily, a general amnesty was granted at the ascension of a new emperor or on
other equally important occasions.

239 Cheng Ji, Chamberlain of the Crown Prince(Tai-zi she-ren)was the murderer of a Wei
emperor (Duke of Gao-gui xiang %t %) .He committed this crime at the instigation of Si-
ma Zhao & B, who soon after usurped the Wei. See Wei-zhi 4/57b-58a.

240 Literally,men-xia | 1F, “[a bureau] underneath the palace gate,”that is,a bureau for
instant service of the emperor. Along with the Shang-shu sheng(Depart ment of State Affairs)
and Zhong-shu sheng F 3345(Central iat), it ised ing authority in
China’s traditional political system.

241 Si-sheng B4, “to grant pardon for past offenses.” For the origin of this term,see
TC 155/2b Hu San-xing’s commentary quoting the Chun-giu (Zhuang 22; not available in
modern ed.): [FFIEA], BAH. v: HARE. —BBREA. R, UFHLL. “[In the
first month of the spring], a pardon was granted for serious offenders.” Commentary: “This
was to pardon criminals ... Criminals were pardoned to eradicate their various offenses and
renew their life [literally, heart].” '
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242 Reversing sku shi [+ to shi shu THE after Gou-chen 2/15b.

243 Jiu-xi 7145, symbols of imperial authority, customarily awarded by the captive emperor
to successful usurpers during the Wei-Jin period. They are: 1. chariots and horses, 2. ceremonial
costumes, 3. musical instruments, 4. a vermilion gate, 5. a raised dais for stairways, 6. one
hundred hu-ben guards (palace guards), 7. bows and arrows, 8. axes and halberds, and 9. special
wine for ancestral sacrifices. For its origin, see Chun-qiu Gong-yang-zhuan (6/5b). Zhuang 1,
He Xiu's {7{k commentary. See also Mather, New Account, p.644.

244 Not much information about Liu Ji-ming is available, but there is a mention of his
name in the “Treatise on Rituals” of the W5(108.4/16b-17a). An Erudite of the Four Gates
near the end of A.D.518, he participated in a court discussion about mourning costumes to be
worn by officials at the burial ceremony of Empress Dowager Wen-zhao XH2ASF.

According to TC (155/3a), Liu Ji-ming at this time took charge of the discussion. Accord-
ing to the same source (155/2a quoting the Tong-dian),ten such posts were created in A.D.530
under the Commandant of Justice to review cases of impeachment brought before him by the
censors.

Among the three brothers Er-zhu Chong-yuan, Er-zhu Yan-bo, and Er-zhu Shi-long, the
first named was the most vicious. See WS 75/7a.

245 That is, Empress Dowager Hu.

246 The literal translation of sheng xin %>

247 The Tai-hang Range is in the borderland of He-nan, He-bei, and Shan-xi provinces.

248 Literally, wang-fen kui-san BRI, “dispersed at the sign of the wind.”

249 Modern Hua-xian £, He-nan.

250 The text (2/17b) gives no surname. WS 44/5b-6a makes a mention of Yi Yuan Z%,
grandson of Yi Huai Z,B4, who was married to Princess Huai-yang JfEFll (daughter of Emperor
Gao-zu) and held the same post.

251 Emending you # to yi 7F after IS 2/13b.

252 Literally, deng %, “and others.”

253 Literally, zuo 28, “a seat; to sit.” WS (75/9b) reports that, as President of the
Department of State Affairs, Er-zhu Zhong-yuan ordered his subordinates Song You-dao R
i# and Xing Xin fB¥T(both secretaries in the same department)to perform their official duties
in his private residence; hence,the translation “at home”.

254 Literally, tai-sheng £%, “tribunals and departments.”

255 Literally, wan-ji Ji#l, “a myriad matters.”

256 Literally, gong-ji nan-mian 3t ¥, “to fold both hands on the breast and face the
south” descriptive of an effortless imperial sway. For the origin of gong-ji, see HS 3/8a #/5
42%%: BT, “Therefore Emperor Hui held both hands on the breast”; for the origin of
nan-mian, see Zuo-zhuan Xiang 26 37/15a: T RAHHE, “On this Zheng no longer
ventured to turn its face to the south.

257 He was later known as Emperor Xiao-wu.

258 Wei Shou (A.D.506-572) was a famous man of letters and the author of the Wei-shu.
For his biography, see PCS 37/1a-14b.

259 A similar gathering was held in A.D.518 under the empress dowager to honor her
deceased father. The attending “myriad monks” (wan-seng Jif) were given free meals and
invited to participate in scriptural discussions. See WS 83B/6b.




260 Also known as Lu Bian /55, younger brother of Lu Jing-yu /5 ##. Lu Bian served
as a Drafter of the Central Secretariat around A.D. 531, but became more influential in later
years. He was most responsible for institutional reforms during the Northern Zhou dynasty.
See PS 30/27b-32b.

261 This is a reference to an HS entry(27.B.A./29a)which indicates that when a stone
stands up by itself, there will be a new emperor rising to power from the rank of commoner.

262 The text (2/18a) gives no exact date. According to WS (11/19b), this occurred on
August 21, A.D.534 (TC 156/23a gives August 22), which marks the beginning of the Western
Wei.

263 Emperor Xiao-Jing (Yuan Shan-jian) left Luo-yang on the twenty-seventh of the
tenth month (November 18, A.D.534;WS 12/1b) and arrived at Ye on December 2, 534 (TC
156/29a).

264 A native of Hua-yin # of Hong-nong commandery (south of modern Ling-bao z=
%, He-nan), Yang Chun was the younger brother of Yang Bo ###, another member of this
famous Yang family. He was a general and governor under six emperors before his execution
by Er-zhu Shi-long in A.D.531. Sec WS 58/7a~14a.

According to his biography (WS 58/13b), he was then seventy-seven sui. He was there-
fore born in A.D.453, not 455 as claimed by Iriya Yoshitaka (Rakuyogaran ki, p.55 n.121).

265 WS 58/18a gives his name as Shun ifl rather than Shen 1K as recorded in the Qie-lan
Jji. These two characters were often mixed up by scribes of the Tang. Yang Shun was Governor
of Ji-zhou, carrying at the same time a military title, General Queiling the North (Ping-bei
jiang-jun) (WS 58/18a). Iriya (Rakuyo garan ki, p.56 1.122) gives his dates as A.D.467-531.
According to his biography, however, Yang Shun died in A.D.531 at the age of sixty five;
hence, he was born in A.D.465.

266 Shun Wi should read Shen 1H. See note above.

267 Iriya (Rakuydgaran ki, n.123) gives his dates as A.D.469-531. His biography (WS
58/22b~23a) reports that he died in A.D. 531 at the age of sixty-three. Therefore, he was born
in A.D.467 instead of 469.

268 Literally, San-cong M, defined as brothers of one’s great-grandfather, grandfather,
and father in Er-ya (Yi-wen facsimile SSCCS ed.) 4/14b-15a R

269 In the biography of Yang Yuan-rang #JGil (Yang Chun’s nephew), the author
speaks very highly of the generosity and congeniality of the Yang brothers. There were one
hundred males and females in the household who lived together and shared meals prepared in
the same kitchen. During the Wei, only the Lu Yuan /5 brothers could compete with the
Yangs in this respect. See WS 58/25a26a.

270 The exact date is the seventh month(July-August), A.D.531.

271 Su Qin(d. 317 B.C.)was a leading statesman during the period of Warring States. He
was the chiefadvocate for a “vertical alliance” of six states against the state of Qin in the west.
He died in 317 B.C.

272 That is, yu-yi FHX. See Robert des Rotours, Traité des fonctionaires et de I'armée 1,362.

273 Etending si 3 to shi T after YHNC 3/10a and IS 2/14b.

274 His biographical sketch is not available elsewhere.

275 The text (2/19a) is in error; the date should be A.D.501 (the second year of Jing-
ming BB) ~the year Xiao Bao-yin deserted his native Qi dynasty to join the Wei. See WS 59/
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276 YHNC 3/8a gives 30 (san-shi =) instead of 3,000 (san-gian =T).

277 Emending si 5F to shi Tii after YHNC 3/8a and YLTT 13823/4a.

278 Emending si <F to shi T7 after YLTT 13823/4a and IS 2/15a.

279 Literally, zhao huai huang-fu ¥ FHR, “to give inspiration to, and show care for
those in outlying regions [within three thousand Ii from the national capital].” For the origin
of huang-fu TR, see Ji-zhong Zhou-shu (SPTK suo-ben) 7142 T£M: [HI=TFRZAN
FEAR, “Within three thousand [square Li from the capital] is huang-fu.”

280 Literally, jian-chang du yu Jiang zhe T TATH, “to cross the river by pulling
up the lower garments,” that is, those deserters from the south who had made no contributions
to the Northern Wei.

281 Literally, wu han-ma zhi lao Fo# 5255, “without the toil of causing the horse to
sweat"; that is, without military merit.

282 Chen Qing-zhi, a confidant of Emperor Wu of the Liang, was charged with the respon-
sibility of escorting the Wei refugee, the Prince of Bei-hai, to retun to the capital city Luo-yang.
At the time Chen Qing-zhi was given the title Commissioner Holding Imperial Credentials,General
of Whirlwindlike Bravery (Jia-jie biao-yong jiang-jun). See Liang-shu 32/3a.

283 No biography or any other information is available.

284 No biography or any other information is available.

285 The text (2/19b) reads Biao %, which is probably an erroneous interpolation. First,
the following sentences define Yang and Wang as the only northerners present at the banquet,
implying that both Xiao and Zhang were southerners. Second, another sentence reads that
“Chen Qing-zhi...talked with Xiao and Zhang” as a group, suggesting once again that both were
migrants from the south. The translation therefore does not follow the text as given.

286 No biography or any other information is available.

287 No biography or any other information is available.

288 The Tuo-ba tribesmen were traditionally classified as a branch of the Xian- bei # 2,
one of the “Five Barbarians,” Wu-hu TL#l. For a study of the “Five Barbarians,” see Wang Yi-
tong, “Wu-hu tong-kao,” Zhong-guo-wen-hua yan-jiu-suo hui-kan 3(Cheng-du,1943),57-79.

289 Literally, zheng shuo IE¥] refers to the official calendar (zheng IE, meaning the first
day of a year; shuo ¥, the first day of a month). The term is taken as a symbol of a legitimate
and sovereign government.

290 Literally, Jiang-zuo 1.7, “on the left bank of the Yangtze.” In Chinese historical
geography, the region is variably referred to as Jiang-zuo {L%, Jiang-you YL 7, Jiang-nan L
7, and Wu 2.

291 The seal carried an eight-character inscription handwritten by Li Si Z=3{ff (d. 208 B.C.),
the man most responsible for the unification of China by the Qin, which reads shou-ming yu
tian,ji-shou yong chang %A1 F X, BEFF7K &, “Receiving the mandate from heaven, [the Qin]
will enjoyboth longevity and prosperity.” It had been passed on from the Qin to the Han, then
to Wang Mang T #K(regnant A.D.9-23), Emperor Guang-wu of the Later Han (regnant A.D.
25-57), through the Wei and Jin courts to Liu Cong X8 (regnant A.D.301-318) of the Former
Zhao §I#, Shi Le FH#l(regnant A.D. 319-333) of the Later Zhao J5# (A.D.319-352), and
again Emperor Mu H#(regnant A.D. 344-361) of the Eastern Jin in A.D.352. From the
Eastern Jin, in turn, the seal was passed on to the the Song 5R(A.D.420-479), Qi 7(A.D.479-



502), and now the Liang # courts (A.D.502~557), as noted by Chen Qing-zhi. It was consid-
ered that any dynasty in possession of the seal was the one recognized as legitimate by heaven.
For more information about the history of its transmission, see Cui Yu #8%, “Chuan-guo-xi
jian” f5[H%E5, as quoted in Nan-cun chuo-geng lu (Yu-lan cao-tang [Ming] ed) 26/1a-9b.

292 WH 6/17b BB : HIATH, EFEE “In the streets, there are no elongated
heads; in the wards, no elderly gentlemen.” Commentary: & £ : BiZEl: EAMFH. 4,
Kt RRZA, EEBME, WEFFE I, “The Yan-ji as quoted in the Fang-yan reads:
‘Healthy persons have clongated heads. Shu-shou means elongated heads.’ People in the Jiao
[-zhou]} and Yi[-zhou] are generally weak and ill-developed; hence, there are no persons with
elongated heads.”

293 Among the many possible interpretations of the “three rivers,” san-he =7, the one
dealing with the Lou %, Dong 7, and Song #A(all in modern Jiang-su) Rivers seems to have
more direct bearing on the Wu region, from where Chen Qing-zhi came to Luo-yang. See Shu-
jing 6/12a BF: =ILHEA. Kong An-guo’s commentary quoting the Wu-di ji Z#id: LA
I EB SO, RIS AL, REAENRIL, FLH=IT, “The Song River
runs seventy Ji northwesterly before it reaches a point where three rivers meet. Flowing
northeasterly to the sea is the Lou River, southeasterly is the Dong River.Together with the
Song River,they are known as the ‘Three Rivers’.”

294 Possibly, the “five lakes” refer to the Ge i, Tao ¥k, She 4}, Gui #, and Tai X, all
in the Wu region, the general area of modern Yi-xing 3% and Wu-xi 8 prefectures in
Jiangsu, See HHS 58/8b 1%f#¢ commentary quoting Yu Fan B#.

295 Emending gu ¥ to zhan i after IS 2/15b.

296 Liu Shao (d.A.D.454), son of Emperor Wen of the Liu-Song (A.D.420-479), commit-
ted regicide when he noted that the emperor was about to hold him accountable for treasonous
acts. See Song-shu 99/1a-5a.

297 Styled name of Liu Jun X/3(A.D.426-464), who reportedly had illicit relations with
his own mother, Empress Dowager Lu B(Emperor Wen's wife). See Song-shu 41/14b-17a.

298 In a request to her brother, the emperor, for consorts, the princess argued that, while
the emperor had ten thousand ladies in the harem waiting on him, she herself had only one
husband in her household. It was therefore totally unfair. As a result, the emperor gave her

thirty male companions for compensation. See Song-shu 7/7b.

299 A disease said to be common among the people of Yang-di FiE (modern Yu-xian %
B, He-nan). See Yun-yu yang-giu (in Li-dai shi-hua, Yi-wen facsimile ed., 10/2b).

300 For “holy maps”, see Yang Xuan-zhi’s Preface and Chapter 2 under the Ping-deng
Monastery.

301 That is, Mountains Tai #&(in modern Shan-dong), Hua 4(in modern Shan-xi), Huo
(in modern Shan-xi), Heng B(in modern Shan-xi), and Song #(in modern He-nan), all
lying within the Wei domain.

302 Emending wu-chang % 10 wu-di 7% after YLTT 13823/4b.

303 Emending he # to han & after IS 2/16a.

304 Another name for Jian-ye b, Bai-xia i1 F, Mo-ling %8, and Jin-ling &8
(modern Nan-jing). Jian-ye was the capital of Wu, Eastern Jin, and four other dynasties in the
south.

305 “A” B, now pronounced in the fifth tone in the Wu dialect, was pronounced in the
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first tone during the Southern Dynasties period and used as a prefix for surnames, given names,
and even in addressing the second and third person. See Ri-zhi lu HAI (SPPY ed.) 32/11b-
12a under f7.

306 For the phrase yu ze a pang {&NBI4, the translation is speculative, since the exact
meaning is unclear.

307 Gu 3K, also known as jiang %, the seeds of which are edible. Guang-ya I ¥E(SPPY
ed.) 10A-44b FH.: #th, HOKIHZMEH. “The seeds of aquatic grass (jiang) are known as
diao-hu RE#." Diao-hu is translated as “bog rhubarb” by Burton Watson. See his Chinese
Rhyme-prose, Poems in the Fu Form from the Han and Six Dynasties Periods (New York
1971), p.32.

308 Bai #, a weed that looks like a rice plant. Shuo-wen 7A/30a: RHIH. “Bai is
different from he(rice plant).” Duan Yu-cai's comm.: iK%+ 5K, “It belongs to the
rice family but is a different species.”

309 Jiang ¥, “thick fluid.” The meaning is not clear.

310 Chun %, an edible water-lily (brasenia purpurea) which was a southern delicacy.

311 Literally gie-sou W, descriptive of the noise of waterfowls when feeding.# is also
written as BL. Ji-yun HEHI(SPPY ed.) 9/12a.

312 A southern delicacy when seasoned with spices. See TPYL 942/8b #7558 quoting
the Ling-biao lu-yi WRRSF: MAENHEWRE, MULAK, FMFEML, FEK (passage
not available in moder version of the same work), “Inside of the crab carapace is a paste that
looks like huang-su,‘yellow crisp’, that is, crab spawn. Blended with five spices and roasted in
the carapace, it is also tasty.”

313 The aromatic seeds of myristica fragrans, which were used as spices. Ji Han %4,
Nan-fang cag-mu zhuang (Facsimile ed., Shang-hai,1955) A/2: SRE7E, FEW, Kl
35, LIRS, M2 T, “ Myristica fragrans has stalks like those of reeds, leaves like
those of ginger, flowers like the ears of grains. When it grows, it is rolled inside of tender
leaves.”

314 Nan-fang cao-mu zhuang Bt : SERMMZE, . WA, BEALLAS, “The fruits
are as big as peaches and apricots ,... [and} are produced in Lin-yi (in modern Vietnam)....
People over there treasure them.”

315 Literally, zhong-tu 1. See n.12 above.

316 Dan-yang F+, southeast of Jian-kang, is used here to mean the region south of the
Yangtze River.

317 The text (2/212)? tou you xiu?3k3{#? * head is oblong,” with the first character
missing. The meaning of the sentence is not clear.

318 Ji-tou T3k, same as gian 7. Fang-yan shu-zheng (with commentaries by Dai Zhen,
SPPY ed.) 3/4a: 3, K, W3k, - @ BITHZ MR Z 38k, “Yi, gian, ji-tou ... are known as ji-
tou in Southern Chu, and along the Jiang and Xiang Rivers.” Ji-tou %3k was also a colloguial-
ism in the central Yangtze during the Southern Dynasties.

319 All in the central Yangtze area.

320 Literally, yan-yong "%, descriptive of a school of fish surfacing for air. WH 5/3b
LRRAR: IR, BWILP, “This fish swim against or with the cur rent, surfacing or
submerging in the water.”

321 Zhu-yi chi-fu £ %4R, common attire worn by the Wu people (WH 5/9b); also title



of a popular song prevailing during the Jin(Guo Mao-qian, Yue-fu shi-ji, SPTK suo-ben, 55/411).
322 The passage consists of two sections, with four characters for each line and rhyming
at the end of alternate lines. The key thyme word in the first haif (eight couplets) is yang M
the second half (nine couplets), you J.
323 As a result of this insult, those from Wu were reluctant to ask for spells.
324 Adding gi 3 after IS (2/162) and YLTT (13823/5a).
325 Actually there had been two provinces of Si-zhou, the southern and the northern, which
bordered on the Wei. Chen Qing-zhi was governor of both (Liang-shu 32/6a). For more information,
see Xu Wen-fan,Dong-Jin Nan-Bei-chao yin-di biao (Er-shi-wu-shi bu-bian ed.) 19,
326 A scholar well-versed in classics, history, and literature, Zhu Yi(A.D. 483-549) was
denounced in the standard histories for his role in aggravating Hou Jing’s 5 rebellion
between the years A.D.548 and 552. See Liang-shu 38/1a-4b.
327 A paraphrase of the Shi-jing 20.4/12b (ode 205, verse 5, lines 1 and PR B
BRR, U524 Waley, Book of Songs, p.280: “Splendid was the capital of Shang/A
pattern to the peoples on every side.”
328 Actually this style of ceremonial garments had been worn ever since the Han (HS %
Ak Wi, MIRZE(]LB). Also popular during the Liang dynasty, when a big hat
and high clogs were added, it was not necessarily the result of Chen Qing-zhi's sponsorship. See
Yan Zhi-tvi, Yan-shi jia-xun (SPPY ed.) 4/21a #5355/ Deng, Family Instructions, p.116.
329 Another name for Jian-ye (modern Nan-jing).
330 In early A.D. 423, in the wake of the death of Emperor Wen of the Liu-Song, the Wei
general Shu-sun Jian H#)i led his troops across the Yellow River to conquer Song lands such
as Qing-zhou and Yan-zhou, whereas many Liu-Song generals then surrendered to the Wei.
Yang Tai’s desertion might have taken place in conjunction with this. See WS 3/13b-14a.
331 Emperor Ming-yuan BT, otherwise known as Emperor Tai-zong AR, Here the
character Yuan JT is missing in the text (2/21b).
332 The text (2/22a) is Zhong bo-shi "1, a rare title. Its exact function is unclear.
The character Zhong probably means “palace”, and Zhong bo-shi is probably an abbreviation
for Zhong-shu bo-shi (Erudite of the Central Secretariat).
333 Shu #, that is, Yang Ci’s younger brother.
334 The equivalent of 24.50 liters.
335 Literally, yi bu ging-diao gin-zhi JFKF 350, “without offering congratulations
or condolences to his relatives and acquaintances.”
336 The exact date is the fifth month (May-June), A.D.526. See WS 9/24a.
337 Because of a Tang taboo, his name is variably given as Yuan W or Shen ¥.
338 The text (2/22b) mistakenly gives Prince of Guang-ling /B £.
339 Ge Rong was a follower of Xian-yu xiu-i #Ff#§3L, who started a rebellion in A.D.526.
340 Adding the two characters Yuan-shen JCI after YYTT 8/49 .
341 The text (2/22b) is Guang-ling /"%, which is an obvious mistake for Guang-yang JRR.
342 The text (2/22b) reads Si-kong gong T 2523, which is a mistake for Si-tu gong AE
/A. His son’s stele inscription (“Yuan Zhan mu-zhi” FGH# &, MCCS plate 96.2) as well as
other sources (PS 16/30a and YYTT 8/49) all give Si-tu T@#&; hence,the translation.
. 343 Adding chu ] after IS 2/17b and YLTT 12823/5b.

344 Modern Huang-chuan xian # /11, He-nan.
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345 (See Chapter 1 under the Yong-ning Monastery at note 59.

346 This is a reference to the Zhou-li. The lamb symbolizes faithful adherence to the
herd, whereas the wild goose stands for punctuality. Zhou-li 18/23b % E K5%{H: sub-
commentary: %3, N, NEBTAKKAE: =R BIERNTH, “By gao, it means
lamb that adheres faithfully to the herd and will not part with it. By yan, it means wild goose
that migrates according to schedule.”

347 Sheep (yang %) is a homophone of yang M.

348 The text (2/23a) is fang 7:1 which is an obvious mistake for wan J7 (same as #).

349 Zhou Xuan, a diviner of the Three Kingdoms period, (A.D.221-
280) was the author of the Zhan-meng shu ‘7343 (Yi zhuan),which is listed in the Sui-shu
“Treatise on Literature.” See Wei-zhi 29/18a-19a JyHifé; Yao Zhen-zong @57, Sui-shu
Jjing-ji-zhi kao-zheng( Er-shi-wu-shi bu-bian ed.) 36/582

350 In modern Shang-xian # £, Shan-xi.

351 The text (2/23a) has three additional characters, Tai-chang min K%K, which,
according to Tang Chang-ru, Wei-Jin Nan-bei-chao shi lun-cong xu-bian(Bei-jing,1959), p.50
n.1, means persons held in bondage under the Ministry of Grand Ceremonies. See also Yi-tong
Wang, “Slaves and Other Comparable Social Groups during the Northern Dynasties,” HIAS 16
(1953), 293-364.

352 TPKC 439/5a B4 % has an additional character Hu #.

353 Wei Ji-jing, an uncle of Wei Shou, was a famed man of letters. He had been a Secretary
on the Right, not on the Left, as reported here. See PS 56/21b.

354 Zhang Tian-xi, the youngest son of Zhang Jun 73, became the king of Former
Liang in A.D.363. His kingdom, founded by his grandfather Zhang Gui #31, was conquered by
Fu Jian ¥ in A.D.376. See Jin-shu 86/42a-45a.

The event under discussion here occurred in A.D.365 under Zhang Tian-xi, eleven years
before his downfall. See Tang Qiu, Shi-liu-guo chun-qiu ji-bu (Guang-ya shu-ju ed., Guang-
dong,1895) 73/1b FIEHX.

355 The Prince of Guang-ling was deposed in A.D.532 and murdered on June 21 the same
year. See PS 5/8a-b.




NOTES

CHAPTER 3

1 Emperor Xuan-wu, otherwise known as Shi-zong, was the second son of Emperor Gao-
2u, also known as Xiao-wen. He reigned from A.D.499 to A.D.515.

2 Literally, dong nan xi bei %< #j#dk, “from east to west and from south to north,” that
is, length and breadth.

3 A measure of length variably determined at eight Chinese feet; six Chinese feet four
inches (Li-ji 13/25a-b El: & UARARNZL, SLUARARESH. “in ancient times
eight Zhou feet was the equivalent of one bu, but now six Zhou feet and four inches equal to
one bu”); or six Chinese feet (Guo-yu 3/29 FIBF : i HFER 2, “the difference is no
more than one bu, wu, chi and cun,) Comm.: 73 JJ2. “Six Chinese feet equal to one bu.”

4 The Song Mountains were the Sacred Mountains of the Center (") in ancient China.
Its eastern range was called the Tai-shi A %; the western range, the Shao-shi 2> % —the two
ranges were seventeen li apart. Here the text (3/1a) is Shao-shi, WH 22/14a P45 iSFRLFT
FAE#: >3 F4%, “Shao-shi was close to the king’s capital.” Li Shan’s commentary quot-
ing the Xi-cheng ji (by Dai Yan-zhi): #, Pt RiA%, #bE HXTLE BE,
4144, “Song is the Central Sacred Mountain. Its eastern range is known as Tai-shi,and
western range, Shao-shi. ‘Lofty Song’ is the collective name.”

5 Zuo-zhuan Zhao 3 42/12b:iEEPI4E. Comm.: shuang ¥, ming Bl. Sub-
commentary: Kai ¥, zao ##.

6 Different editions give different readings, but none makes good sense. The text (3/1a)
reads: shan xuan tang guang guan sheng IR, the IS (3/1a), shah xian tai guan
guang sheng 111 B & W&, and the YLTT ( 13822/11b):shan xian tang guan guang sheng 1
H%WHE. The translation is based on conjecture rather than textual evidence.

7 Literally, jiao shu ZHL. WH 29/2b 5+ : XHLEHH, Bl ] = EFfY, “Silkcovered win-
dows stand on opposite sides; pavilions with four raised roof-corners have a stairway of three
steps.”

8 Shi-ming ¥4 (SPTK suo-ben)5/24 WEE: &, W KAE. LW FH; “Liu equals liv,
into which water drops from the roof.” Li-ji 8/18a S b: ¥ EE. Zheng Xuan's
commentary: AT UANZ, FFFK, IREZMit, “Cheng-liu is made of wood, into which
water flows. It is another ornament of the palace.”

9 Fang yan 531, “eaves.”

10 Literally, bai ren T4, “one hundred ren.” Each ren is eight Chinese feet high.

11 ws 1147200 B2k [RTH] AR, BE+HHL. ~RAFHA, T
W4, “The stfpa in [the Yong-ning si] has nine stories at a height of more than four
hundred Chinese feet....The stupa in the Jing-ming si is next to it in height.”

12 The text (3/1b) reads #, a rare character not found in dictionaries. In modern Chinese
it is replaced by nian §&, “rolling.”

13 A very lucrative industry since the end of the Western Jin, water mills were owned
almost exclusively by privileged individuals or groups, including Buddhist temples. They were
used as an important source of power to produce flour by grinding and sifting the wheat. For a
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discussilon of this matter, see Yang Lien-sheng, “Notes on the Economic History of the Chin
Dynasty” in Studies in Chinese Institutional History (Cambridge, Mass., 1961), p.130 and n.59.
See also Nishijima Sadao, “Tenkai no kanata” in his Chligoku keizaishi kenkyd (Tokyo, 1966),
pp.235-278.

14 The text (3/1b) reads miao %, a character with a wide range of possible meanings.
Following the previous sentence that deals with water mills and the like, T suggest “riches” or
“wealth” as the most appropriate and logical translation.

15 Ci-bu cao ¥IH#5W, “Office of Sacrifices.”

16 The text (3/1b) reads ba-yue jie /\ 15 “eighth-month festival,” but IS (3/1b) gives
ba-ri /\H “eighth day”. The eighth day of the fourth month is generally accepted as Buddha’s
birthday.

17 It is 50 recorded in the WS(114/8a) £ : R HIENL, FRMAMAR LY, ... FIU
ANRRESBS, 17T, FTREIE, BRBAE, UBALK, “Soon after Emperor Shi-
zong’s ascension to the throne (A.D.499), he also followed the precedent of Emperors Tai-zu
(regnant A.D.386-409) and Tai-zong (regnant 409-424).... On the eighth day of the fourth
‘month, when the various Buddbist statues were placed in carriages and paraded on main streets,
Emperor [Shi-zong] would ascend the watchtower of the palace [facing the street], and scatter
flowers in person so as to show his respect for [the Buddha).” To worship the Buddha on his
birthday is therefore an obvious tradition of the Wei.

18 Literally, ju-qi tian-yan %W, WH 5/92 ZBREM: RHRSH, BN, “caps
and canopies formed a shade like a cloud; lanes and streets were congested [with people].” Liu
Kui’s Xi& comm.:[&E M, 5 AYBHKZ IR, “Li-yan tian-ye describes the overcrowded
conditions.”

19 WH 4/14a ZEEBER: BEHYE, THRHF, EBRABE, “Carriages moved on
tumultuously; caps and belts [of officials] were intermixed in disorder. The carriages, one after
another, left piles of tracks, spreading out one atop the other.” Li Shan’s commentary quoting
Si-ma Biao's @5/ commentary for the Zhuang-zi: %7, B HTth, “Pan-yan is the same
as man-yan-spreading out.”

20 Style of Xing Shao JB#E, son of rising Qiu, who had been Superintendant of the
Imperial Household (Guang-iu ging). Xing Shao’s other name was Ji #%. He used his style
because his name #F, 2 homophone of &, was taboo under the Wei dynasty. For Xing Shao’s
biography, see PCS 36/1a-5b; see also Chapter 2, at note 237.

21 Literally, zhi-xing tong-min £, “by nature penetrating and sagacious,” refer-
rting to his natural endowment.

22 Literally feng-ging ya run RA5¥E#, “an elegant and broad air,” referring to his
acquired qualities.

23 Literally, xia wei tan si FH#% . “to pull down the curtain and think hard.” This
is a reference to Dong Zhong-shu #{#£F (1797-104? B.C.), who, as an Erudite, studied for
three years in his library behind closed curtains, without venturing once outside to the garden.
See HS 56/1a-b Dong Zhong-shu’s biography.

24 Lun-yu 2/4a HB comm.:iR, G, FEHM, XFH, TUMAMR, “Wen (to
refresh) means search. To search and understand what one has already heard, and to know what

is yet new—one can be a teacher of others by so doing.”
25 Ban Gu(d. A.D.92) is the author of the History of the Former Han and the famous




rhymed prose of the Western and Eastern Capitals. Si-ma Qian(ca.145-ca.86 B.C.)is the
author of the first general history of China, the Shi-ji.

26 Literally, ying-gui sheng-fan 33RBETE, “an excellent pattern and a distinguished
example.”

27 For Xu Shao, see Chapter 2 at note 140 under the Qin Tai-shang-jun Monastery; for
Guo Tai, see Chapter 2 at note 141,

28 Literally, yi-guan zhi shi &2+, “literati wearing [ceremonial] robes and caps,”
that is, officials. )

29 Literally, ruo deng Kong-zi zhi men ¥ %L F21], “same as entering Confucius’
door,” that is, to receive Confucius’ teaching in person. See Lun-yu 11/5a-b %#: [TANE
T FE: hth, AELR, RAFE . Arthur Waley, The Analects of Confucius, p.156:
“Whereupon the disciples ceased to respect Zi-lu. The Master said, The Truth zbout You is
that he has got as far as the guest-hall, but has not entered the inner rooms.” Hence, Yang
Xiong %%k (53 B.C.-A.D.18) of the Former Han (206 B.C.-A.D.5) classified Confucius’
disciples into two categories: (1) “those who had entered the guest-halls,” that is, those who
were accepted but not favored by the Master; and (2) “those who were in the inner rooms,"
that is, those closer to Confucius and therefore favored. See Fa-yan ¥ & (SPPY ed.) 2/1b &
Tl r 2 TERE, WHEFE, MWMAZERK, “If rhymed prose had been a subject
taught by Confucius, then Jia Yi would have been an accepted disciple and {Si-ma] Xiang-ru a
favored one.”

30 Source of the subject, “Dong-wu” % R(Eastern Wu), is unclear. Zhou Yan-nian (Luo-
yang gie-lan ji zhu, 3/1b) suggests Lu Su #7f(A.D.172-217), who commented favorably on
L Meng £ %%(A.D.178-219), a famous general of the Kingdom of Wu(A.D. 222-280), as
the source, but Fan Xiang-yong (CC 3/137-138) believes “Tong-wu” refers to Kong Rong fl
Ri(A.D.153-208) instead. Kong Rong once spoke very highly of Yu Fan’s HBH(A.D.164~
233) Commentaries for the Book of Changes. For L4 Meng, see Wu-zhi (in San-guo zhi ji-jie)
9/23b; for Yu Fan, see 12/5b.

PC (114-115) believes that “Dong-wu” %% is an abbreviation for Dong-wu-men %5
11, who was not emotionally affected by the death of his own son (Lie-zi 5/ 6/12a-b Jify,
SPPY ed.). Although Xing Shao maintained his composure when his nephew Xing Shu R
died, this is not relevant here: this reference is to hearing a person’s comments, not to
something he might have done.

31 Literally, shi he FE38, “to get rid of a nonofficial garment of coarse fabric.” For its
origin, sce WH 45/6a $HHEREN : SRR,

32 That is, wan-lang #ER. This is a Jin institution. In A.D.341, for example, sixty
youngsters were selected from among the children of officials with sixth rank to serve as
pallbearers for the deceased Empress Du. See Jin-shu 20/25b 2. No record of this post is
available in the WS chapter on Government Officials, which is chapter 113.

33 The text (3/2b) has only huang-men #[]. The remaining part of his title is added
according to his biography in PCS (36/2b).

34 That is, Hu-men ye-fei BE[1MIE, a reference to the White Tiger Hall, where a
meeting of scholars was convened by Emperor Zhang of the Eastern Han in A.D.79 to discuss
different texts of the classics. See HHS 3/6b #H4 4L, See also Tjan Tjoe Som, tr., Bo Hu
Tong. :
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35 Qing-jin %%, blue collar worn by literati. Shi-jing 4.4/6a (ode 91, verse 1, line 1) ¥
RFH: HHEFH. Sun Yan's 7% commentary: ¥ 5WEF XA HEMZ H4, HEFH;
F4its, “Pronunciation and meaning of jin # and jin ## are alike. Jin # is another name for
ling 4l (collar). Therefore it is known as Qing-jin, meaning a blue collar.” Waley, Book of
Songs, p.49: “Oh, You with the blue collar.” Yan-shi jia-xun 6/6b HEM: HEMEFETF
¥, #iBSHY, “In ancient times the sloping collar (ling) was not connected with the lapel
(jin), and thus Jing and jin could be used alternatively.” See Deng, Family Instructions, p.162.

36 Ya-shu BER.

37 Zhu Si %W, names of two rivers in the ancient state of Lu (modern Shan-dong),
where Confucius gave instructions to his disciples. Li-ji 7/8b {5 t: (Zeng-zi T spoke to
Zi-xia TH) : B5LFRLTFHRINZIT, “You and I had waited upon our Master between the
Zhu and Si Rivers.”

38 Literally zu-dao #lil, sacrifices offered to the god of the road for a pleasant journey.

39 A reference to Shu Guang B/~ and his nephew Shu Shou #i5%, who jointly asked for
voluntary retirement. At the time they left the capital (58 B.C.), court officials in “several
hundred chariots” rode to see them off. Spectators also sighed and sobbed at the scene. See HS
71/4a Shu Guang’s biography.

40 Bu-ling %40, WH 29/8b XURiZi¥: YIRKWATAS, “Busily engaged in official records.”
Li Shan's commentary: 4%, i§3C® 122, “Bu-ling means to keep records of official
documents.”

41 Many officials participated in the codification of the laws that took place in the Lin-
zhi Pavilion; hence the pame. The resultant law code was promulgated on November 19, A.D.
541. See WS 12/8b.

42 According to bis biography, he was an effective administrator who watched over his
subordinates vigilantly to guard against possible corruption. For this reason, people within his
jurisdiction remembered him fondly at the end of his tenure. See PS 43/24a.

43 Literally,rong ma zai jiao R5¢EE, “war horses were in the suburbs.”

44 Altogether the collection of his writings came in thirty juan, “rolls.” See PCS 36/5b.

45 On one occasion when the Wei envoys arrived in the rival Liang dynasty, they were
asked why such 2 talented man as Xing Zi-cai was not sent over as a good-will delegate. See PS
43/23a-b.

46 Also known as Li-ren /i #|{_, Ward of Benefit and Benevolence, (Tai-ping huan-yu
Jji 3/14b AR E quoting the Jun-guo zhi FEE).

47 Gao Xian-lte's name is alternately given as Gao Xian-luo ¥ &# (TPKC 391/1b $4id
B R#%)and Gao Xian-ye # B V(Tai-ping huan-yu ji 3/10b T #iEEE.) The Qie-lan ji
refers to his name later in the paragraph as “Luo”, suggesting that his correct name might have
been Gao Xian-luo, or that later editors changed it. Gao Xian-luo was active in A.D.520.

48 According to the Tong-dian (22/19b BAFTII4 $£), the Foreman Clerk is a Later Han
institution, From eighteen to twenty-one clerks were selected from among officials in the
Orchid Terrace (Lan-tai 2€) (Bureau of Archives) to keep official papers. With some
modification, this institution was followed in the southern and northern dynasties.

49 IS (3/3a) reads yi gian —F, “one thousand.”

50 Literally, zao gong de #3148, Mine is a free translation.

Su Qin (d. 317 B.C.) was an active statesman long before the introduction of Buddhism




into China. The statement here is therefore quite fictitious.

51 The text (3/3b) gives Luo #. For an explanation, see n.47 above.

52 The text (3/3b) reads Tai-shi AJfi(Grand Preceptor), which had never been the
official title of Hu Guo-zhen #iH%Z (d. A.D.518), the empress dowager’s father, at any time
of his career (WS 83B/5a ff). Tai-shang-gong K%}, “Grand Father of the Empress” was his
title. IS (3/3a) gives Tai-shang; hence, the translation.

Liu Teng XM$(d.A.D.523) supervised the construction; see WS 94/17a. For the Tai-
shang-jun Monastery, see Chapter 2 at note 103 ff.

53 Literally huang yi 21, “the emperor’s aunt,” that is, the empress dowager’s younger
sister, who was married to Yuan Cha. She was at first enfeoffed as the Duchess of Xin-ping
commandery #*F#8% (in modern He-nan; no exact identification available), but later was
renamed the Duchess of Ping-yi {33i(modern Gao-ling %/, Shan-xi). See WS 16/15a j&.X
t%.

54 Literally, fu-shu kB Fu 1% is a variant of fu £k, meaning “spread out in all directions.”
Shuo-wen jie zi 6A/ITb £: K, PUAir .

55 See Chapter 1 under the Jing-le Nunnery at note 198.

56 Chen shi ¥ . Dao-cheng, Shi-shi yao-lan (Taishé ed.) AJ276 Bk SEEELMRE
(daksina), WA, AHikE, B2 TAMEZ: RFHKY, ZEH; “In Sanskrit it is
known as da-chen-na, abbreviated now as da-na. In our [land] it is called donation of valuables,
or simply called chen. According to the Wu-fen 1 , ‘Da-chen’ means to provide [monks] with
clothing and other articles after meals.”

57 The original observatory was sixty Chinese feet high with a foundation twenty paces
(bu #) square: SCC 16/22b BUkit: Bk UZR &, Bt SOLRAR, BNt F-
+35; “The Gu River passed by the north of the Imperial Observatory, which was designed to
view astronomical phenomena. [The observatory] was constructed [during the reign of Emperor]
Guang-wu of the [Later] Han, at a height of sixty Chinese feet and a foundation of 20 bu
square.” The Han gong-ge shu (R M as quoted in the YHNC 2/15a, however, asserts that
the Han Observatory was thirty Chinese feet high, with twelve gates. For a historical study of
the Imperial Observatory,see Hashimoto Masukichi, “Reidaiko”, Shigaku 13:4(1934),1-23.
For recent archacological discoveries of the Ling-tai remains of the Han-Wei periods, see
Zhong-guo K yuan Kao-gu-yan-ji Luo-yang gong-zuo-dui, “Han-Wei Luo-yang-
cheng nan-jiao di Ling-tai yi-zhi,” Kao-gu, 1(1978),54-57.

58 Emending Han Wu-di {{K#(140-87 B.C.)to Han Guang-wu X}t (regnant A.D.
25-57)after IS 3/3b. Han Wu-di had his capital in Chang-an, whereas Han Guang-wu had his in
Luo-yang, where the Ling-tai was located. The Imperial Observatory of the Later Han was
built in A.D.56. See HHS 1B/22a.

59 Bi-yong,also known as Imperial Academy(Tai-xue K%) was the place where rituals
and music were performed as part of education. It had circular walls to resemble heaven and a
circular moat to symbolize the flow of education. See Ban Gu, Bo-hu-tong de lun(SPTK suo-
ben)4/39-41; see also Tjan, Bo Hu Tong 2,482-488.

Construction of a Pan-gong ¥ & (same as Bi-yong, but Pan-gong was for an emperor
whereas Pan-gong was for a feudal lord)in A.D.217 is mentioned in Wei-zhi(1/118b). It was
located, however, in Ye, not Luo-yang.

60 Four gates were intended to welcome each of the four seasons, whereas eight windows
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were designed to give passage for eight different winds. The round top resembled heaven. See
WS 32/15a-16a LB HREFE: J.J.M. de Groot, Universismus, die Grundlage der Reli-
gion und Ethik,des und der Chinas (Berlin, 1918), pp.263 ff.;
Otto Franke, Geschichte des chinesischen Reiches, 5 vols. (Berlin and Leipzig,1930-1952),1,
74; and Joseph Needham, Science and Civilisation in China,4:3,P.70.

61 See Chapter 1 at note 198 under the Jing-le Nunnery.

62 CC (3/144) has prepared a long list of such disturbances.

63 The text (3/4b) gives Kuang-ye U™#i; both IS (3/3b) and YLTT (13822/12b) give
Kuang-ye 7 instead. WS (113/30a) reads Kuang-ye §"¥F, which is more conventional and
is therefore followed in the translation.

An imperial rescript was issued on January 13, A.D.526 regarding the recruitment. See WS
9/22a-b WRL.

64 The General of the Wilderness was the ninth rank according to the Wei scale, whereas
the Flanks and Adjunct Generals were Quasi-Ninth. See WS 113/30a-31b B K.

65 The Jun-guo zhi,as quoted in the Tai-ping huan-yu 11(3/135), reads Luo # instead of
Luo 3%, and gives his official title as Hu-ben zh I of Tig hing
Squires). The story given there is about the same as that given here, but he was later enshrined
as god of the Luo River. The orificial title is a later embellishment, for, according to the Qie-
lan ji, he was no more than an ordinary soldier stationed (xu /%) in Peng-cheng(modern Xu-
zhou #M, Jiang-su).

66 The text (3/4b) has an additional character xi &, which does not appear in the FYCL
(113/1340 P, nor in the TPKC (292/4a #26#% 7). The translation follows the latter
two versions.

67 Literally xi yi 4/, which comes from the Chu-ci(S/8T)iZiiff : 5 4ffT T3 84", Hawkes,
Chu Ci, p.81: “Restless I paced, with my mind on distant things.” Commentary: /{3 &7, &
Rfith. “Wandering aimlessly eastward and westward is the state of mind when one is worried
and vexed.” Compare with Xian-yi and Gladys Yang’s translation in The Man Who Sold a
Ghost(Hong Kong,1974),p.133.

68 The text (3/6a) read dong ging %M, “pouring toward the east.” IS (3/4a) and YLTT
(13822/12b) both give lian-yi 33, “rippling.” The former expression connotes a far more
powerful flow of water, which would be fatal to a boy fifteen years old; hence the translation.

69 The temple was built on the old site of the Ying-shi cao(Office of Hawks’ Trainers),
which had been abolished to show the emperor’s concern for life. See WS 13/7a LRI ¥ 2
£ and 114/16a B

70 The lecture hall of the academy was built in A.D. 51, according to the SCC (16/25a $t
JKi¥ quoting a Yang-jia i stone inscription; the YHNC (2/15a) gives the date as A.D.29
instead). It was one hundred Chinese feet long and thirty Chinese feet wide. As the title
suggests, the Imperial Academy for the Sons of the Noblemen was reserved for members of the
nobility, whereas the Imperial Academy (Zai-xue) was open to other candidates.

71 The three-script “stone classics” were cut during the Wei, not the Eastern Han. In the
latter case, Cai Yong's(A.D.132-192)calligraphy executed between A.D.175 and 183 was
confined to one script. It has been suggested that Yang Xuan-zhi, a learned scholar,could not
have confused the two distinctly different sets of stone inscriptions. The CC (3/151 n.3)
therefore suggests that an interpolation might exist in the text: the sentence about Cai Yong’s




calligraphy should have followed “the four classical works: the Zhou-yi...and the Book of
Rites” in the next paragraph.

TC (148/28a-b) also has a mention of the stone classics.

72 For Cai Yong's biography, see HHS 90B/1a-20b; for his role in stone inscription, see
HHS 90B/7b.

73 Emending Du-shu bei {4388 t0 Zan-xue bei B3 after YHNC(3/72). YLIT (589/7a
SC#SBE quoting the Xi-zheng ji)gives Tai-xue zan A%%(In Praise of the Imperial Academy)
instead. It was also Cai Yong's calligraphy.

74 Emending yun Z(so said) to liu 7\ (six) after IS 3/4b.

75 Cao Pei B (A.D.187-226), the cldest son of Cao Cao and the first monarch of the
Kingdom of Wei as Emperor Wen (regnant A.D.200-226) was the author of many essays,
poems, and the Dian-lun, a work of literary criticism.

76 The text(3/6a)attaches this sentence of twelve characters to the next paragraph, but Ji-
zheng(92) suggests that it be moved here; hence the translation. The text (3/6a) also gives Ying
i, which is an obvious error for Ye ¥§. The move took place in the eighth month of A.D. 546
(TC 159/15b; PCS 6/4b #HRLL). Fifty-two monuments wete involved. See PCS 4/11b XEA;
TC 159/15b.

The stone inscription of both the Han and the Wei has been a subject of extensive studies,
among which one may list the following:

Zhang Guo-gan, Li-dai shi-jing kao (Bei-Ping,1930).

Zhang Bing-lin, “Xin-chu san-ti shi-jing kao,” in Zhang-shi yi-shu xu-bian (Bei-Ping,
1933), vol. 3.

Liu Chuan-ying, Han-Wei shi-jing kao(Dun-cheng,1886).

Liu Wen-xian, Han shi-jing Yi-li can-shi ji-zheng(Tai-bei,1969).

Bai Jian, Wei shi-jing can-shi ji(Shan-ghai[7],1930).

Sun Hai-bo, Wei san-zi shi-jing ji-lu(Yi-wen facsimile ed., Taibei,1975).

Sun Xing-yan, “Wei san-ti shi-jing yi-zi kao,” in Ping-jin-guan cong-shu,vol.6, Lan-ling,
1806. '

Wang Guo-wei, “Wei shi-jing kao,” in Guan-tang ji-lin(Yi-wen facsimile ed. Tai-bei,
1956),16/12-12b.

‘Wu Wei-xiao, Xin-chu Han-Wei shi-jing kao (Shang-hai,1927).

77 Adding nei W after CT (3/6b).

78 Emending Wen-jue 3C3E to Da-jue K3t after IS (3/4b) and CT (3/6b).

79 That is, Buddha, the Law, and Monastic Dicipline.

80 CT (3/6b) gives more information about this special variety of pear. They were also
known as “han-xiao” 7 ##(hold in the mouth and melt away)pears. It is said that each weighed
ten catties (roughly equivalent to 2.22 kilograms), although if such a pear dropped to the
ground, it changed into juice. The character for “ten”(shi ) is perhaps a mistake for “six”
(lin 7%), as is given in TPYL (969/3b) R# 3! and YYTT 10/56.

81 The text (3/6a) gives gong %, which is an error for gong #¥.

82 Chong-kan (3/23a) treats this sentence as a separate note, but 1 prefer to consider it
a i ion of the i i di

Wang Huan, General Governing the North(Zhen-bei jiang-jun) and concurrently Governor
of Yong-zhou, was killed by Emperor Wu of the Qi in A.D.493, along with four other sons. At the
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time Wang Su was twenty years old. See Nan-Qi shu (Yi-wen facsimile ed.) 49/1a-6a.

83 The text gives A.D.494 as Wang Su’s surrender to the Wei. It should be A.D.493. See
Nan-Qi shu 3/17a and WS 63/1a.

Emperor Gao-zu received Wang Su at Ye following the latter’s desertion from the South.
See WS 63/1a-b.

84 The text gives zao-zhi ¥ #),0f which zhi %l is equivalent to zhi B(CT3.5a). After chih
there is another character lun i®,which is deleted after IS 3/5a and CT 3/5a.

85 Daughter of Xie Zhuang /¥, Palace Grandee on the Right. See “Wang Shao mu-zhi”
EHEEMCCS plate 218) and “Shi-zong Gui-hua Wang Pu-xian mu-zhi” ftF5Z#4 T ¥ 5%

& (MCCS, plate 22).

‘Wang Shao (A.D.492-515) was the son of Lady Xie.

86 younger sister of Emperor Gao-zu,who was first enfeoffed as Princess of Peng-cheng
but later as Princess of Chen-lin Bi8. See WS 63/4b Ei#tf£. She was married to Liu Cheng-xu
X%, son of Liu Chang XJ3&(A.D.435-497), who, like Wang Su, was a deserter from the
south. After Liu Cheng-xu’s death, she was remarried to Wang Su. See WS 59/5b Xli&&544.

87 The translation is based on a TPKC (493/1b 4¥3X) quotation from the same passage of
the Qie-lan ji, which contains the following sixteen characters: JUS il RAE /B, FKFE
M RAEE.

88 The text (3/5b) reads /u B, which should have been luo 4, the spinning wheel. Luo %
is used here for lu B as a pun. See Quan Bei-Wei shi 2It#i% 10b TRERRMER (7).

89 Sheng Jt, a spindle, also has the meaning “to win, to have the upper hand.” It is used as
a pun here. A free translation of this line is: “Now you have found a way to better yourself.”

On the basis of a Shi-ming(5/21 ¥ 5 1#) entry, the CC (3/155 n.19) defines sheng Fk as
a type of barrette for women. This, however, is unrelated to spinning, silk, and other ideas
expressed in the lines, and therefore does not fit.

90 Na 44 “to accept,” another pun. It means the same loom would not take back the silk
that was finished and removed.

91 The rhyming characters of both poems are identical (si # and shi BY).

Jiao Hong, in his Jigo-shi bi-sheng xu-ji &K E T4 (Tai-bei,Guo-xue ji-ben cong-shu
€d.,1968; 3/193), believes this to be the beginning of the ci-yun X #J style (poems exchanged
between friends or married couples using the same rhymes) that became very popular during
the Tang, particularly between Bai Ju-yi /% 5/(A.D.772-846) and Yuan Zhen JGHU(A.D.
779-831). Jiao Hong says: REJIEEAMA: HHERAKE, HTAFKITHZ, BILAE.
RHWZBAMEL, REFNI, ST HNENKOBLHT L, LAFERZFE, % E
B, IFRLIFFE, RAMIEMHITEE, “It has been accepted by contem- poraries that the
ci-yun style was started by Bai Le-tian(style of Bai Ju-yi) and Yuan Wei-zhi(style of Yuan
Zhen), a literary style also known as the Yuan-he(name of regnal period, A.D.807-820). But
according to Yang Xuan-zhi's Luo-yang gie-lan ji, which records that when Wang Su went to
Wei, and when he deserted his former wife Lady Xie of Jiang-nan, and when he was remarried
to the daughter Of the Yuan-Wei Emperor, his former wife presented him a poem, which
read....In reply to her, his new wife wrote [a poem] for him, using the same rhymes si and shi.
From this, {we know] the ci-yun did not begin with Yuan [Zhen] and Bai [Ju-yi].”

92 WS (63/6b Wang Li's T2 biography) states Wang Su’s first wife came to meet with
Wang Su in Shou-chun ## shortly before his death. This information appears to be in




disagreement with the Qie-lan ji account. Actually, this is not the case. The wife of the Xie
clan came to the Wei at an earlier date, but was ordered by Wang Su to stay in Luo-yang while
he lived with his new wife in Shou-chun. Accompanied by two daughters and a son, Wang’s first
wife came to Shou-chun from Luo-yang, not from the Southern Dynasty Qi, to join her dying
husband.

93 Both Wu Zi-xu’s father, Wu She {fi%, and elder brother, Wu Shang fi i, Were killed
by King Ping of the Chu % F(regnant 6th cent. B.C.). Wu Zi-xu then fled to the kingdom
of Wu, where he raised an army and successfully avenged himself against Chu in 506 B.C. See
SC 66/2-12 Wu Zi-xu’s biography.

94 The text (3/6b) reads bei shen %4, “to debase oneself,” but IS (3/5b) and CT (3/7b)
both give bi shen 5 (where shen 5 “self” means sheng %, “life”), “throughout his life”
when he was in mourning.

95 One dou during this period measured around 2.45 liters.

96 Literally, ging zhong-guo zhi wei ye W2 5k, “you of the Chinese taste,” which
may contain some interpolation. IS (3/5b) gives ji Ell for ging %, after which one character
such as wei iff should be added. The whole sentence may be translated as ““This is what you call
Chinese taste.”

Fish and tea were at this time exotic products of the south and popular only among the
southerners.

97 Qi, Lu, Zhu and Ju were all states in North China. Zhu and Ju were two small states
neighboring Qi and Lu.

98 For Li Biao, see Chapter 2 under the Zheng-shi Monastery at note 151. I am grateful
to Dr.Ding Bang-xin T #8%T of the Academia Sinica (Taiwan) for the ancient phonetics that
appear in parentheses.

99 The text (3/7a) reads You cheng 417K, Assistant President on the Right, but the TPKC
(174/7b-8a) gives Zuo cheng 77k, Assistant President on the Left instead. Zhen Chen had
been an Erudite of the Central Secretariat(Zhong-shu bo-shi),Grandee Remonstrant, and
General of Chariots and Horsemen. For his biography, see WS 68/1a-9b.

It should be noted that the verses exchanged between Emperor Gao-zu, Li Biao, and Zhen
Chen also used the same rhymes: 8, 4, %4, I§, [6], T, 2. Therefore they constitute another
early example of the ci-yun style.

100 The couplets of Li Biao and Zhen Chen both emphasize the idea of constant practice;
hence the answer xi >, “accustomed to.”

101 For an interpretation of ba zhen A, “the eight delicacies,” see the Zhou-li 4/1b X
B X, Zheng Xuan's commentary.

102 The term shui e 7KJE, “water peril,” was coined by Wang Meng’s Ei# (A.D.309-347)
visitors, who were often forced to drink tea against their will. See Gan-zhu ji (1137 Manuscript
in the Harvard-Yenching Library), vol. 4: E#UF#. AKX,  RREUKE, GERIR, &
%14 B#HK/E. “Wang Meng liked tea. As a rule he forced his visitors to drink it. Greatly
annoyed by this, each time literati who wanted to visit with him would say: “Today we will have
water peril.’ “I am indebted to Mr. Bao-liang Zhu, who made this entry available to me.

103 Literally, cang tou #3k, “black-haired.” It means masses or skilled servants. It is
also used as a derogatory term. See Chapter 1 at note 48.

104 A reference to an anecdote about a man with offensive odor. None of his relatives,
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brothers, sisters, wife, or concubines could stand him, so he withdrew into the seas. There,
however, some people who were particularty fond of his odor followed him day and night in
order the enjoy the smell. See Lii-shi chun-giu (SPTK suo-ben) 14/88 £1THEAR.

105 A reference to Xi-shi i, a famed ancient beauty who frowned as a result of heart
pain. An ugly woman in the same block so admired the beauty that she too held her hands
against ber breast and frowned. Rich men closed their doors and stayed inside so as to keep
themselves away from such an ugly sight, and poor people even took their families and fled.
See Zhuang-zi 5/110 Rig.

106 He was the third son of Xiao Yan’s half brother, Xiao Hong ##(d. A.D.526), who
was adopted by Xiao Yan prior to the birth of Crown Prince Xiao Tong # 4 in A.D. 501, Xiao
Zheng-de deserted to the Wei in A.D.522, but returned to the Liang court the following year
when he became dissatisfied with the treatment he received in the Wei. See Liang-shu 55/6a~
7a and Nan-shi(Yi-wen facsimile ed.) 51/20a-23a; sec also 7C 149/28b-29a.

107 The custom of drinking tea began in the period of Three Kingdoms. Nan-chuang ji-
tan B4l #(Anonymous, Xue-hai lei-pian SHHH ed.)9a-b UOK: KRAZHTRR
MR, BLAMMED, dRt, REETEE: HEMNERS, TAEE LRERST, K
BERAEA N, BAAD, iR, BATRREF, VAALRE, haRun. S
#*, U4, mtEFNZEMN SR, ERMENEHZHE. “Some said the custom of
drinking tea began with the Tian-jian period (A.D.502-521) of the Liang [dynasty] as was
recorded in the Luo-yang gie-lan ji. This is untrue. According to the ‘Biography of Wei Yao’
(same as Wei Zhao, A.D.204-273) in the Wei-zhi, when Sun Hao(regnant A.D.264-280)
hosted a feast, the feast would last a whole day. Among those present, regardless of their
capacity to drink, they Were as a rule given a quota of seven sheng of wine. They might not
drink it up, but they [pretended] to finish it by pouring it [on the ground]. [Wei] Yao could
drink no more than two sheng, so when he was at first received [by the emperor] with unusual
kindness, his [quota of drink] was either eliminated, reduced, or [he was] given tea as a
substitute for wine. According to the statement, then, people of [the period of] Three King-
doms (A.D. 220-265) already knew how to drink [tea], but drinking tea was not as popular as
in later times.”

108 Literally, xia-guan . See Chapter 2 at note 31 under the Long-hua Tempie.

109 The term Marquis of Yang FAfZ refers to an ancient nobleman drowned in a river
whose spirit was able to stir up waves. See HS 87A/6a Yang Xiong’s biography, commentary
quoting Ying Shao f%8fi(ca.A.D.140-ca.206).

110 That is, Yuan Yu JCH, younger brother of Emperor Gao-zu. For his biography, see
WS 21A/13b-20a. Yuan Yu's son, Yuan Gong, was also enfeoffed as Prince of Guang-ling. He
pretended to be dumb for eight years while living here. See Chapter 2 after note 200 under the
Ping-deng Monastery.

111 That is, Yuan Xiang JGi¥, younger brother of Emperor Gao-zu. For his biography,
see WS 21A/27b-32b.

112 The text (3/8a) reads Bao-en si /¥, en & being an obvious error for de .

113 Known as fu-hang ¥##¥i(a floating ferry) in WS 79/5a Cheng Yan’s B biography,
it was constructed in about A.D.495 under the auspices of the Office of Waters #§7K. The
bridge connected Luo-yang proper and the four lodging houses of “barbarians” who had
abandoned their own land to settle in the Northern Wei.




114 The Luo River #7K was situated seven li south of the city. See Yang Quan-gi's #{&
3 Luo-yang ji ¥MiZ, as quoted in the commentary for Pan Yue’s “Xjan-ju fu” HIER(WH
16/3a).

115 According to another source, the bridge was five i south of the city. See commentary
for “Xian-ju fu,” quoting He-nan jun-xian jing-jie bu.

116 Should read “Luo rui song” ¥&WA; rui #1 means a bend. See WS 82/8b H R f¢.

117 Shu-jing 6/28b B : $% I RRE-. Legge 3, P.139, “The Tribute of Yu™: “He survcyed
the Luo from Xiong-er.” Xiong-er R is southwest of modern Lu-shi 5, He-nan.

118 Zhou A refers to Cheng-zhou /&, another name for Luo-yang.

119 Bo 2 refers to Xi Bo 753, the old capital of Shang situated west of modern Yan-shi
B, He-nan. The River Luo passed by both ancient cities.

120 Literally, jin da He zong 33, He zong FI5R means “to take the Yellow River
as its master.”

121 Hai-ro #§3#, God of the Sea. Sec Zhuang-zi 6/119 H/KH. See Watson, tr., Chuang-
tzu, p.96.

122 A reference to the Shu-jing 15/13b #ith: THEZIN, SR kgt TIfIM, & M H
K, RIY MEAKK, MUK, %% R MK, IFHEE R Legge 3, pp. 4367437, “The
Announcement Concerning Lo”: “On the day Yih-maou, in the morning, I came to the city of
L& . I first divined concerning the country about the Li water on the north of the Ho. I then
divined concerning the east of the Kéen water and the west of the Ch’en water, when the
ground near the Lo was indicated.” Kong An-guo’s comm. (15/16e): St RGN
Z, RESRIO &, teBmz st

123 Shu-jing 15/8b Bi: ERMA L%, BT LF. HS 28B/56a HEG: HAAEY
B, LA T L. RS T, SO,

124 HS 28B/55b-56a & M-LE, KX HHh. SZEREE B TH,
U, 7, R, A, “[It lies in the domain of Zhou], bordered by the seven stars in
the Liu ion and the Zhang ion. Luo-yang,Gu-cheng, Ping-yin, Yan-shi,
Gong, Hou-shi of the present-time He-nan are all within its domain.”

125 Shu-jing 2/4a 3P EHEF R, BWYSE, REXT Kong An-guo’s comm.: 5 ¥
wznk.

126 The text (3/8b) reads ? han xia feng L1 T I, but IS (3/72) gives han xia ? feng E]
FOR. Sun Xing-yan's Xu Gu-whn yuan S 5 ( 1812 ed.) 14/10b is han xia tong feng
#FFX, which the translation follows. Han-xia means “all China,” hence, tong-feng (1o
have similar influence everywhere) is more meaningful.

127 See Chapter 3 at note 4 under the Jing-ming Monastery.

128 The Tai-hang range originates in Ji-yuan xian 5fif£l, He-nan, and runs northward
into Shan-xi. It is located to the north of Luo-yang; hence, the expression “backs on” HA.

129 Zuo-zhuan Yin W, 12/16a: ), % B $IHIEH. Legge 5, P.5: “It (that is, the city
of Chih) is too dangerous a place,” was the reply. “The Younger of Kwoh died there.... "The
site lies west of modern Fan-shui xian {L/K£, He-nan.

130 Both CC (3/165, n.18) and CS (3/129) suggest giao ¥ as a mistake for Yao 3

131 Er-ya B.1/9a B & : ik Z L. Hao Yi-xing’s #B#§17(1757-2825) comm.: BEZ
i CHAFRE.

132 A reference to Wu Qi ##2(d.378 B.C.), who advised Duke Wu of Wei to rely on
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virtue, not physical impregnability, for national security. SC 65/14 Rigftt: AHAER.

133 The translation follows the Xu Gu-wen yuan (14/10b) version: 3t #, | LES.
For giu-fen .1, see Zuo-zhuan Zhao 12 (45/37a: REEER=HHK, NRILE; sec also Yang
Xuan-zhi's Preface at note 1.

134 Jiu-lie JU3, that is, splits (lie) within the nine (jix) provinces.

135 San-fen =5}, that is, Han was divided into Three Kingdoms after A.D. 220.

136 WH 3/5a FHRZR: REHE AHAM.

137 Quan Liang wen 253, Quan Shang-gu San-dai Qin-Han San-guo Liu-chao wen,
edited by Yan Ke-jun /=T #)(Tai-bei facsimile ed., 1961), 15/1b BTH L i SREZH8
B, XMm L E.

138 According to Xu Gu-wen yuan (4/10b), this couplet xi-yun hui-chang BELE,
long-tu shou-ming B3y is redundant.

139 A reference to the first Emperor of the Qin, who is given credit for the standardiza-
tion of carriage axles, measurements, and scripts. See SC 6/29.

140 Emending bao 5 to bao {% after IS (3/7a). Shi-jing 9.3/7b (ode 166, verse 1, lines
1 and 2) MERG: REE/R, FILZE. Waley, Book of Songs, p.175: “May Heaven
guard and keep youw/In great security.”

141 Emending hong mo B to hong mo BH after IS 3/7a.

142 Luo-yang lies between the capital of Western Zhou (trad. 1122 or 1027-771 B.C.)
to the west and the state of Zheng to the east; hence its geographical importance.

143 Adding jin 4 “golden” after YHNC 3/7b. The same source gives four pillars instead
of two.

144 Literally, xia %, “sandwiched.” Actually the text strongly implies that on each side
of the drive were four houses and wards in symmetrical arrangement.

145 Yan-ran is the name of a mountain in the land of the Xiong-nu. Dou Xian $2£(d. AD.
92) of the Later Han erected a slab monument on the mountain to commemorate his victory
over the Southern Xiong-nu in A.D.89. Hence it is a term loosely referring to the northern lands.

146 Twelve characters are left out in the text (3/9a). The translation follows YHNC 3/7b.

147 Jin-ling is another name for Jian-ye, the national capital for all Southern Dynasties.

148 Xiao Bao-yin M KH (¥ also written as %) of the Qi court surrendered to the Wei
in A.D.501, but later rose against it in the wake of his repeated failures to crush the rebel Mo-
qi Chou-nu JT#HH. He was defeated by the Wei and orlered to commit suicide in A.D.530.
See WS 59/7a-19b.

149 Senior Princess of Nan-yang was Emperor- Xuan-wu's (regnant A.D.499-515) elder

“among” after IS (3/7b) and CT (3/11a).

151 Adding hou J&, “after,” after YHNC 3/8a.

152 This passage dealing with Xiao Zheng-de is treated as main text in the Chong-kan (3/
24a), but my translation reclassifies it as a footnote, like the Xiao Bao-yin passage.

153 His name is variably given as ? ? zhi Du-jiu-ltl a-na-hong QO ZE&BAIERTARAL(3/
9b of our text), Rui ? zhu Yu-jiu-li-he-na-gong P51 LHBAMEFIAREL(LS 3/88), Ru-ru zhu Yu-
jiu-ltl a-na-hong SR EMAEFIARRE(CT 3/10b), and Bei-yi Yu-jiu-lt a-na-hong JLFHEA
JAIFIARAE(YHNC 3/8a). Ru-ru is name of a tribe. For his domestic troubles and his eventual
surrender to the Wei, see WS 103/10b-17b ¥ and 9/11a-b HR4.




154 Chan-yu was the leader of the Xiong-nu #J3X.

155 This occurred in A.D.279. See Jin-shu 3/29b-30a BAF4L.

156 A special honor granted to meritorious generals, dukes, and high-ranking officials. It
carried no real power.

157 The text (3/10a) reads na hong ARAEL, which is incomplete.

158 This advice is also recorded in his biography. See WS 82/7b.

159 Literally,ru shi Af¥, “to enter to serve.” The term refers to a sort of hostage system
by means of which China controlled her vassal kingdoms. Sec Yang Lian-sheng, “Hostages in
Chinese History,” pp.43-59.

160 Literally, yan chen FEEE, “migrating goose subjects.” This seasonal migration was a
common practice among the Tuo-ba and the Chi-le #%) peoples. See WS 15/10b Yuan Hui’s
JE®E biography, and PS 54/22b Hu-lt Jin's 4 biography.

161 Fu-sang 3%, name of a trec in which the sun rises. The term also loosely refers to
any place to the east of China. See Shan-hai jing |i#§% (SPTK suo-ben) 9/54 IR,

162 The place where the sun sets. The term also loosely refers to any place to the west
of China. See Chu-ci(1/15) BSHE: HFLBNEY S, WBHTISE. Hawkes, Ch'u T2'u, p.
28: “I ordered Hsi-ho to stay the sun-steeds’ gallop change, to/To stand over Yen-tzu moun-
tain and not go in.” Comm.: i, HET AL, F®RAK, KFHBLM, “Yan-zi is the moun-
tain into which sun sets, Underneath [the mountain] is the Meng River, in which is the Yi-
yilan.”

163 The “Green Onion Range” generally refers to the present-day Pamirs.

164 Emending huan fu 3K to kuan fu 3Kt after IS 3/8a.

165 A paraphrase of HHS (118/26b) #8442 : Fi#IlR%, B TR, “Barbarian trades-
men and peddlers daily came to pay tribute at our frontier lookouts.”

166 The text (3/10a) mistakenly gives le 5K for luo ¥.

167 The text (3/10b) is wei Yong giao shi iH7KHiT, whereas IS (3/8b) gives wei Yong
giao shi J3/k#F . The translation combines both versions to make better sense.

168 Here “lion” may be used figuratively to refer to a tiger, which Majursi usually rides
on.

169 The text (3/10b) reads Qian-luo #.%', but YHNC (3/8b) is Qian-tuo-luo ¥FEF, a
country then(A.D.509) occupied by Ye-da WKR&(WS 8/17a). It is also transliterated as Jian-
tuo-luo {89k % (Da-Tang Xi-yu ji, SPTK suo-ben) 4/40 under 75 E.

170 Emending wu-cai 7% to wu-cai K after YHNC 3/8b.

171 See Chapter 2 at note 72 under the Jing-xing Nunnery.

172 For the Sheng-huang Stable, see Chapter 1 at note 153, Jian-zhong Temple.

173 It is otherwise known as Bo-zhi ¥ %1(in a hilly area between modern Zebak and
Chetral). Sec WS 102/20b. '

174 To commemorate this event, Mo-gi Chou-nu changed the name of his regnal period
into Shen-shou ##,"The Holy Animal.” See TC 152/18a-b. For the correct pronounciation
of Mo-qi, see Yao Wei-yuan, Bei-chao Hu-xing kao, p.248.

175 The text (3/11a) reads Li Huo 2£3%, Huo 5K being an error for Y 5%. Li Yu, son of Li
Yan-shi F*#E %, was married to the elder sister of Emperor Zhuang. He held a variety of high
offices, including those of Chief Palace Attendant, Palace Grandee on the Left, Director of the
Central Secretariat, Generalissimo of the Whirling Cavalry, Palatine Ceremonially Equal to
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the Three Authorities, and Governor of Guang-zhou | MHU5E. See WS 83B/9a (in Li Yan-shi’s
biography).

176 A dog-sized beast is recorded to be as frightening to other animals as a lion would be.
It was shipped to China from the Western Regions for the first time during the reign of
Emperor Wu of the Han(140-87 B.C.). Emperor Zhuang might have referred to this animal.
See Bo-wu zhi 841 (IS ed.) 3/1a-b F#.

177 The text (3/118) reads jin shan jun xian I \UERE. This is a free translation.

178 During the Wei, it was a subdivision of Cheng-gao &% commandery of the Northern
Yu province. It corresponds to modern Gong-xian,He-nan. See WS 106B/16b-17a.

179 A ivision of Ji ‘modern Xiu-wu xian £, He-nan) of Si-zhou.
See WS 106A/3b-4a,

180 For the Hua-lin Park, see Chapter 1 at note 260 under the Jian-chun Gate.

181 For the Prince of Guang-ling, see Chapter 2 after notc 198 under the Ping-deng
Monastery.

182 The text (3/11b) reads Hua-lin Du-tang #-$k#2£. There is a mention of Du-tang #}
% in Chapter 1 under the Jian-chun Gate. TPKC (375/2a B4 #54E /) gives Hua-lin tang #®
#k%, without the character du #.

183 For Xu He, see Chapter 1 at note 50 under the Yong-ning Monastery.

184 This is also referred to in the Bo-wu zhi(7/4a—b 1), but the time given is the “end
of Han” (Han mo JUK) rather than the Wei. Perhaps the story began to prevail in the Jian-
an period, when for all practical purposes it was already Wei though still known as Han. Fan
Ming-yu was Commandant of the Wei-yang (Boundless) Palace Guards (Wei-yangl-gong] wei-
wei R[] TE). He was executed in 67 B.C. along with many members and relatives of the
Huo family. See HS 8/10b and 68/14b.

185 Huo Guang was a powerful minister of the Western Han (206 B.C.~A.D.5). After the
death of Emperor Zhao in 74 B.C., Huo Guang enthroned Liu He XI3%, King of Chang-yi &
B, as the new ruler, but a rift soon developed between them. Huo Guang then deposed Liu
He in favor of Emperor Xuan E7F as the new ruler (regnant 73-49 B.C.). See HS 68/4b ff.

186 Modern An-ping %7, He-bei.

187 The text (3/12) reads Zhang Xiu-xi 775, but FYCL (116/1386) gives Zhang Jun
M and TPKC (375/2a Fi%E %K), Zhang Jun #K#. The translation follows the latter for
three reasons:(1) it was unconventional to have two-character given names at this time, (2) xi,

meaning “hold,” has seldom been used as a given name, and (3) xiu means jun, therefore
Zhang Jun is preferable to Zhang Xiu-xi.

188 The text (3/12a) gives han i, which is an error for hong .

189 Emending zhu ren E to zhu shang ¥ b after FYCL (116/1386).

190 Peach-tree branches were believed to have the power of warding off evil spirits.
Zhou-li 32/13b EEHA : B4-H, Bk3]. “Cut off a bull’s ear and let it bleed into a container;
then stir the blood with a peach broom.” For the mythological power of peach trees in warding
off evil demons, see Bodde, Festivals, pp.127-129. Zuo-zhuan Zhao 4 42/23b: BB, LA
IR 7K. Legge 3, P.596: “a bow of peach wood and arrows of thomn were employed to put away
calamitous influences.”

191 Ji-shou 5 F,a popular colloquialism during the Northern Wei. See also Chapter 2
after note 315, before note 322, under the Jing-ning Temple.




192 That is, Yuan Yue, son of Emperor Gao-zu. A great believer in Taoism, he therefore
gave Taoist garments to Cui Han. For his biography, see WS 22/7a; see also Chapter 1 after
note 204.

193 It was customary to use large coffins of cypress wood, a symbol of longevity, during
the Northern Wei. The coffins were often decorated with bronze rings on each end, for rings
were believed to have a magical function. See YYTT 13/70 " &,

194 Literally,ren A, “someone.” For a translation of the same story, see Yang and Yang,
The Man Who Sold a Ghost, pp.129-130.

195 Yuan Yong was killed at He-yin(east of modern Meng-jin, He-nan) in A.D.528. See
Chapter 1 at note 59 under the Yong-ning Monastery.

196 The text (3/13b) reads ban-jian 318!, meaning wooden swords painted in patterns.
For his luxurious life, see also WS 9/11a-b #7R4 and 21A/21a-b Yuan Yong's biography.

197 WH 2/7a HEER: RFUL, MM, “With lofty elevated eaves and mag-
nificent gutters.”

198 Ibid., 3/11a HKEHRHER : WM. Hughes, Two Chinese Poets, p.58: “A mass of
halberds.” Xue Cong’s comm.: §¥4#, 234\, “Jiao-ge means unmatched and disorderly.”

199 Hui-lin, Yi-gie-jing yin-yi (Taisho ed.) 21/438 quoting Hui-yuan’s #3E Da-fang
guang-fou Hua-yan-jing yin-yi KHT BIEFEE X : g, Fokitl &, F&ih. “Jiis a fe-
male musician..., ji is a beautiful girl.”

200 Literally, Sui-zhu Bk, which refers to a large pearl presented to Marquis Sui %
by a grateful snake whose life he saved. Huai-nan-zi 8/40 ¥l Gao Yu's comm.: FE& LK
AW, LAZEE . SRR TR, BRI, BEIBRZ 5, %93 ABR, “Seeing that 2
large snake was wounded, Marquis Sui applied a coat of medicine [on its wounds]. Later in the
river the snake repaid him with a large pearl held in its mouth, so it was since known as “the
Pear] of Marquis Sui,’ ‘It was a pearl [as lustrous as] the moon.

201 The text (3/13b) and YLTT (13822/13a) read fang cao ru ji 5B, WH 2/4b KA
TR : EAMEE, % Ef0#H, “Splendid trees are planted in the courtyard; aromatic grasses
are as luxuriant as a carpet.” Li Shan’s comm.: $5i¥E: GMBE. ¥, R, #HE: # B
&/, gt B

202 Emending yi-ri —F to yi shi —& after YLTT 13822/13a and IS 3/11a.

203 Literally, fang zhang 77, “ten square Chinese feet.” See Meng-zi 14B/6a UL F
AR, FEEME A, Lau, Mencius, p.201: “Their (that is, men of consequence) tables,
laden with food, measure ten feet across, and their female attendants are counted in the
hundreds,” Zhao Qi's comm.: HEBRZIRE, FIFH, F—3L.

204 For Li Chong, see Chapter 2 after note 149 under the Zheng-shi Monastery.

205 East of modern Shang-cheng ¥, He-nan.

206 See n.202 above.

207 The text (3/142) reads zhi-you jiu-ju 1L# 33, but TPYL (976/8a k),
TPKC (165/8a & #5%4E) and YLTT (13822/13a) all give zhi you jiu-ru jiu-ju 1-H 3
4k, “There are only leeks and preserved cut leeks.” The character jiu 1 should be
repeated in order to fit into Li Yuan-you's sarcasm as recorded in the following text.

Ju ¥ is a mixture of cut vegetables, which contains leeks. See Zhou-li 6/3b HRAA: L
# Zheng Xuan's commentary.

208 The text (3/14a) is Li Yuan-you #5553, but IS (3/11a) gives You ¥ instead of You
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#. No other information about him is available.

209 Literally, Li Ling-gong 24/, “The Venerable President Li" (Ling is an abbrevia-
tion for his official title, Shang-shu ling %434 (President of the Department of State Affairs).
Gao Yun #; f.(A.D.389-487), as the President of the Department of State Affairs, established
a precedent when he was addressed as “Ling-gong”(Venerable President) by Emperor Gao-zu.
Sec WS 51/12a Gao Yun’s biography.

210 The text (3/14a) is jiu J1, “nine,” which should be jiu 3, “leck,” a homophone of
1 “nine.” Here Li Yuan-you is using it as a sarcastic pun.

A parallel can be drawn with Yu Gao-zhi B2 of the Southern Qi Dynasty, whose food
often contained three kinds of leeks: jiu-ju /UH, yue-jiu ¥k, and sheng-jiu 43k (preserved
cut leeks, pickled leeks, and fresh leeks). For this Ren Fang fE85 made fun of him, saying,
“Who would say that Master Yu is poor? When eating he often has twenty-seven (3 X 9)
varieties [of food]!” See NCS 34/9a and Nan-shi 49/1b Yu Gao-zhi’s biography.

211 She is unidentifiable.

212 A twenty-three-string lute plucked with both hands. Xu Yue-hua's talent is also
referred to in YYTT 6/41 5FH.

213 A song composed during the Jin by Shi Chong 755 (A.D.249-300) in honor of Wang
Zhao-jun 1-HAE (Zhao BF was changed to Ming ] because of a Jin taboo), a concubine of
Emperor Yuan of the Han (regnant 48-33 B.C.), who was given away to the Xiong-nu
chieftain as his wife. She never had a chance to see the emperor until she was about to go. See
WH 27/15a RN THE R, YFSC 29/256-257 quoting Gu-jin yue-lu H4-5F%.

214 One of the five songs attributed to Cai Yong % of the later Han, the other four
being “You-chun” #%, “You-ju" #/%, “Zuo-chou” #%, and “Qiu-si” #/E. See YFSC 59/
437 quoting Qin-li /.

215 The text (3/14b) is huo-feng KR, but both IS (3/11b) and YLTT (13822/13a) give
yao-feng 4R, “a young phoenix.”

216 Emending Xun Ying Zi-wen 27X to Ying-chuan Xun Zi-wen #1)!|%] ¥ 3 after
IS 3/11b.

217 Grandson of Huang Qiong #31(A.D.86-164), Huang Wan (A.D.140-192) was
known as a prodigy. He was opposed to the warlord Dong Zhuo's decision to move the capital
to Chang-an, so eventually he was killed by Dong Zhou's associates in A.D.192. See HHS 91/
19a-21a Huang Wan’s biography.

218 Style of Kong Rong 7LA#(A.D.153~208), one of the seven master writers of the
Jian-an period (A.D.196-220). For his biography, see HHS 100/3a-15a.

219 Gou-chen (3/142), on the basis of PS (81/7a-b fE#{4FF), suggests Chong-he 5F1
as the ming of Pan Shu-gian ¥#U&, a well-known scholar in the Fu Qian fRS2(A.D. 20d
cent.) tradition of the Chun-giu. The style, Shu-qian(literally, “Qian the Junior”) suggests
that Pan Chong-he was a great admirer of Fu Qian and therefore seems to verify the Gou-chen
theory.

220 A subdivision of Si-zhou (west of modern Xin-xian 47, Shan-xi). See WS 106A/4a.

221 For Fu Qian(A.D.2nd cent.), see HHS 109b/12a~b fF#kf&. His work on the Zuo-
zhuan was as popular in the north as was Du Yu’s #-¥{(A.D. 222-284) commentaries for the
same work in the south. See PS 81/7b.

222 Literally, cheng dong 3%, “ to the east of the city.”




223 Literally, she gi $7%, “to pull up the lower part of the robe” as a way to show respect
for the teacher. See Lun-yu 10/3a %3¢: 57t 3, B3 th. Sub-comm. (10/3b): K FEIF,
B/FE, BRE.

224 Literally, bei mian Jtifi, “to face the north” in the subordinate position, the
opposite direction from the teacher, who faces the south.

225 Literally, cheng nan 357, a phrase repeated twice in as many sentences.

226 Literally, zhao-ti $B#2.

227 That is, Yuan Huai JG#F. For his biography, see WS 22/6b.

228 This passage consists of fourteen sentences, each with four characters. Except for
the first two sentences, the remaining twelve are couplets, which thyme at the end of alternate
lines. The rhyming characters are: ¥i(rong), £(jing), (ming), F(ping), W(cheng), and T
(ging).

229 Southwest of modern Shang-cai 1-%£, He-nan.

230 East of modern Yan-xian fE£, He-nan.

231 Name for a general area in the northern part of modern He-bei.

232 Name for general area in the southern part of modern He-bei.

233 H¥(zhui, awl) thymes with #E(chui, hammer).

A Six Dynasties colloquialism; #E is also written as #. Similar remarks were exchanged
between Zu Na Hi#fi(late 3rd cent. A.D.) and Zhong Ya #1#(d. A.D.328 or 329). See TPYL
466/50 NHEERMIFR quoting Pei Qi’s K/ Yu-lin A

234 Chong-kan (3/26b) moves this section to the end of Chapter 1, a suggestion with
which CC (3/183) concurs. The translation follows the original textual order.

235 CS (3/141) suggests that the text should perhaps be amended to read “southwest.”

236 Emending Yue-long ge BXJEM to Zhuo-long yuan L after YLTT 13822/1a.
According to de Crespigny, “The Harem of Emperor Huan: A Study of Court Politics in Later
Han,” in Papers in Far Eastern History 12 (Canberra, 1975), p.21, n.28, the Zhuo-long
Palace-not Pavilion or Park, as it appears in my translation-was built to house an increasing
number of imperial concubines.

237 See HHS 7/14b FEHL.

238 Emending shi %, “room,” to she &, “setting up” after IS 3/12a and YLIT 13823/l1a.

239 Gu-jin zhu, Alda BIE: £, RHEFHE. SHLRTERZE, REHZ,
SHEM, \LTH L, AEEZ S, #ETE4£#. “A floral canopy was made [on the or-
der of the] Yellow Emperor. When he fought Chi-you in the countryside of Zhu-lu, there were
always clouds in five colors above the emperor, They were shaped like gold branches and jade
leaves, resembling a flower. As a result, a floral canopy was made.”

240 The suburban sacrifice (jiao-tian Z8X) to heaven was normally performed by the
emperor at an open-air altar south of the capital. It took place around the winter solstice. See
Bodde, Festivals, pp.213-214.

241 CS (3/141) questions the accuracy of this statement. The Dragon-washing Park of
the Han was inside the city walls (HHS 18/8b), whereas in all probability the Wei temple was
outside the city. Hence, the temple could not occupy the same Han site.

For Emperor Huan's i and icipation in this see de Crespigny,
“The Harem of Emperor Huan,” p.40.
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NOTES ’
CHAPTER 4

1 Emperor Xiao-ming(Su-zong) ascended the throne on January 31,A.D.515.Yuan Yi,
uncle of the new emperor, was promoted to Grand Tutor on March 10 of thesame year. See WS
9/1a-b.

2 The Prince of Gao-yang was known for his wealth and extravagance; hence, one would
expect his residence to be unexcelled. See also Chapter 3 after note 195.

3 For the Ling-yun Tower, see Chapter 1 at note 177 under the Yao-guang Nunnery.

4 For the Nineteen Ancient Poems, see WH 29/1b—5b. These two lines appear in Poem §
(29/2b). As a group, the Nineteen Ancient Poems are believed to be the earliest examples of
the five-character verse. For English translation, see Arthur Waley, 170 Chinese Poems
(London,1918),pp.59-68.

5 Because of this quotation,the author was criticized by the compilers of the prestigious
Si-ku quan-shu zong-mu ti-yao(Yi-wen facsimile ed.) 70/9b-10a 2 #iitHK Y. Actually the
criticism itself is not well-grounded. Yang Xuan-zhi quotes the existing poem to prove the
spectacular height of the tower; he did not mean that the poem was written to describe this
particular Northern Wei tower. Furthermore, the criticism mistakenly attributes the tower to
the Prince of Gao-yang instead of the Prince of Qing-he. See also Yu jia-xi, Si-ku ti-yao bian-
zheng(Yi-wen facsimile ed.) 8/427-431 £IMIAK

6 Emending Tui-bin iB3% to Yan-bin 3EX after the YHNC 3/10b. The following text
emphasizes the prince’s hospitality, so it is logical to call it “Hall of Welcome.”

7 In the Hua-lin Park. See Chapter 1 after note 260 under the Jian-chun Gate.

8 See the Shi-jing 9.3/1b (ode 165, verse 1, line 2) /NFEALA : SIS, Waley, Book of
Songs, p.204: “Ying, ying, cry the birds.” Zheng Xuan’s comm.: B, 1% 541, “Ying, ying are
the cries of two birds.”

9 These four lines, in two couplets, are yet another good example of the parallel prose
style that demonstrates the symmetrical placing of each component character according to its

phonetics and semantics. They read as follows:

First couplet: xié féng ri you #HENM, qu zhdo hudn tdng WA

Second couplet: shit xidng féi ying W% X", jié cong huayao W MIEZ.

Note that the second characters in the second couplet function as verbs.

10 Emending nan-tai B to gao-tai ¥ after the YLTT 13823/6a.

11 The Rabbit Park was built on the order of the Filial Prince of Liang ¥ T of the
Han, and he entertained his guests there every day. See, Xi-jing za-ji 2/8.

12 Upon the completion of the tower in A.D.210, Cao Cao ordered each of his sons to
compose a piece of rhymed prose to commemorate the occasion. Cao Zhi B, posthu-
mously known as the, Prince Si of Chen %/3 £, promptly finished one, which impressed his
father greatly. Sec Wei-zhi 1/78a-b and 19/4b-6a.

13 Xia-sheng is the abbreviation for Men-xia-sheng, Bureau in Waiting for the Emperor’s
Service. He was killed at the age of thirty-four. See Chapter 1 at note 198 under the Jing-le
Nunnery.




14 The text reads Tai-zi A, which is an obvious mistake for Tai-hou; hence,the
translation.

15 Axes of gold were normally reserved for imperial use. He who received such an axe
‘would have the same authority as the emperor himself in administering martiallaw. See Gu-jin
zhu Al2a BARE.

16 Zhou-li 37/13a WEKITA: EAZAL, ~-BH¥ LI, “The rites for high-ranking
dukes ... called for the provision of nine fringes for their banner.”Zheng Xuan’s comm.(37/
14a): %, WML FFHR, #EH L, “Fringes were those attached to and drooped from
the banner.”

17 Zhou-li, 22/3b HEFA: BE, EHEERA, “By the time of funeral, [the official
‘would give] words that the bell-equipped carriage and the figure of a man [made of straw be
moved toward the tomb).” Jia Gong-yan’s W/ Z sub-comm.: [¥EZ: 1R RERH, UK
BEHEMZE, HEW¥H, “By ‘the equipment of luan-gi’, it meant the dispatched car-
riage was equipped with bells ringing as harmoniously as the cry of phoenix, and also with
banners.”

18 HS 1A/36a B4 215 T5R L%, RHELM, “Ji Xin then rode the king’s cartage
tined With Yellow silk and feathered pennant hoisted on the left carnage rail.” Homer H.Dubs,
tr.,The History of the Former Han Dynasty by Pan Ku, 1(Baltimore,1938),85 n.1 gives: “the
emperor’s chariot had a yellow silk lining to its roof, and the ‘plumes’ J& were a bunch of
feathers or of yak tail hair attached to the left end of the yoke at the end of the chariot tongue
or attached to the left outer horse of the quadriga.”A similar passage translated in Burton
‘Watson's Records of the Grand Historian of China (New York,1961,1,64) reads: “Chi Hsin then
rode forth in the yellow canopied royal carriage with its plumes attached to the left side.”
Comm.: F¥E: RTEUKLAHHE, i, TP, ERREWA)H LIEZ, “The carriage
of the Son of Heaven is lined with the yellow silk from the top [of the cabin]. Du is a feathered
pennant planted above the left arm rest of the carriage.”

19 SC 87/15-16 Fifitk: (A2 M], Bk B FBMET, “[After the death of the first
Emperor (of the Qin,regnant 221-208 B.C.)], he was placed in a windowed hearse.” Ji-jie
comm.: SIKE, HHE, KM, B4 ZBHED, It was like a lined carriage with windows.
‘When the windows were closed, the hearse became warm [inside], and when open, it became
cool. It was therefore known as a ‘warm and cool’ hearse.”

20 WH 58/16a FARWHL : 4 RREWK, FESIAA+ A, “[He was given a marching]
band to play the yu-bao music, [accompanied by] sixty persons each bearing a sword.” YFSC
16/174-175: BPKMEE: MEPIFEE g B AUThY, WATIRZ 4, “Only the songs like yu-bao
that narrated details of past meritorious achievements, [were played] in the same way as they
were done in previous dynasties.”

21 For wan-ge ¥, hearse-puller’s songs” see Chapter 3 at note 32 under the Jing-ming
Monastery.

22 Si-ma Fu 7] %32 was the younger brother of Si-ma Yi,founder of the Jin. He died in AD,
272 at the age of ninety-three. At the time of his funeral, he was treated with signal honors by the
reigning emperor. See Jin-shu 37/6a-7Ta.

23 Han Zi-xi,a former subordinate of Yuan Yi, submitted a moving memorial to the
empress dowager asking for the immediate exoneration of the prince. This memorial, now
available in his biography, was instrumental in bringing down Yuan Cha,the man responsible
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for Yuan Yi’s tragic death. See WS 60/3b~7a.

24 The text has zhong F.[Lang-Jzhong [ER)F is added after IS 4/2a and YLTT 13823/6a.

25 Literally, xi 4, “moved” (the text 4/2a gives cong M, “follow” , which is emended to
xi 4§ after IS 4/2a) wang-guo san ging EE=,"to transfer three ministers of (the former]
principality.”

26 For the Yao-guang Nunnery, see Chapter 1 at note 174 ff. The Yao-guang Nunnery
stlipa rose five hundred feet from the ground.

27 Adding Hui {8 after IS 4/2a.

28 Son of Yuan Luan 753 and great grandson of Gong-zong #3%,(Jing-mu 5%##; Crown
Prince of Emperor Shi-zu; died in A.D.451). He had been President, Department of State
Affairs prior to the post mentioned in the Qie-lan ji. See WS 19C/19b-21b.

29 Emending Yong-kang /KRE to Yong-an X% after IS 4/2a.

30 Adding wang E," prince”,after YHNC 3/10b.

31 That is,Yuan Hao,the Prince of Bei-hai,who was supported by the Liang to recapture
Luo-yang on June 17, A.D.529. See Chapter 1 after note 66 under the Yong-ning Monastery.

32 West of modern Zhang-zi xian ¥ T£, Shan-xi. See Chapter 1 at note 96 under the
‘Yong-ning Monastery.

33 Literally, guo dao chong hui Ei{T#, “The way of the court shines again.”

34 Emending yu T to wei 5 after the He-jiao 4/2a and Gou-chen 4/2b.

35 The wording varies from te zhi %, “specially to go [visit]"(our basic text 4/2b), chi
zhi 3% “rush to”(YLTT 13823/6b), chi zhao zhi B, “to rush an imperial edict to” (IS 4/
2b) to chi gi zhi B, “to gallop to”( TC 154/13a). As always, the CC (4/191) follows the
TC. The translation follows the basic text.

36 Literally, gao yun huang-chu dan-yu %725 H, “to inform him about the birth
of an heir-designate.” Emperor Chuang was the son-in-law of Er-zhu Rong.

37 Modern Chang-zhi xian in southeastern Shan-xi.

38 The text (4/3a) reads Tai-shi si-ma AWfi7]5, meaning Sergeant-at-Arms in the
Office of Grand Preceptor, a position too low for such an imperial confidant as Yuan Hui. I
suggest the character X (Da) be added to Si-ma; hence, the translation.

39 Albert E.Dien translates the same story from a Yuah-hun zhi entry, which is believed
to have been based on the Qie-lan ji. However, there are obvious textual variants. See Dien,
“The Yiian-hun Chih(Account of Ghosts with Grievances): A Sixth-Century Collection of
Stories,” Wen-lin 3CHK, Studies in the Chinese Humanities, edited by Chow Tse-tsung (Madison,
Wisc., 1968), pp.220-221, and n.27 on p.270.

Possibly, Kou Zu-ren was the style of Kou Mi &3, the son of Kou Zhen SEEK. Ko\l
Zhen had three sons, whose style all had the character zu # “ancestor” i if common: Kou Gui
&3, Zu-xun #¥; Kou Zhi 5E#, Zu-li #4L; and Kou Mi, Zu-ren. Mi was also written as #.
See Zi-zhi tong-jian kao-yi YEIRIB %% F(SPTK suo-ben 7/47). For Kou Mi’s biography, see
WS 42/8b.

40 CS (4/147) suggests that the text might have mistaken Kou Zu-ren for his clder
brother Kou Zhi, who had been prefect of Luo-yang, whereas Kou Zu-ren had not.

41 TC (154/21a) sets the number at three, and CC (4/193, n.9) enumerates them as the
following:

Kou Zhi,Governor of Eastern Jing-zhou and He-zhou;




Kou Fei-zhi fERHZ, son of Kou Zhi, Governor of Eastern Jing-zhou;

Kou Zun-gui SEH, son of Kou Gui E#1(Kou Gui was the eldest son of Kou Zhen),

Govemor of Guang-zhou Y7H.

CC (4/193) bases its information on WS 42/8a-b, 42/9a, and “Kou Yin-zhe mu-zhi” &/l
HEEMCCS plate 355).

42 Adding jiao &, “colonel,” after IS (4/2b).

43 There are two versions as to how Yuan Hui was killed. According toy Yuan Hui's
biography (WS 19A/21b), Kou Zu-ren advised Yuan Hui to leave his house on the pretense that
police were about to come and arrest the latter. He then sent someone to kill [Yuan] Hui after
the latter’s departure. According to Kou Mi’s biography (WS 42/8b), however, he never
admitted {Yuan] Hui into his house, but ordered someone else to kill him.

. Yuan Hui's stele inscription (MCCS plate 145) gives January 9, A.D.531 as the date of his
death.

44 Literally, si-fu zhi nei 4Bt 4, that is,the coarse mourning garments worn by one’s
distant relatives for a period of three months.

45 A common saying of the Zhou dynasty as recorded in the Zuo-zhuan(Huan 10). Du
Yu's comm.(7/7b): AR 4, LABE AR, “As people are greedy for his jade, he who is pos-
sessed of jade constitutes a crime.”

46 This is, huang jin ¥4, “gold.” YLTT (13823/6b) and IS (4/3a) give only jin &,
“metal.”

47 Literally, lu-wei long-zhong ¥R, “high position and rich salary.” YLTT (13823/
6b) and IS (4/3a) both read wei-wang long-zhong 1AK%, “occupied a prestigious position.”

48 Literally,chang zi ru qi jia cai-liie % BARZRH, “Often went to his house in
person to plunder.” The last character, liie £, “plunder,” is perhaps in error. IS (4/3a) reads ji
#, which also seems erroneous.

49 Emending wu-shi pi Fi+IC to san-shi pi =1L after YLTT (13823/7a) and IS (4/3a).

50 According to his biography (WS 42/8b), Kou Zu-ren died a natural death in the Western
Wei. But FYCL (84/1009 #% quoting Yuan-hun zhi) gives a story similar to the Qie-lan ji
version. The Yuan-hun zhi account is believed to have been based on the Qie-lan ji. See
Introduction.

51 A paraphrase of the Yi-jing (1/26a H3(E) : R K, BHIRK: RABLK, 0
4B Richard Wilhelm,Yi Jing,2,26-27,hexagram no.2 “Kun-The Receptive”; “A house
that heaps good upon good is sure to have an abundance of blessings. A house that heaps evil

is sure to have an abundance of ills.”

-52 Literally, fu-en fan shi 518X, “to betray the favors of someone and bite him
instead.”

53 Literally, Qiong gi tu-tan 35 3¥83%, “tasting mire and charcoal to the fullest” that is,
to suffer great distress. For the origin of tu-tan ¥, sec the Shu-jing 8/6b i i%: R
B3R, Legge 3, P.178, “The Announcement of Chung-wuy:...and the people were as if they
were fallen amid mire and charcoal.” Kong Ying-da’s TLiix (A.D.574-648) sub-comm.:FRZ
Tk, LR K, THZ %, “People faced the perils as if they had fallen into mud and fire
and had no one to save them.”

54 The text (4/4a) is Wei-hou zhi chi Tian Fen J%2 % H%}, Wei-qi Hou (Marquis of
‘Wei-qi) being Dou Ying's title of nobility. Tian Fen(d. 131 B.C.), as the prime minister, had a
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grudge against Dou Ying and Guan Fu #3X(d.131 B.C.), both of whom were executed as a result
of Tian Fen’s slander. When Tian Fen fell ill, he hired a witch to ward offthe evils, but the witch
saw the spirits of Dou Ying and Guan Fu coming to demand Tian Fen’s death. See SC 109127 n
AR EHFUA, Burton Watson, tr., Records of the Grand Histarian of China 2,107-129, and
Yuan-hun zhi as quoted in FYCL 87/1049-1050.

55 The text (4/4a) is Qin zhu zhi ci Yao Chang R Z RIPHE. The term Qin-zhu(the Qin
ruler) refers to Fu Jian 8, a former superior of Yao Chang. After Fu Jian's defeat at the Fei
River in A.D,383, Yao Chang turned against Fu Jian and committed regicide. As a further
expression of his hatred, he exhumed Fu Jian and disrobed and beat his remains. When Yao Chang
fell ill, he saw Fu Jian in a dream, leading an army of ghosts chasing after him. Holding spears in
hand, Yao Chang’s ladies in waiting came out to stab the ghosts, but by mistake they hit Yao
Chang instead. The ghosts said to each other, “Good, they have hit the right and fatal spot.”
Consequently the ghosts pulled out the spearhead, causing Yao Chang to bleed. When he awoke,
he had a swollen scrotum. A physician operated on him, causing him to bleed in the same way as
did the ghosts. He therefore died. See Jin-shu 116/18a and Yuan-hun zhi as quoted in FYCL 87/
1050-1051. See also Shi-liu-guo chun-giu zhi-bu 38/4b FIZR and 50/8a-b FZR.

56 Chong-kan(4/29a) treats the Wang Dian-yu Monastery &s a continuation of the
previous entry. My translation,however,starts with this monastery in a new paragraph.

57 Between “the eunuch” and “Wang Tao-tang,” the text (4/4b) has another character
Yang #, which bears an orthographic resemblance to Tang # and was thus inserted by
mistake. It is deleted in the translation.

58 Wang Tao-tang served both Emperors Gao-zu(regnant A.D.471-499) and Shi-zong
(regnant A.D.499-515). For his biography, see WS 94/20a-b. He was killed in A.D.528 at He-
yin along with a great number of court officials.

59 The text (4/4b) has a blank between cheng ¥F, “called,”and ying xiong %, “bero,” but
both YLTT (13823/7a) and IS (4/3b) give zhi Z, “it,” as the direct object. Hence the translation.
“Hero” here perhaps means “outstanding” or “unusual.”

60 Zhao Yi BR{X. The second character is erroneously given as Yi X in the text (4/4b).
For the Zhao-yi Nunnery, see Chapter 1 after note 207.

61 The text (4/4b) reads zhao-ti #H#(catur-desa). See Preface,note 17.

62 For liu zhai 757 see Chapter 1 at note 203 under the Jing-le Nunnery.

63 Emending Fo % “Buddha” to Fo jigo ¥ “Buddhism” after TPYL 658/6a FEHEF.

The text (4/4b) is Fo ru Zhong-guo zhi shi $hA\t B2 4, “the beginning of Buddha's
entry into China.” This is a loose translation.

64 Literally, xiang-bei ri-yue guang-ming Y H F1Jt¥], “as bright as the sun and the
moon around the neck and on the back.” IS (4/4a) mistakenly writes jie &, “all," for bei #,
“back.” For “neck,” see Yang Xuan-zhi’s Preface at notes 7 and 8.

65 That is, jing xiang %%, “scriptures and images.” The envoys, Cai An (or Yin) #H
and Qin Jing %65 were reported as having acquired The Stra in Forty-two Sections [+ —#%
£ and a statue of the Buddha that they took home in A.D.67. See WS 114/1b & and Mou-
zi’s “Li-huo-lun” ¥4 as quoted in Seng-you’s Hong-ming ji(Taishs ed.) 1/4-5.

66 Adding yi UL after TPYL 658/6a FE#<F.

67 Adding jing 3,"scriptures,” after TPYL 658/6a FHi<F and IS 4/4a.

68 Jetavana-a term that derives from a garden donated by Prince Jeta for the or-phaned



and helpless. See Xian-yu jing(Taisho €d)10/418 Zui2M& &AM+

69 The text (4/5a) reads nai lin ZX#k(crabapple orchard), but CS (4/151), on the basis of
a TPYL (972/2b RAHEHE) quotation, suggests tu-lin F#K, otherwise known as ru-lin B,
Tu-lin %K, or an shi-liv %448 (pomegranate), was imported into China on Zhang Qian’s E3
£ rewm (126 B.C.) from the Western Regions (CMYS 4/13a). CC (4/196), however, main-
tains that nai %% should stand unchanged; nai 4% and liu ff belong to the same generic family.

70 Literally, zhong jing 3, “the central capital,” meaning Luo-yang, as compared
to Kai-feng to the east and Chang-an to the west. On the basis of a Li-ji(10/24a RS FRD)
entry that considers jing X “capital” as a possible mistake for yuan IR, “plain,” CC (4/99
n. 4) suggests zhong jing R as a variant of zhong yuan R, “Central Plain.”

71 Literally, zhi shu shi ZE¥ T, “at the time of ripening.”

72 The couplet thymes at the last (the fourth) character of each line (that is, lix 14,
“pomegranate,” and niu 4, “ox”).

73 This monk remains unidentified. Some suggest he is to be identified with Bao Zhi 4
% of the Liang dynasty, a famous Buddhist prophet who died in A.D.514 at ninety-seven sui,
but no visit of this monk is recorded. Others believe the monk to be the same hermit of the
Song Mountains referred to in Hou Jun-su’s B ¥ Jing-Yi ji-lu B2 R (quoted in FYCL
109/1301).

74 Literally, san shi =1it, “three ages.”

75 “Zhu, zhu” is descriptive of the sound used to call chickens. Here “zhu” is doubled,
possibly referring to both Er-zhu Rong and his Er-zhu associates.

76 No other information is available for this man.

77 Chen J% is the equivalent of two hours. A twenty-four-hour cycle of day and night
is divided into twelve chen. Consult also Jao Tsong-yi and Paul Demiéville, eds., Airs de
Touen-Houang (Paris, 1971), pp. 72 and 301.

78 The exact implication of this sentence,zhong gi yan ye £, is not clear.

79 The text (4/5b) and CT (4/6b) reads Bao-guang si EILF, but IS (4/4b) and YLTT
(13823/15a-b) give Guang-bao si K instead.

80 The text (4/5b) is hua-gong diao-ke EI_LAE%], after which another sentence seems
missing.

81 WS 114/5a $:£ and the preface to the Qie-lan ji both give forty-two as the number
of temples in the Jin capital. Thus thirty-two is perhaps a mistake for forty-two. Hence,the
translation.

82 Emending yuan chi fait, “garden pool,” to yuan di [ #, “garden land” after IS 4/5a
and YLTT 13823/15b.

83 Xian-chi is identified either as the name of a constellation or of a pond where the sun
bathes,Chu-ci 1/15 B%i: XA S Faiii4. David Hawkes, Ch's Tz'u, p.29: “I watered my
dragon steeds at the Pool of Heaven.” Comm.Gits, Fl#4bth. - itk B4,

84 Han officials in the capital took every fifth day off as a holiday. TC 23/5a: [E]t%
A, Hu San-xing’s comm.:3U: F#IE 1 H —FE&HkK, ZE#HEBIFR, “According
to the Han regulation, court officials took every fifth day off so as to go home for rest and to
bathe. The various grandees in the San-shu =(Three Bureaus, that is, Wu-guan shu HEE,
Zuo-shu %% and You-shu %58, each under the jurisdiction of a Zhong-lang-jiang 0¥,
that is,Commandant) had the same privilege. “ See also Yang Lian-sheng,”Schedules of Work
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and Best in Imperial China, in Studies in Chinese Institutional History, p.19.

85 Literally, lei ju &%, “thundering carriages.” WH 4/16a £ZBR#®: EIFH,
“[The noise of running] horses and carriages was as frightening as thunder.”

86 Jie zhen %2, “touched bumpers,” zhen % being the horizontal wooden bar attached
to the back of a vehicle. . )

87 Er-zhu Tian-guang, cousin of Er-zhu Rong, was defeated in A.D.532 at the famous
Battle of Han-ling #B by Hu-si Chun SH{TH, another general who was disloyal to the
Northern Wei; Er-zhu Tian-guang was subsequently captured and executed at the age of thirty-
seven sui. See WS 80/5b lfirHif4 and 79/15b

88 The text (4/6b) reads beng fi, “to fall with a booming sound.” Here the exact
condition of the collapse is not clear.

89 The text (4/6b) reads Seng-mo-luo S, but TPYL 655/7a and IS (4/5b) both give
T: 1uo, the first two being a i ion of Dharma.

90 Also written as Wu-yang & (IS 4/5b) and Wu-chang & (WS 102/20b F1if%) . See
Chapter 5 at note 113.

91 IS (4/5b) gives Guang-bao si JeEF instead.

92 The text (4/6b) reads Zhi-yuan si #&HF. Zhi-yuan(see note 68 above) is a retreat or
abode of Buddhist saints, not the name of a temple. Therefore the character si =F is not
warranted (IS 4/5b reads Zhi-yuan 45 without si ).

93 Emending dan-su 717, “red and white,” to dan-ging %, “red and blue,” after CT
(417b).

94 Zhang liu 3L7%, “one chang six chi”=16 [Chinese] feet, that is, Buddha. See Jia-liu-
tuo-qie, tr., Fo-shuo shi-er yu jing (Taishé ed.), p.146: # 5 KL R,

95 Lu-yuan, or Mrgadava, is the name of a park northeast of Varanasi where $akyamuni

is reported to have preached his first sermons and converted his first five disciples. See Shi-shi
yao-lan, AI262.

96 Literally, jin-kang &R, the diamond indestructible body. See Fan-yi ming-yi ji 3/92
tHA.

97 Literally, shuang lin SU#, a grove of sila trees where the Buddha is reported to have
attained complete extinction of individual existence (parinirvana). Fa-xian, tr.,Da-ban nie-
pan jing (Taish6 ed.)B/198: &4 45, T4 8, BBAR, ... DEHE, AR,
“You should know now that I shall attain the state of complete extinction in the grove of sa
1a trees at midnight day after tomorrow.”

98 Literally, Yan fu [&]i% Jambu-dvipa. See Chapter 1 at note 27 under the Yong-ning
Monastery.

99 Sarira means Buddha’s bone. See Fan-yi ming-yi ji 5/153 ZH3GER.

100 Southeast of modern Lin-bi xian I8 £, An-hui.

Along with Yuan Yan-ming, the Prince of An-feng, and Yuan Xi, Prince of Zhong-shan,
they were known as the trio of scholars of the imperial household.

Yuan Yu had been Chief Palace Attendant, General of the Guards, and Vice President on
the Right, Department of State Affairs. In A.D.528, following Er-zhu Rong’s execution of
many in the aristocracy, he took refuge with the Liang dynasty,but soon returned to wait on
his old mother. In A.D.530, he was murdered during Er-zhu Zhao's uprising. See WS 18/2b-6a.

101 Literally, san yuan =JT , “three firsts”: the beginning of the first day of the first



month of the new year.

102 A Han tradition. See WH 1/16a BEEK#M: BB, RF R B, HEZ R
,“On that day, the Son of Heaven accepted the maps and documents [from countries] in the
four seas, and (also] tributary treasures from myriad states.”

103 Emending zhen 2, “rarities,” to zhen 3%, “assemble,” after IS 4/6a.

104 The hu %7 was a tablet about three Chinese feet long, made of different materials
according to the rank of the holder. Notes were written on its back when the holder had an
imperial audience. Possibly because of its size, the text (4/7b) reads fu f, “to carry,” he 7,
“to shoulder,” and zhi 4, “to hold.”

105 Jun min IR, “outstanding people.”

106 Literally, yu-shang liu-xing FRGHAT. For yu-shang Fih, see HS 9TB/9a F BRI
745 BIFREZ 41K, “Drink from winged goblets to dispell worries.” Meng Kang's comm.; ¥}
#, B, fE4E B, L PR, “A winged goblet is one that looks like & live bird. It has head,
tail, and feathered wings.”

107 The text (4/7b) reads Zhang Pei-chang K335, Pei % being a mistake for Fei and
Chang % for Chang %:. IS (4/6a) has an additional character Chang % after Chang %. YHNC
3/11a reads Zhang Fei 5R%: hence the translation.

108 Emending gix #, “autumn,” to lin #% , “forest,” after IS 4/6a and YHNC 3/11a.

109 Shi or dan F1, a measurement for both weight and capacity. It is the equivalent of ten
tou when used for capacity (each fou is the equivalent of about 2.45 liters).

110 Emending ba-ri /\H, “eight days,” to ba-dou J\ 3}, “eight dou” after IS 4/6b. Ba-
dou agrees with the story of Shan Tao referred to in the next line.

111 A high-ranking official (A.D.205-283) of the Jin in charge of civil service. One of
the Seven Sages of the Bamboo Grove, he was known for his ability to drink up to eight dox of
wine. He died in A.D.283 at the age of seventy-nine sui. See Jin-shu 43/9a.

112 The text (4/8b) reads shi nan %, “south of the market,” but IS (4/6b) gives shi
dong-nan M%<, “southeast of the market.” The SCC (16/20b-21a) makes mention of
Ping-le guan 5k, which is believed to be identifiable with the Princess’ Tower.

113 Liang Ji was a dictator of the Later Han who hand-picked three emperors (Chong ¥,
Zhi Jfi, and Huan #5) at will (HHS 64/10b). SCC (16/20b-21a) and YHNC (3/11a) make no
mention of Liang Ji as the one responsible for the construction.

114 See also Luo-yang zhi ¥ as quoted in YLTT 13823/7a.

115 Emending Hou Zhao %!l to Hou Gang 4Rl after IS (4/6b). Hou Gang worked his
way up as a chef, but later in his life he was a powerful minister, largely due to his association
with Yuan Cha. He died in A.D.526. See WS 93/18a-20b; MCCS plate 249.

116 This is, HHS. See n.113 above.

117 The Yao Mountain is sixty /i north of the modern Luo-ning xian ¥ £, He-nan.

118 Emending from yi —, “one,” to shi -}, “ten,” at the suggestion of CC (4/157).

119 Literally, zu-ji suo-ld 235, “wherever there were footprints.”

120 Deng Tong, a fabulously rich man and a male favorite of Emperor Wen (regnant
179-157 B.C.) of the Former Han, was given a copper mine by the emperor and given the
special privilege to mint coins for circulation throughout the empire.

121 Guo Kuang ¥B{%, the younger brother of Empress Guo, the first consort of Emperor
Guang-wu (regnant A.D.25-57), received lavish gifts of money and silk from the emperor,
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who frequently paid him visits. He became so rich that people in the capital referred to his
home as a “gold mine.” See HHS 10A/4b R/F .

122 The text (4/8b) reads wang zhe %, “princes,” which is followed in the translation.
YHNC (3/12a) gives hou-wang X, “marquises and princes,” instead.

123 No additional information about him is available.

124 A song dedicated to Chen An BR% for his bravery. Chen An, a general of the Western
Jin(A.D.265-316), was defeated by insurgent forces of Liu Yao XU#(ruler of the Former
Zhao, regnant B.C. 318-329) at Long-cheng Bt. Hence, the song is also known as “Long-
shang ge” Bz LK. See YFSC 85/584.

125 The same famous song dedicated to Lady Yu Bff shortly before the downfall of
Xiang Yu BUF(232-202 B.C.). The song contains the three characters li-ba-shan 73k, so
it is also known as “li-ba-shan cao JjiRili#k. YFSC 58/438.

Tian Seng-chac’s musical talent is also recorded in YYTT 6/41 Sk#3 , whose account is
perhaps based on the Qie-lan ji entry.

126 Cui Yan-bo was a general noted for his fortitude and strategy. Cui Yan-bo was at one
time a subordinate of Xiao Bao-yin (for Xiao Bao-yin see Chapter 2 under the Jing-ning
Temple and Chapter 3 at note 148 under the Bao-de Temple). He was likened to Guan Yu X
) and Zhang Fei 3, two renowned generals of the Three Kingdoms period (A.D.220-265).
For his biography, see WS 73/8b-11b.

127 Modern Gu-yuan xian EFE, Gan-su.

128 Emending niie-li ¥, “cruel officials,” to hu li R, “tiger-like officials,” after IS
4/7a.

129 Emending Ji{% to Ji #(pronounced Mo-qi). Hou f& is an obvious scribal error.

130 Literally, gan-shi BF &, “to take a late meal” because of the pressure of business. For
the origin of gan-shi ¥ f,see Zuo-zhuan Zhao 20 49/4a () HERAK, B BEKXK
HEFRF. Legge S, P.680: “and when Woo, [that is, Wu] Ch’ay heard that {Woo] Yun had
not come, he said, “The ruler of Ts*oo and his great officers will [now-Legge’s own addition]
take their meals late.” “Du Yu's comm.” :¥# Sk, % 5%, “Because of the pending Wu
invasion (literally, worried), he will be unable to have meals served on time.”

131 For the Zhang Fang Bridge, see Chapter 4 at note 296 under the Yong-ming Monastery.

132 In the western suburb of Luo-yang. The official send-off for Jia Chong HF(AD.
217-282), father-in-law of Emperor Hui (regnant A.D.290-306) of the Western Jin, occurred
in this pavilion when he was about to set out to assume his new post in Chang-an. The farewell
gathering lasted from dawn to sunset; hence the name. See YHNC 2/14b.

133 The term zu-dao 33K also appears in Chapter 3 at note 38 under the Jing-ming
Monastery.

134 Wei-guan chang-jie fE@ 148, “jaunty cap and [unbuckled] long [sword).” Zhuang-
2i 9/210 MIRH: (EFBE IR, WK S, TIZET T. Burton Watson, tr,, The Complete
Works of Chuang-1zu,p.328, “Robber Chih” ; “(With your honeyed words) you persuaded Tzu-
1u to become your follower, to doffhisjaunty cap, unbuckle his long sword, and receive instruc-
tion from you.”

135 Di &, “flute.” This character is not given in YHNC 3/11a.

136 Adding chang %, “always,”after IS 4/7b.

137 San-jun =%, “Three Armies.” According to the Rites, of Zhou, in determining the




military strength of the kingdom and state, the kingdom should have six armies (liu-jun NE);
a large state, three armies; a smaller state, two armies(erjun —%); and the smallest state, one
army (yi-jun —7%) . Each army consisted of 12,500 men, therefore three armies totaled 37,500
men. The term San-jun is used loosely here. Zhou-li 28/2a BEFFE: ABIE, AH-FHEA
HE. EANE, KB=ZFE, KE_%, ME—%.

138 Whenever Bo-ya played his lute, Zhong Zi-gi fully understood where the musician
cast his mind-now high mountains, now flowing water. After Zhong Zi-gi’s death, Bo-ya

destroyed his Jin-refused to play again, knowing that there was no longer anyone to understand
him fully. See Lii-shi chun-giu 14/80 1T AR,

139 He died on May 25, A.D.525,in Jing-chuan #)I|, See WS 9/21a R4

140 Alse known as Liu Duo XI5, he later became a legendary winemaker. The wine,
made of grain, was famous for its purity and translucence. See SCC 4/8b JAKYE and CMYS 7/
18b-19b A dhFHEA.

For the same story about Liu Bai-duo’s strong wine, sec Yang and Yang, The Man Who
Sold a Ghost, p.132.

141 Modern An-yi &, Shan-xi.

142 A native and a leader of Bei-di ki commandery (modemn northern Shan-xi), he and
his elder brother Mao Xia %8 raised an army of local people to maintain order. Mao Hong-
bin was later captured by Gao Huan’s generals. See PS 49/25b-26b EBfE

143 The text (4/9b) correctly has the character nan %, “southern,” which is missing in
TPKC 233/1b {E&ALF . The name was changed to Nan Qing-zhou B #J "southern Qing-
chou’in A.D.498 (WS 106B/2 Yi-shui xian 77K £, Shan-dong).

144 The text (4/9b) is feng-lu 3%B% but YHNC 3/12a gives B, R BIBE, « He met
with bandits en route, who drank the wine and immediately became intoxicated,” which the
translation follows.

145 The text (4/10a) is you-xia ###%,normally an underground organization or an indi-
vidual unfriendly to the government. For a general description of xia 4% in Chinese literature,
see James J. Y. Liu, The Chinese Knight Errant(Chicago, 1967). It covers such fields as prose,
poetry, fiction, and drama, ranging from the period of Warring States (403-222 B.C.) to the
Manchu dynasty (A.D.1644-1911).

146 This couplet rhymes at the end of each line: dao 71, “knife,” and lao B3,
“sediment.” The latter character here is used loosely for wine.

147 That is, Ward of Homage to the Deceased. See Introduction at note 15.

148 The text (4/10a) gives er 4, which, according to Duan Yu-cai (Shuo-wen Jie-zi 14A/
39b), should be written er 4. The component element on the right side of the character er

(E) is descriptive of ornaments hanging from a hearse.

149 Emending mao %, “hair,” to wei &, “tail,” after TPKC 447/3b NHE.

150 The text (4/10a) is yi-fu jing-zhuang R HRHAK. For jing-zhuang WAk, sce WH 8/8a-b
) T A 4 _E AR : AL, “Wearing elegant makeup and rich ornaments.” Li Shan’s comm.:
WEE: Wk, ¥ EREBW, “Elegant makeup refers to powder-white and black color.”

151 IS (4/84) has a slightly different wording: A2, EA B, “People were
pleased with her [appearance] when she came into sight. The hair of those who approached

ber would be cut off.”
152 WS (112/25b-26a R #&F 2 %) keeps a similar account of the episode, which
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lasted belv}een the spring and the sixth month of A.D.517. It is supposed to reflect heaven's
disapproval of the undue power of the empress. For the same fox story, see Yang and Yang,
The Man Who Sold a Ghost, p.131.

153 The text (4/10b) gives zhun-cai ¥ERf, zhun # being a scribal error for fu &.

154 That is, Ward of the Wealthy. See Chapter 3 after note 186 under the Pu-ti Temple.

155 Literally, gian jin T4, “ [those whose property amounted to] one thousand [catties]
of gold.”

156 Qi shan J3 B3, here tentatively translated as “open screens”. The exact meaning is
unclear.

157 Adding dui chu Xtth after IS (4/8b) and CT (4/11b).

158 This pair of couplets is yet another good example to show how difficult it is to
translate parallel prose into good English. The meanings of the individual words are often
repetitious, and, in this particular case, the sentences are in reversed word order. The text (4/
10b) reads: SR, WREK: FHAB, MR, “Articles of gold and silver, brocade
and embroidery, what the slaves and maids wore; five flavors and eight treasures, what male
servants and slaves ate.” Note that the order of verb and object is in reverse. Furthermore, nu-
bi WU, nu-li PE, and bi-pu HAh may come as in different i , but

they have only one meaning: servants and male or female slaves.

This is a free translation, including wu wei FLBK, “five tastes,” and ba zhen /\3, “eight
rarities.” For ba zhen J/\}3, see Chapter 3 note 101 under the Bao-de Temple.

159 The Prince of Gao-yang proposed in a memorial that concubines other than those of
the nobility be prohibited from wearing brocade, articles of gold, jade, or pearl, and that
violators be punished to the same degree as those disobeying an imperial order. He further
suggested that servants not be permitted to wear silk, and that slaves be permitted to wear only
cotton. Neither should use hairpins and belts of gold or silk. Violators were liable to be caned
with one hundred strokes of a bamboo rod. The empress dowager accepted his advice, but was
lax in enforcing this new regulation. See WS 21A/24b-25a iFH ERE4%.

160 A commandery of Yong-zhou, northwest of modern Chang-an, Shan-xi. See WS
106C/1a.

161 Emending yue 47, “to invite,” to na &, “to take in” after IS (4/8b), TPKC (371/5a
WEXHBRK) and FYCL (43/511).

162 Emending ying-xuan er dao REFKfif# , “to fall in response [to the released] string,”
to ying jian er dao {8, “to fall in response [to the released] arrow,” after IS (4/8b) and
TPKC 371/5a.

163 Possibly they all changed into funerary articles (ming-gi B4).

164 YYTT (13/68 F#EH) keeps a record of the same story. It may based on the Qie-
lan ji.

165 Modern Nan-yang xian %iF£, He-nan.

166 The text (4/11a) gives zhang 3, “ten Chinese feet,” rather than chi ] “one
Chinese foot.” CS (4/162) argues that Hou Qing, as an ordinary citizen, could not own any
Buddhist image of this size; hence the translation.

167 Emending HAEE to RAHLE (substituting the character you 7 for ran )
after IS (4/9a); the original version is an incomplete sentence.

168 The text (4/11b) reads Yuan Zhen JL#. CS (4/162-163) suggests that Zhen % is an




ertor for Shen 1K, which in turn is a mistake for Shun M. Yuan Shun was the son of Yuan
Cheng, Prince of Ren-cheng, a learned member of the imperial family and a ranking orificial
between A.D.516 and A.D.528, when he was murdered. The reasoning of CS is strengthened by
a YHNC (3/12a) entry that actually gives Yuan Shun as the man’s name. For Yuan Shun, see ws
19B/22b-27b and MCCS plate 127.

169 The text (4/11b) gives Shang-shu you pu-ye #4410t The translation follows
YHNC (3/12a) which gives Zuo pu-ye Z:AM instead. The YHNC entry agrees with WS 19B/
26b.

170 Qi-xie is the name of an ancient narrator of strange stories. See Zhuang-zi 1/3 JHiE
.

171 The text (4/11b) reads tui i8, which is a mistake for yan .

172 The creek under the Zhang Fang Bridge. See Chapter 4 at note 297 under the Yong-
ming Monastery.

173 IS (4/9a-b) reads huang-zong suo li ye BIRFT 3L, “estabhshed by members of the
royal family,” of which /i 3 is an error. YHNC (3/12a) gives jie huang-zong suo Ju BRRE
&, “occupied completely by members of the royal family.”

174 Literally, ba-huang shuai-zhi J\S%3ER, “{countries] in eight corners fulfilled their
[vassal] obligations.” For ba-huang /\3%, see-Liu Xiang X[, Shuo-yuan 38 (SPTK suo-
ben) 18/82 VIS ATz AHNE, WEZAEAM, RFLPTHHARE, “Within
the eight corners are the four seas; within the four seas, nine provinces. The Son of Heaven is
located in the center and controls the eight corners.”

175 Literally, piao-nang ji ging SEBELLX. Piao-nang is blue cloth used as wrappings for
books; hence, books, records. For piao-nang, see WH 2a Ft: AAA T, MR#THE,
“For the literati and the gifted men, their names are overflowing the records.”

176 Literally, yu zhu tiao chen £ For yu-zhu Ehh, see Er-ya 6/5a TR : [URTFI
8.2 R/, “When the four seasons follow each other in harmony, it is called yu-zhu.”

177 Literally, SMEAMAKZE, HFWARAFLZK, “Widows and widowers have
heard nothing about the fodder of dogs and pigs; orphans and the unmarried have never seen
the rugs for cattle and horses.” For the reverse of this couplet, see HS 24A/16b aE: BH
REXFDZE, TR &, “Therefore the poor people had to wear horse- or cattle-
rugs and eat dog or pig fodder.”

178 Literally, shan shan-hai zhi fu $(L1#2 % . For its origin, see sc 106/30 R ER1E:
[RE] #eMRSK, WL, LMEUIKR], “[Prince of Wu] was able to re duce taxation, utilize
his masses, and reap profit from the mountains and seas.”

179 The text (4/12a) reads fang shu 354, “scented trees,” but the translation follows CS
(4/163) which suggests that fang shu ¥ be emended to fang xie J5#, “scented towers” (CT
4/13b also gives FH#i).

180 Yi-gie-jing yin-yi, 8/355 B, HK .

181 Emending to yi wu-se kui wei sheng LA TLEH A%, “to make rope of multi colored
silk” after YHNC 3/12b. (CT [4/13b] gives yi wu-se si xu wei sheng ATLBLLERM, “ to
connect multicolored silk and make it into a rope.”)

182 HBI% or EFIELEK, a love song created by Xie Fang-zi } %%, a maid of the sister-
in-law of Wang Min :EFE(A.D.361-388), who was in love with Wang Min (then president of
the Central Secretariat). The song comes in three lines: three, five, five charaaters for each
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line, with the last characters in the second and third lines in thyme. See YFSC 45/353 4 #
fa2zil 1.

183 Sec notes 124 and 125 of this chapter.

184 Southwest of modern Tian-shui KK, Gan-su.

185 Jian-er #8)L, “agile fighters,” and kuai-ma 13, “fast-running horses,” are
complementary. See YFSC 25/234 Tk : )LD, RLSARL.

186 See Chapter 3 at note 173 under the Xuan-yang Gate.

187 Literally, [yi] jin wei suo-huan [UA] €483 “ring-locks made of gold.” The
text (4/12b) suggests this as a type of ring device to hold the trough in position, but the exact
meaning is unclear.

188 For Shi Chong 433, see Chapter 1 at note 220 under the Zhao-yi Nunnery and Jin-
shu 33/25b-32a.

189 Literally, zhi tou %3k, “pheasants’ heads”; the colored feathers collected from
pheasants’ heads were sewn on garments.

190 Skins of the foreleg area are considered the softest and warmest, and also purest in
color.

191 The text (4/12b) reads mao 90, the fourth of the twelve Terrestrial Branches, but
TPKC 236/Tb F1{$ILIR and YHNC (3/12b) give luan 59, "egg”; hence the translation.

Both “painted eggs” and “carved firewood” are exaggerated statements of luxurious life
among wealthy men in olden times. See Guan-zi(SPTK suo-ben) 12/72 £ BER : SRR /R
2, BRAERY, and Zong Lin, Jing-chu sui-shi ji(SPPY) 6a: 5 ZEEK, SHFESE, “In
ancient times, extravagant families were known to eat painted eggs.”

192 Emending to ma-nao bei 33Hi#F, “agate goblets,” after CT (4/14b).

193 Literally, bing-luo %K% , “icy gauze.”

194 Literally, wu-hu B#, “misty gauze,” of which, according to Duan Yu-cai (Shuo-
wen jie-zi 13A/Tb Z8), hu # is the equivalent of modern zhou-sha #4%), “crepe silk.”

195 Literally, xiu-xie Z54f, “embroidered silk.”Gu Ye-wang Bi#f E, Yu-pian £ (SPTK
sou-ben) 27/97 F#B: A¥ &, “Cai means silk compiete with five colors.”

196 Literally, chou ling #14%, meaning heavy and light gauge of silk fabric, respectively.
Shuo-wen jie-zi 13a/8a Ri: [#], KL, “Chou is silk of heavy gauge.” Duan Yu-cai
comm.: K£, 8% Rk, “Heavy-gauge silk means it is heavier than the average.” Shuo-
wen jie-zi, 13A/8b Ri: RIFIHALLEHEL, “In the eastern part of Qi(modern Shan-
dong), light-gauge silk or other fabric is known as ling.”

197 That is, cai . HS 91/7b B5 & : ILKTFIL, “one thousand bolts of silk.” Yan Shi-
gu’s comm.: FZH BHER, “Cai refers to colored silk.”

198 Shu-jing 6/13a B3 : H%FTM. Legge 3, P.111, “The Tribute of Yu" : “The wild
people of the islands brought garments of grass.” Comm.: ¥ % AR, “The barbarian
islanders wore garments of ge-yue grass.” Sub-comm.: Bif, B H fi%, FHBAZ, “Ge-yue is
the name of cloth made of ge(a kind of bean stalk).”

Ordinarily Yue refers to the name of an ancient state, corresponding to modern Chekiang
and Fukien provi A ding to the sub: 'y, it is used here as part of a common

noun.
199 Yuan Rong had been Governor of Bing-zhou, Qing-zhou, Supervisor of Archives, and
Protector of the Army within the Capital(Zhong-hu-jun). He was a corrupt official. See WS




19C/23a-b.

200 Yuan Ji(d. A.D.529) had been the Grand Commandant, Chicf Palace Attendant,
Grand Tutor, and Chief of Ministers under Emperor Su-zong(regnant A.D.5 15-528). He was
another well-known corrupt prince of the Wei. See WS 16/13a- 15a.

201 Zhan zhi zai gian 2 ZE8T is a quotation from the Lun-yu(9/5a F%), which should
have two sentences if quoted in full(the next sentence is: hu yan zai hou BIFIE). Waley, The
Analects of Confucius, p.140: “I(that is, Yan Hui) see it in front; but suddenly it is behind.” The
dialogue, as it appears in the text (4/13b), stops at the end of the first sentence-a style of
conversation known as xie-hou-yx FK/FiE, “stop-short.”

202 A reference to Yuan Shu %R (d.A.D.199), who, in cooperation with Lii Bu, (a
warlord killed in A.D.198), defeated Liu Bei in a battle and therefore did not consider him a
serious contender for power. A few years later, Yuan Shu himself, defeated by Ceo Cao, would
have liked to seek refuge in his nephew Yuan Tan’s % UK stronghold. His passage, however, was
blocked by Liu Bei, the same person he had despised before. Frustrated, Yuan Shu fell il and
died in disgrace. See HHS 105/5b-9b %Rk and 105/9b-15a Btk

203 The affluent state described here is also referred to in WS 110/10a .

204 Emending guo xing &L, “surpass human nature,” to guo ren it4E, “over-did,”
after TPKC 165/2b BRAGEIE .

205 WS 13/17b (HRR2J5) treats Yuan Rong and Li Chong separately. It reads: “[Li]
Chong came to injure his back, and [Yuan] Rong, his foot. Contemporaries have a saying [as
follows]:

Chen-liu and Zhang-wu BFEER

Injures his back or breaks his thigh. BT

The greedy and notorious A

Have brought disgrace to our enlightened rulers!” ®&H# ¥

Note that the last characters at the end of the first, second, and last lines (wu &, gu i,
and zhu %) thyme.

For Li Chong, see Chapter 2 at note 149 under the Zheng-shi Monastery and Chapter 3
at note 204 under the Temple of Prince of Gao-yang. TC 149/4a-b has a full account of this
story, which seems to have been based on the Qie-lan ji.

206 For Cui Guang, see Chapter 2 at note 110 under the Qin Tai shang-jun Monastery and
also at note 148 of the same chapter.

207 For the He-yin episode, see Chapter 1 at note 59 under the Yong-ning Monastery.

208 Literally, yu gi #3#2, “rise up in great numbers.”

209 This festival marked the commemoration of the Buddha’s birthday, when the Bud-
dhist images in various temples would be put on parade.

210 Most likely this temple was the former residence of the Prince of He-jian, which had
been converted into a temple.

211 That is, “ze,ze Hi##,” sound of admiration.

212 For the Rabbit Park, see Chapter 4 at note 11 under the Chong-jue Temple.

213 Emending Zhui-guang si 18345 to Zhui-xian si 5EF after YHNC 3/12b.

214 Adding the four characters zai Shou-giu li(¥E# FL. &, “in Shou-qiu Ward” after YLTT
13823/7b.

215 Fourth son of Yuan Ying, Prince of Zhong-shan 1Li . For his biography, see WS
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19C/15a-16a and MCCS plate 139.

216 A contraction of ke-gi ke-yi SLISLRE(Shi-jing 17.1/11a [ode 245, verse 4, line 4] X
F4ER). Waley, Book of Songs, p.242: “Well he straddled/Well he reared” is not a precise
translation. Karlgren’s version is: “then he was able to (straddle =) stride, to stand firmly” (The
Book of Odes, p.201).

217 Literally, bo-gia qun-shu @A EH.

218 Literally, nile-jia zai-fu N4, which refers to the execution of Yuan Yi,Prince
of Qing-he in A.D.520. For Yuan Yi, see Chapter 1 at note 118 under the Jing-le Nunnery,
Chapter 4 before note 1 under the Chong-jue Temple.

219 West of modern Lin-zhang xian I5# £, He-nan. For Yuan Xi, see WS 19C/11b-14b;
MCCS plate 134.

220 The text (4/14b) gives si PU, “four,” which is a mistake for san = “three.” See below.

221 Ten days after Yuan Xi's uprising, his subordinates turned against him and effected
his arrest. Yuan Xi and his three sons were all subsequently killed. See WS 19C/13b (Yuan Xi's
biography) and 14b (Yuan Jing-xian’s biography).

222 Literally, cheng fa she guan &Z 35, a typical expression of humility meaning
that Yuan Liie was employed not because of his qualifications but because of an opening. The
phrase is a quotation from Zuo-zhuan Cheng 215/12b: Legge 5; P.345: “... and to undertake
the office [of your charioteer], so supplying your present need.” Du Yu's comm.. BE&AZZ.

223 Literally, yuan luan jie yi BE#R, “wing to wing, the yuan and luan (of the
phoenix family).”

224 Qi 12, “medlar,” and zi ¥, “camphor,”(catalpa kaempferis) are fine woods; hence
good timber. Guo-yu 17/124 %t L L[ #] KX BMAth, FAEHLERK, “The lords of the
state of Chu are as talented as you (that is, Qu Jian JH ), and [as precious as] medlar, camphor,
and hide."Wei Zhao’s comm.:#c#¥, F#/H, “Medlar and camphor are good timbers.”

225 Zhao Zi of the Wu was sent in A.D.200 as an envoy to the Wei. In reply to Emperor
Wen of the Wei(regnant A.D.220-226), Zhao Zi said: “(In our country] we have eighty or
ninety persons who are unusually wise. As for men of my caliber, there are cartloads-full and
bushels-full, impossible to give a clear account.”See Wiu-zhi 2/16b-17a R LA L commentary.

226 Modern Xuan-cheng 3%, An-hui.

227 Literally, mo bu dan gi jin-zhi AR L.

228 Modern Ying-de xian 348 8, Guang-dong.

229 Jiang Ge was an official of the Qi(A.D.479-502), but later joined the Liang (A.D.
502-557). As a Senior Administrator in the office of the General Quelling the North, he was
captured in A.D.525 when the general's headquarter in Peng-cheng (modern Xu-zhou, Jian-su)
fell into the hands of the Northern Wei. Repatriated in the same year, he died in his native
Liang ten years later. For his biography, see Liang-shu 36/4b-8a.

230 The text (4/15b) reads gin 3%, “intimate.”Qin is preferable, since it agrees with a
statement in the preceding paragraph that the prince was treated “with courtesies comparable
to those of the emperor’s own sons,” but IS (4/12a) gives ci I, “this,” instead.

231 Then the border line between the Northern Wei and Liang of the Southern Dynasties.

232 Yi-yang bordered on the Liang. Modern Xin-yang xian f5FH &, He-nan.

233 Liu Cang, the eighth son of Emperor Guang-wu, was ennobled as Prince of Dong-ping
(modern Dong-ping xian, Shan-dong) in A.D.41. When asked by Emperor Ming (regnant A.D.




58-75) what he enjoyed most in his fiefdom, the prince replied: “Doing good deeds is most
enjoyable.” See HHS 72/11a PR EH1.

234 Cao Zhi, enfeoffed as the Prince of Chen in A.D.232. See Wei-zhi 19/36b.

235 Literally, sheng-biao pan-shi ¥ R84, “distinguished himself for his loyalty to the
emperor.” SC 10/3 FXXA: HBAHNITHE, RFHH, WAHERZRE, “En-
peror Gao-zu(regnant 206-195 B.C.) ennobled his sons with fiefs, interlocked like dog's teeth.
This is to assure [their loyalty to the emperor and mutual assistance among themselves] as
solid as a large stone.” Sub-comm.: HHEMBF, “Meaning the solidarity is comparable to
that of a large stone.”

236 Literally, yi-yu wei-cheng XHR4EHE. Shi-jing 17.4/20a (ode 234, verse 7, line 6) KHE
] SETHEM. Zheng Xuvan's comm.: 5% Fif & T. “Zong-zi (king’s relations) means his
legitimate heirs.” Pan-shi 7, “a great stone,” and wei-cheng ¥, “an alliance of cities,”
both refer to assistance among feudal lords and their loyalty to the king.

237 Literally, chi-dan 338, Zuo-zhuan Zhuang £ 22 9/22b:31F (38, Du Yu's comm.:
#, %M, “Chi means to be released.”

238 Literally, chuan mei dan ging 1£3%/1¥, “to transmit good reputation through red
and green (that is, paintings).”

239 The text (4/16a) reads ERME, KZ =, KAR#, the exact meaning of
which is not clear. One may surmise that since Yi-yang bordered on the Liang territory, there
was no guarantee of political or economic stability. Hence the translation,

240 The famous massacre staged at He-yin (east of modern Meng-jin, He-nan) by Er-zhu
Rong, husband of Yuan Liie’s aunt, Yuan Liie died on May 17, A.D.528 at forty-three sui. See
MCCS plate 139.

241 See WS 19C/16b and MCCS plate 139.

242 That is, Yuan Gui JCfl (]l is the same as #0), styled Jing-shi XiX. See MCCS plate
139 (WS 19C/16b only mentions his style without giving his ming).

243 The exact meaning of this sentence yu Chong-jue si gi deng S HEFF4%, “equal
to the Chong-jue si” is not clear. Originally the Chong-jue Temple was also the Prince of Qing-
he’s residence. As a very lofty tower was built there, we may surmise that the stpa in the
Rong-jue Monastery was comparable in height to the Chong-jue Temple tower.

244 See Xu Gao-seng-zhuan 23/624-625 and Chapter 2 at note 49 under the Chong-
zhen Monastery. .

245 Chan-xue ¥i%, literally, “meditational studies,” refers loosely to Buddhist studies
and is interchangeable with the terms yi-xue Z(IS 4/13a) and Shi-xue FE%(YLTT 13823/
8b).

246 Dharmaksema is the translator of this work(Nie-pan #4g) in forty juan.

247 Buddhabhadra (who arrived in China in A.D.406) is the translator of this work (Hua-
yan # or /™ ) in sixty juan. It is known as the Jin %, or old, slitra [H% as against the Tang
¥ or new 7 sttra translated by $iksinanda in about A.D.700.

248 For more information about him, see Chen, Buddhism in China, pp.182-183, and
Xu Gao-seng zhuan 1/428-429 BFLMMM KT FIRLERF L.

249 According to Xu Gao-seng zhuan (1/428-429), he translated some thirty-nine
works (totaling one hundred twenty-seven juan) into Chinese, a figure at variance with the
Qie-lan ji. For a partial listing of his translation, see Xu Gao-seng zhuan, 1/428.
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250 The text (4/16b) comes in a paralle] prose couplet that reads:

FELESY, ERIANY.

The shi-shi /5%, “Stone Chamber,” is an indirect reference to the “Stitra of Forty-two
Sections” rendered into Chinese by Ka¢yapa Matafiga after his arrival in Luo-yang in about
AD.67. It was housed in the Stone Chamber of the Orchid Terrace (Bureau of Archives, see
Chapter 3 n.48 under the Da-tong Temple); hence the allusion.

251 The Cao-tang Monastery was the place where Kumarajiva (A.D.344-413, var. 409)
translated Buddhist works into Chinese after his arrival in Chang-an in A.D.401. Both “golden
words” and “true transmissions” refer to Buddhist scriptures.

252 Tan-zhi i34, an expression of greetings among the Indians during the period under
discussion. See Mather, A New Account, .86 note 2.

253 The title “Sage of the East,” which implies the recognition of China as a center of
Buddhism, had been applied earlier to Dao-an % (A.D.312-385) by Kumarajiva. See WS
114/6a £, and Gao-seng zhuan 5/354.

254 The text (4/17a) reads Luo-rui Y&, rui % meaning the junction of two rivers. In
addition to the Luo River, the other river within sight was the River Yi.

255 That is, Qi-ting 3. For its origin, see Chapter 2 at note 16 under the Long-hua
Temple.

256 Emending chan gao #% to shen gao 2 after IS 4/13b. For shen gao %, see
WH 2/2b TG B> ME L. “They are indeed the auspicious and sacred areas
of the land.” Li Shan’s comm.: [ $EE: iz, 812 S)mH. “Gao means an area. It
refers to a sacred arca.”

257 The title of this essay is Da-jue si bei X378 “The Memorial of Da-juc Temple.”
See below. For Wen Zi-sheng, see Chapter 2 at note 124.

258 Identification of the Seven Buddhas varies from one source to another. The
Dirghiigama Sttra ¥F1% 4%, as quoted in FYCL 139B/140 LB, gives the following scven:

Vipasyin Bt# F, the first of the seven Buddhas of antiquity;

sikhin /7%, the second of the seven Buddhas, born in Prabhadvaja;

Vikvabht Bt&¥, the third of the seven Buddhas, who converted 130,000 persons on
two occasions;

Krakucchanda Fi#%7), the fourth of the seven ancient Buddhas;

Kanakamuni {8 (#) 34 £J8, the fifth of the ancient Buddhas;

Kaséyapa i, the sixth of the seven ancient Buddhas;

$akyamuni ¥, the historical Buddha.

259 For the Jing-ming Monastery, see Chapter 3.

260 The Prince of Ping-yang was the third son of Yuan Huai. He became the emperor in
A.D.532. See Chapter 2 at note 257 under the Ping-deng Monastery and WS 11/10a.

261 See Chapter 2 after note 257 under the Ping-deng Monastery.

262 An incomplete version of this work is available in Ou-yang Xun’s Yi-wen lei-ju
(facsimile ed., Tai-bei, 1960) 77/1b-22 P SLERF 7R It does not include the two sentences
quoted above at note 257 in the text.

263 Literally, xian lai fu cou BR4RH, “All came like spokes [to a hub].”

264 A reference to Shi-jing 5.3/12b (ode 113, verse, line 6B R, : E 1 5Kt Waley,
Book of Songs, p.309: “And go to that happy land.”




265 That is, the Byzantine Empire, also known es Li-xuan $RFF, believed to be 39,400
li away from Ping-cheng (Da-tong, Shan-xi), the old capital of the Northern Wei. “Da-Qin”
was a name given by countries in Central Asia because of the resemblance of its costumes,
cerriages, and banner with those of China. See WS 102/16b AHEE.

266 Adding geng-yun 45 after HCTY 4/15a.

267 The text (4/17b) reads yi-fu ju-ma, ni-yi Zhong-guo KIRED, HFHE,

“They imitated Chinese costumes, carts, and horses,” which bears a striking resem-
blance to the WS (102/16b) account. The latter is: yi-fu ju-qgi.ni-yi Zhong-guo KIBE B
{X 1@, “They imitated Chinese costumes, carts, and banners.”

268 Also transliterated as Jig-ying 11, which Fujita Toyohachi identifies as Kulam(He
JTian-min, tr., Zhong-guo Nan-hai gu-dai jigo-tong cong-kao [Shang-hai, 1936], “Ye-diao,
Si-diao ji Si-he-tiao kao,” r&mﬁﬂ&ﬁ\ﬁ%% .557). Paul Pelliot (“Quelque textes chinois

v isée,” Etudes asiatic 2 {1925], 243-263), however, be-
lieves this state should be located to the south of the Malay Peninsula. Su Ji-ging, on the other
hand, asserts that Ge-ying stands for Koyam, an iation for K di or Ko

an ancient island state in southern India (“Jia-ying-gou kao,” Nan-yang xue-bao 7:1 [1951],
18-24); see also Sugimoto Naojird, Tonan Ajia-shi kenkyd 1 (Tokyo,1968), p.516.

269 The text reads Pu-ti ba-tuo ¥3&4HE, which Edouard Chavannes identifies with
Buddhabhadra. See Chen, Buddhism in China, p.109 and Feng Cheng-jun, tr., Shi-di cong-kao
xu-bian (Shang-hai, 1933), p.45.

270 The text (4/18a) gives Gou ‘] for Ju %] through a scribal error. The state is also
written as Jiu-zhi guo JURE and Ju-zhi guo AIREM. See Liang-shu 54/7a #HI{£ kM. Paul
Pelliot theorizes that zki R is an error for li 8, and that Jiu-li JUE, on its part, is another
transliteration of Ju-li )%, a nation mentioned in Tong-dian 188/22b-23a BT REZY
3}, See also Feng Cheng-jun, Shi-di cong-kao xu-bian, p.13.

271 Emending Sun-dien #)# to Dian-sun 4. The kingdom of Dun-xun 40 identified
with Dian-sun J%h, is mentioned in Liang-shu 54/7a ##af5k#E. 1t corresponds to the
modern Malay Peninsula.

272 It corresponds to modern Cambodia.

273 That is, Champa (modern Vietnam), famous for such products as tortoise shells,
cowries, and cotton trees. See Liang-shu 54/1b-2a HBf%.

274 That is, Yang-zhou ##¥, which during the Liang was a vast territory including what
is known today as Jiang-su, Zhe-jiang, and Fu-jian provinces. See Hong Yi-sun, Bu Liang jiang-
yu zhi(Er-shi-wu-shi bu-bian ed.) 1/11.

275 Adding the two characters jing shi U, “capital,” after IS 4/14a.

276 According to Su Ji-ging (“Zhi-hu-li da-jiang yu Jia-na-diao zhou kao” HERAIL
53mABAM*% as quoted in CC p.236), the correct text should be Gu nu-diao guo HEE,
identified as the state of Kurnadvipa (one of the modern South Sea Islands). Our text (4/18a)
gu you nu-diao guo 7 RiME is erroneous. Sec also Sugimoto, Tonan Ajia-shi kenkyd 1,
pp. 482-483,493-494.

277 According to Nan-zhou yi-wu thi B P4 (as quoted in TPYL 787/3a upt e
25378 E), Si-diao %718 was an island state about three thousand /i to the southeast of Ge-ying.
Fujita Toyohachi identifies this nation with Ceylon. See He Jian-min, tr., Zkong-guo Nan-hai
gu-dai jiao-tong cong-kao, p.570.
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278 Emending Xi guo ¥, “Western Kingdoms,” to Xi-yu i1, “Western Regions,”
after IS 4/14b.

279 The text (4/18b) is huo san fang si fang =777, “perhaps threc directions,
four directions,” the exact meaning of which is obscure.

280 Emending Yi-niu i E4 % to Yi-nian li HF 2 after YHNC (3/13a).

281 Yuan Jing-hao, son of Yuan Zuo JG#f, a member of the imperial clan of the Wei, was
later killed by Gao Yang % (later Emperor of Northern Qi, regoant A.D.550-559), in the
latter’s drive against the royalists of the Wei. See PCS 41/10a IR & f%.

282 Style of Hu Xiang #3#£. Son of Hu Guo-zhen #{2, he had been Minister within the
Palace (Dian-zhong shang-shu), Director of the Central Secretariat (Zhong-shu jian), and
Chief Palace Attendant. For his biography, see WS 83B/7b-9a.

283 Name of a commandery created during Northern Wei. It is located in moden He-nan.

284 The text (4/18b) gives He-nei i, of which nei X is an obvious mistake for zhou
M. Zhou M, as a province, was under the rule of a governor, whereas jun &S as a commandery,
had a grand warden as its chief executive. See PS 15/32a FRE T 4%,

285 Emending shi 3 to shi - after IS 4/14b. Hao-shi ¥ is a compliment, while hao-
shi ¥¥%, “to be fond of meddling,” is not.

286 Literally, Dao jia i&% “The school of the Way,” which means Buddhism here.

287 These four monks have not been positively identified, but WS (114/14a-24a &
%) lists Seng-chao f¥## and Zhi-dan HE(WS 114/17a gives ¥ for %, the latter being a
possible corruption for #). Guang J may refer to Hui-guang WA (Xu Gao-seng zhuan 21/
606-608 F KT KHEFHMIE), and Rong 3¢ might stand for Dao-rong i3k, Dao-rong is
often referred to in Chapter 5. Gou-chen (4/18a) suggests Seng-xian {3, Hui-(a substitute
for Hui 3) guang W%, Dao-xi ¥, and Fa-rong ¥, all touched upon in WS 114/24b #

.

Tsukamoto Zenry offers a more detailed discussion of the four monks. See his Gisho
Shaku-R&-shi no kenky8, pp.226, 256, and 307.

288 No additional information is available for Meng Zhong-hui and his father Meng Bin.

289 Modern Wu-wei, Gan-su.

290 Modern Lan-zhou 4, Gan-su.

291 Literally, Si-di T3, that is, ku ¥, “misery”; ju %, “accumulation of passion™; mie
K, “extinction of passion”; and dao if, “the path that leads to the extinction of passion.”

292 ren zhong A, See alse Chapter 2 at note 56 under the Chong-zhen Monastery.

293 The text (4/18a) reads Xu-yu-mi bao-zuo RIFF B, “the holy seat of Sumeru.”
Xu-mi % is the translation of Sumeru, and Xu-mi bao-zuo Z3K % Mi(zuo 4 also written
zuo BB) is a holy throne for Buddha. The character yu 52 is perhaps an interpolation.

294 The text (4/19b) gives kai fu FF#f, “palatine.” The governor to whom this passage
refers cannot be identified.

295 From the next paragraph to the end of this chapter, the description is unrelated to
the Yong-ming Monastery under discussion. Chong-kan (4/36b) therefore treats all of them as
footnotes, which, according to the author, should be moved up to the section dealing with the
Tiao-yin and Yue-li Wards (under the Xi-yang Gate of this chapter).

296 Literally, zhong chao %), For a discussion of zhong-chao ', see Chapter 1 at
note 167 under the Yong-ning Monastery and under the Chang-giu Temple of the same




chapter.

297 See Jin-shu 59/38b-42b F[H] EHifk and 60/16a-18b FKITH4.

298 Phonetically, & contraction of “fu-ren” yields the sound “fen.”

299 The exact locality of the dam is ial. It is ined either at ty-fi
Ii west of Luo-yang (Yang Quan-qi's ## 3] Luo-yang ji #PRi as quoted in Li Shan’s comm.
for WH 30/14b Y= A = H3/RHM) or fiftcen /i east of He-nan xian (SCC 16/7a Bk
quoting He-nan shi-er-xian-jing-bu IR+~ H357).

300 Chen Xie’s personal name is written as Xie # in the text (4/19b). Chen Xie was
appointed by Emperor Wen of the Jin on the recommendation by Ruan Ji, one of the Seven
Sages of the Bamboo Grove, who often received gifts of wine from Chen Xie. In the process
of construction, Chen Xie is said to have found underground six antique bronze, dragon-shaped
water receptacles. The dam was also known, then, as the Jiu-long-yan fL/2# “Nine-dragon
Dam.” See SCC 16/Tb KIE quoting Yu-lin BH.

The mention of water power in this paragraph is an obvious reference to the many water
mills built along the dam for business purposes. See also Chapter 3 at note 13 under the Jing-

ming Monastery.
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NOTES

CHAPTER 5

1 CS(5/179) suggests the inclusion of the character wai #b, “outside,” which is notin the
text.

2 YLIT 13824/1a gives Feng Seng-xiang 13{# 4 instead.

3 The text (5/1a) is di-jiao A, but jiao-di fifl is more conventional in Chinese literature.
For its origin, see SC 87/36 EHits: [ ] HHERIRRAFZ I HS 6/27b R4 D]
Z4ERE{E AR, The game often involved wrestling, acrobatics, archery, and horse racing.

4 Adding qu if after YLTT 13824/1a. A bodyguard (bei-shen zuo-you &5 EA) loyal to
Empress Dowager Hu, he and a score of others were killed by Liu Teng after their abortive
uprising in A.D.520 against the latter. See PS 13/20a HRREBREHAKE

S The text (5/1a) is lou %, which might have been a raised platform as part of thereview
stand.

6 The Western Jin is indicated by the term zhong-chao T'#. See Chapter 1 at note 7
under the Yong-ning Monastery, note 167 under Chang-giu Temple of the same chapter, and
also Chapter 4 at note 296 under the Yong-ming Monastery.

Actually, the grounds had been in use during the Wei and Western Jin periods. The “Zhu-
lin gi-xian lun” ¥ #-LH . as quoted in the SCC 16/13b HKE, makes a mention of Wang
Rong FH(A.D.234-305) then a boy of seven years and later a member of the “Seven Sages
of the Bamboo Grove,” as among those on the reviewing stand. See also Shi-shuo xin-yu B/25a
F &% (Mather, A New Account, p.181). For Emperor Wu's (regnant A.D.265-290) review
under the Jin, see Shi-shuo xin-yu B/36b IRERi(ibid., p.198).

7 Alfalfa, usually called huai-feng $FX, is also known as guang-feng JE, for its bright
color. A favorite food of horses, it is also suitable for human consumption. See xi-jing za-ji
1/2 and CMYS 3/15a.

8 Emending to Ning-xuan $£ % after IS (5/1a) and YLTT (13824/1a).

9 WS 94/18b gives Can % as Jia's personal name. A eunuch partisan of the Yuan Cha and
Liu Teng clique, he was responsible for the initial downfall of Empress Dowager Hu in A.D.520.
Following her restoration to power in A.D.525, Jia Chan was first moved out of the capital,
then murdered soon after in Ji-zhou. See WS 94/18a-b.

10 This is the only case in which the author used the character zhu ¥, “note,” todraw a
line between the note and the main text (He-jiao 5/1a-b), but Chen Yin-ke considers the
presence of this character more accidental than intentional ( “Du Luo-yang gie-lan ji shu
hou” A/600-605.

11 The text (5/1b) reads guang |, “wide”, which, according to CS (5/180), might have
been a corruption for miao B “temple.” The abbreviated form of miao B is f&(or J&), which
has a striking graphic rescmblance to guang . The location of this shrine, however, is not
given elsewhere.

12 That is, father of the founder of the Han, Liu Bang, otherwise known as Gao-zu Fiif.

13 Adding Can % at the suggestion of CS 5/181.

14 The text (5/1) is wu-yan FL%, meaning poems in the style of five characters perline.




The term T3 is, therefore, used here loosely to mean poetry or songs.

15 The text (5/1b) is Shang gao jing L#GR(IS 5/1b gives Shang-gao li LEE). According
to HHS 59/6a, Emperor Guang-wu gave Bao Yong Bk a residence in the Shang-li HEin
Luo-yang, a location identified with the Shang-shang Ward in the northeast of the capital city,
so named because it was originally a settlement of the Yin (or Shang) people. (Before Emperor
Pan-geng #J [regnant 1525-1506 B.C.] moved the capital to Yin & [west of modern Yan-
shi {EJf, He-nan); Yin is also known as Shang.) The HHS entry agrees with the Qie-lan ji in
both historical background and geographical location of the ward in question. HHS 59/6a #7k
f: (3R] WABHERE. Comm. FRIEE): WM LHES. MAKMEIZE: LHE
EHRERI, ERBAFE, wE EHEEE

16 For the origin of the term wan min RS, “refractories,” see Shu-jing 16/1a B
AR, SEBIRE. Legge 3, P.10: “Preface to the Shoo Xing": “When Ching Chow was
completed, the obstinate people of Yin were removed to it.” Kong An-guo’s comm.: BRAR
TORMEYZE, HEEEHEEL.

17 To establish hical and ical i ips between the Luo-yang resi-
dents and the Yin people was a favorite satirical practice among intellectuals of the time. See
the exchange of such remarks between Cheng Yan ¥ and Wang Su (WS 79/3b FHEE) .

18 Literally, zao wa zhe 5 FL#, “those who make tiles"; possibly all makers of earthen-
ware are included.

Compare with Ho Ping-ti's translation, “Lo-yang, A.D.495-534,” P.88.

19 The text (5/1b) reads Luo-yang cheng ¥&FA% “Luo-yang city,” but IS 5/1b has only
two characters Luo cheng %3, “Luol-yang} city.” The IS version is perhaps better since it
liraits the line to seven characters to agree with the following three lines. The translation
follows 15.

20 Parenthesized phonetics in this and following notes represent those of the Northern
Dynasties period. I am grateful to Dr.Ding Bang-xin for his assistance inproviding the phonetics.

LiQjei) &, which rhymes with zhi ik, zi F, and chi it in the next three lines.

21 Zhi (t4jEd).

22 Zi (1sjei).

23 Chi (thrjet).

24 Literally, yu-gi gi-zhong HHIP, “to live leisurely in it.”

25 Literally bang jun 358, “rulers of [vassal] kingdoms.”

26 No further information about him is available.

27 Southeast of modern Lin-tao 1k, Gan-su.

28 Known as shuang-sheng (fong-&jeng) S or ti-yu (RS 90/6a-b ERBRLA %),
it was a favorite pastime among intellectuals in both Southern and Northern Dynasties.

29 Shi-shui (d%jeji-dzjiei) R

30 Di-zhai (diei-drek) HE.

31 Guo-jia (kud-kzi) W1E.

32 Guo guan-jun jia (Kuak-kuan-kjuen ka)$FEF K.

33 Fan-bi (bjuam-bjei) FL#.

34 Shuang-sheng (bong-Sjeng) S

35 Literally, ning-nu (nreng-nuo) f¥i%.

Ning is a contraction of ning-xin §*4.Sec Wen Ting-shi, Chun-chang-zi zhi-yu (Shang-
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hai?,1943)14/32b-33a: SUTRZAE, Sk UEM, LRBUK, & HEHEARLE
A BEIFTERAE, “Ning is a contraction of ning-xin; its sound and meaning fit well
here. In the ci and songs written after the Song [dynasty), na-ren is used to mean’that man’-
na is also a contraction of ning-xin.”

36 Man-ma (man-mi) 8%,

37 Song Yun was the chief delegate to go to India in search of Buddhist scriptures. The
following pages are based on his account of the pilgrimage.

38 Created as a commandery in A.D.526 under the jurisdiction of Gua-zhou /&M (modern
Dun-huang,Gan-su). See Tong-Jin Nan-bei-chao yu-di biao, 3/283,

39 Hui-sheng accompanied Song Yun to India. This and the following sentence about Hui-
sheng and Song Yun’s trip to the Western Regions are repetitious. IS (5/2a) deletes twenty-
three characters in the same paragraph and makes it more meaningful.

40 For a brief account of Song Yun's travel to Gandhara and Udyana, see also Joseph E.
Schwartzberg, ed., A Historical Atlas of South Asia (Chicago,1978), p.183.

41 The conventional order for keeping a chronological record is (1) year, (2) season, (3)
month, and (4) day. In this case, season (winter) comes after month # n unusual order. The
TPYL quotation (657/2b ¥E#54%) omits the character “winter” and is therefore more acceptable.

42 The exact date of their departure and subsequent return to Luo-yang varies greatly
from one source to another. The following is a partial listing:

Source Date of Departure Date of Retarn

WS 102/19b-20a FEHRRE S between A.D.516 between A.D.520
and A.D.518 and AD.525

PS 97/25a WRREfE between AD.516 between A.D.520
and AD.518 and AD.525

WS 114/10a-b BEE ADS516 A.D.522(winter)

Fo-zu tong-ji 38/355 AD.S21 AD.S523

Shi-jia fang-zhi BI969 AD.518

Bei-Wei seng Hui-sheng shi Xi-yu ji Dec.AD.518 or AD.s21

(Taish ed.)pp.866-867 Jan.A.D.519

For a French translation of Song Yun’s travels, see Edouard Chavannes, “Voyage de Song
Yun dans I'Udyana et le Gandhara,” BEFEO 3(1903), 279-441. See also Nagasawa Kazutoshi's
Japanese translation of the Chinese, entitled Soun koki in TGyd bunko, vol. 194, first ed.
(Tokyo, 1971), pp.163-216; Uchida Ginpti, “Kogi Soun shaku Keisei Seiiki kytkyoki
kosho josetsu,” in Tsukamoto hakushi shoju kinen Bukkydshigaku ronsdkKyoto,1961),

pp.113-124.
43 Emending Chong-li 3L to Chong-ling %R after TPYL 657/2b.
44 A city by that name close to the river Bu-ka-yin-ge-er 7% &MH/R ( ingol)

bordering on China and the Tu-yu-hun. It lies in modern Qing-hai ¥, (Tsinghai or Kokonor).
Xin Tang-shu (Yi-wen facsimile ed.) 40/3b-14a 1% & (under Shan-zhou #FJH) lists a number
of cities between Shan-zhou #§/ and Chi-ling 7%, at an interval of sixty or one hundred k.
CC (5/260) suggests that the Xin Tang-shu account may have been based on Song Yun's
recorded itinerary.

45 The story about cohabitation of birds and mice is recorded in many ancient texts,
including Er-ya 10/9a %% and HS 28B/3b-5a #32EHEFIH, and such accounts seem to have




been common in Gan-su and Chinese Turkestan. See Yi-wen lei-ju 92/3b quoting Sha-zhou ji ¥
i@ and Xu Song, Xi-Yu shui-dao ji (Facsimile ed., Tai-bei, 1966) 5/2a SEBIARIRHTZK.
The size and color of such birds and mice vary from one source to another, but they belong to
“different species of the same family.” It is likely that the birds made no nests but lived in the
caves of the mice instead.

46 Liu-sha, also known as Sha-zhou ¥}, refers to the desert stretching from west of
modern An-xi %7,Gan-su,t0 Tu-lu-fan (Turfan) H-%% Xin-jiang HiH.

47 For Tu-yu-hun(in modern Kokonor), see Wada Hironori, “Toyokukon to Nambokurydchd
to no kankei ni tsuite,” Shigaku 25:2(1951),80-103.

48 Emending kuang tong Wei RIS to Yi-fu tong Wei KRR after Chong-kan 5/39a.

49 Shan-shan, otherwise known as Lou-lan #2 during the Western Han, was located to
the east of Lopnor. Lou-lan is sometimes translated as Lao-lan % (Shi-shi Xi-yu ji BKZH
1Ri2, as quoted in SCC 2/7a-b). For an exhaustive study of Lou-lan, see Nagasawa Kazutoshi,
Roran-dkoku, in Regulus Library vol.64 (Tokyo,1976).

50 Between jin cheng 448 “now the city,” and shi J&, “is,” IS (5/2b) and CT (5/3a) have
two additional characters nei zhu WX, “within ruler.” Hence, the translation.

51 Zuo-mo Z K, which Thomas Watters (On Yuan Chwang’s Travels in India, 629-645 A.
D.,2 vols., London, 1904-1905, 11, 343-344) identifies as modern Charchan, is also transliter-
ated in Chinese as Qie-mo H.5K(Bei-Wei seng Hui-sheng shi Xi-yu ji, p.866 and WS 102/4a fict-
££) Ju-mo {EHK(Da-Tang Xi-yu ji 12/140), or {H3K (Shi-jia fang-zhi AI9SY AERFT) .

52 The text (5/2a) gives bu-zhi yong niw, lei-si er tian RHF14F, FARTIHE which my
translation follows. After the character tian is a blank,followed by two more characters
Zhong-guo "1 making the meaning unclear.

53 Adding shi i, “time,"after Bei-Wei seng Hui-sheng shi Xi-yu ji, p.866.

54 The expedition took place between A.D.383 and 385. See Richard B.Mather,tr.,
Biography of Li Kuang (Berkeley and Los Angeles,1959), pp.31-37.

55 Identified by Ding Qian, Song Yun giu-jing-ji di-li kao-zheng, in Zhe-jiang tu-shu-
guan cong-shu (Hang-zhou, 1915) as Mo-guo AH. Also see Liang-shu 54/34a. It was also the
site of Jing-jue guo ¥i4EE of the Han,

56 The text (5/3a) is ping-tou ¥-3k, “flat-headed,” the exact meaning of which is not
clear,and which is here tentatively translated as “flat-roofed.”

57 TPYL (657/4b B #818) quotes the Qie-lan ji and gives Han-mo 138 (west of modern
Yu-tian), which is identified as Han-mi 3, and Pi-mo #8¥ in the Da-Tang Xi-yu ji 12/139-
140. See also Sir Mark Aurel Stein, Ancient Kh :Detailed Report of . ical Explo-
rations in Chinese Turkestan(Oxford,1907), I, pp.455-460.

58 The assignment of certain numbers of households to render manual services for
temples is a Northern Wei institution initiated by Tan-yae G.B8. See Chen, Buddhism in
China,p.154 ff.

59 Literally, “statues sixteen Chinese feet tall” ~the symbolic height of Buddha.

60 The importance of these three dates is not clear.

61 Identified by Chavannes(“Voyage de Song Yun,"p.393 1.6) as the banner of Fa-xian
¥ &, the first important pilgrim who left China in A.D.399 for India in search of Buddhist
sttras. See Chen, Buddhism in China, pp.89-93.

The text (5/3b) gives Yao-Qin k3, but IS (5/3b) gives Yao Xing #¥(regnant A.D.
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394-416). The translation follows IS.

62 See Ji Bin, tr., “Yu-tian guo kao” (“Utenkokukd”) by Hori Kentoku, Yu-gong 4
(September 1935), 67-82.

63 For the jin-ze &%, “golden crown,” see Liang-shu 54/33b FIREf%.

64 Literally, zuo you dai dao ZE4i%J]. “the attendants on both the left and right
carried knives.”

65 To slash the face as an expression of sorrow was a Xiong-nu custom followed by the
people of other countries in the Western Regions. See HHS 49/12a BKFefé: MNMRR, 2
5, HZERE, “When the Xiong-nu heard about [Geng] Bing’s death, everyone in the
country cried out. Some cven slashed their faces to cause bleedins.” Comm. JEI%F, B
fo. B, §lth, “Li 3 is the same as /i #; they were interchangeable in ancient times. Li 8
means to slash.” Xin Tang-shu 122/270 Y7elets: AARM, 1T, R E KA HEREE,
“[Guo Yuan-zhen] was summoned [by the court] to be the supervisor [of the Court] of
Imperial Stud. By the time of his departure, some chieftains of the An-xi {area] slashed their
face,cried out,and sent him off.”

66 Chavannes (“Voyage de Song Yun,” p.396 1.2) suggests si /i, “think,” as a mistake for
i 7B, “sacrifice.” But yi shi si zhi AR 8.2, “at times think of him,” is a direct quotation from
Xiao-jing 9/3a ¥ s0 Chavanncs’s suggestion is irrelevant.

67 Adding xi #, “in the past,” after CS 5/189.

68 Adding hu i, “barbarian,” after TPYL 968/2b RIEH.

69 Also known as Mahavairocana, he is considered by some as the Tathagata who reveals
the far-reaching treasure of his eye, that is, the sun.

70 Emending hu nu Z#%, “suddenly angry,” to fen-nu 4%, “angry,” after TPYL 968/2b
REA.

71 Ru-lai 103, that is, Tathagata. For Ru-lai W3, see Fan-yi ming-yi ji 1/3+K%
THE.

72 Emending qu 48, “body,” to suo fi7, “place,” after CS 5/190.

73 For Luo-hou-luo FHE¥ (Rahula), one of the ten chief disciples of $akyamuni, the
master of the esoteric.

74 SCC (2/5a-b JAKi¥) refers to the same object as made of stone, but YYTT (10/57)
agrees with the Qie-lan ji account.

For Pi-zhi fo B3 {# (Pratyeka Buddha,one who is diligent and zealous in seeking wisdom,
loves loneliness and seclusion), see Fan-yi ming-yi ji 1/10 ZREBEH.

75 Also transliterated as Zhu-ju-bo KARB(WS 102/10a FIBHE, Zhu-ju-pan RER
(Xin Tang-shu 221A/22b Bi¥if%, Zhe-ju-jia EHABW(SPC 12/103), and Zuo-ju-jia Feii(Da-
Tang Xi-yu ji 12/135).

Identified by P.C.Bagchi (CS 5/191) as Cokkuka between the Yarkand and Tisnaf Rivers.

76 Emending mian mai %, “wheat noodles,” to mai fu 3%, “wheat and bran,” after
IS Sl4a.

77 Also transliterated and written as Ke-pan-tuo ¥B3RFE(WS 102/20a BARHE(E),BALFE
(Liang-shu 54/34a R#A¥E), He-pan-tuo W{XFE, Han-tuo IUPE, Ke-fan-tan {RY, or Ke-
luo-tuo WBFE(Xin Tang-shu 121A/22b Hi8)HE) and jie(?)-pan-tuo HMPE(Da-Tang Xi-Yu-ji
12/133). It lay in what is known today as Tashkurghan and in the Sarikol area. Sec Mizutani
Shinjo, ed., Dai-T6 Seiiki ki (in Chilgoku koten bungaku taikei, Tokyo, 1971), p.384 n.l. See




also Zhang Xing-lang, Zhong-xi jiao-tong shi-liao hui-bien, 6 vols. (Bei-ping, 1930), 6, 313;
and Feng Cheng-jun, tr., Xi Tu-jue shi-liao (a translation of Documents sur les T’ou-Kiue
occidentaux by Edouard Chavannes, St. Petersburg, 1903; Shang-hai, 1934), pp.93-94.

For Ke-pan-tuo and other neighboring countries that Song Yun visited, see Matsuda Xiao,
Kodai rekishichirigaku-teki kenkyfl (revised ed., Tokyo, 1974), “Gisho Seiikiden no gimmi” $
B 0Bk,

78 That is, the Pamirs.

79 IS (5/4a) gives Bo-meng %4 No identification is available.

80 San-bai =T, “three hundred,” is added after a quotation of the Qie-lan ji in TPKC
418/6a KK, but the TPYL(930/31 %41 #i4) quotation of the same source reads wu-bai
FiH, “five hundred.”

81 Emending zhou 3L, “curse,”which agrees with IS (S/4a) and CT (5/6a), to fan iZ,
“overflowing,” that is, to drown them by inundation, after the TPYL and TPKC quotations
referred to in note 80.

82 IS (4/4a) reads Wu-chang &3, which is the state of Udyana. For Wu-chang 54, see
below at note 113.

83 For the Tai-hang, see Chapter 2 at note 247 under the Ping-deng Monastery and note
128 in Chapter 3.

84 The Meng-men range is located to tile east of the Tai-hang near Hui-xian # £, He-nan.
Both Tai-hang and Meng-men are referred to in the SC (65/15 R#21%) as strategic points.

85 Same as Yao-shan L1, which is the east end of the Han-gu Pass B#X, Shan-xi.

86 Northwest of Long-xian B £, Shan-xi, a strategic point in the western section of the
Han-zhong {4 area.

87 The text (5/5b) is yi yue zhong xia $K#1# F the exact meaning of which is unclear.

88 Adding three characters ru Xi-hai A7G#, “into the West Sea,” after IS 5/4b and CT
5/6b. The phrase is perhaps derived from HS 96A/17a Fikfs: FWZH, KETER, HFH
#, “West of Yu-tian, all waterways flow westward into the West Sea.”

89 Identified as the Fu-xi-duo River fi4%(the Sita), by Zhang Xing-lang, Zhong-xi
Jjiao-tong 6 HARRESENEZ3E, P.213 n.15; and Li Guang-ting, Han Xi-yu tu-kao
(1870 ed.) 1/13a,in a note quoting the Tang-shu.

90 Same as Shu-le Hi#)}, modern Ka-shi go-er % {1 /R (Kachgar). Sec Feng Cheng-jun,
Xi Tu-jue p.92 and Zhang Xing-lang, Zhung-xi jiao-tong 6,313 n.16.

91 A comparable account of this state is also available WS (102/20a) $#1H.It reads in
part: EAE, ABFE, 7L, XA KRZ L, PIHHMA,"It was particularly cold. People
and animals lived together in caves. There was a great snowy mountain, which resembled a
silver cliff.”

92 Emending He-da "5 to Ye-da W5k after WS (102/19a WRBf% IS 5/5a reads, M%) .
The people of Ye-da were a branch of the Da-yue-zhi, the Indo-Scythians who resided in
Central Asia.

93 Literally, xiang-tu bu-shi wen-zi % 2FIRIF. Here xiang-tu %1 is translated
freely. .

94 For yin and yang, see Chapter 2 note 175.

95 The text (5/6a) is yue wu da-xiao AE K/p, “[They knew not] the difference
between a plus and a common month.” It perhaps refers to the lunar system. f
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96 Identified as modern Tirhut by Zhang Xing-lang, Zhong-xi jiao-tong 6, 313 n.20.

97 That is, modern T6l6o or Teuls. See Feng Cheng-jun, Xi Tu-jue p.157 n.3.

98 That is, Persia, modern Iran.

99 Literally, chao-he #1%%, “To pay tribute at court and offer congratulations [asoccasions
demanded). ”

100 Literally, yi-jiao —#, “a cornered or horned [turban]. " These three sentences are
misplaced under “three Chinese feet long.” The translation follows the sentence order as
suggested in CS 5/196 and CC 5/288.

101 The text (5/6b) gives gi or ji %, which has the same meaning as xie % (old script for
modern %, meaning “diagonal”). See CC 5/295, note 7.

102 Adding the character chu 3, “pearls,” after CS 5/196-197.

103 The text (5/72) reads ru zuo jin-chuang, yi liu-ya bai-xiang si shi-zi wei chuang A
SEPK, BUNT R HIR. According to CS (5/197), shi-zi chuang I f PR(sinihasana)
is a bejeweled sedan chair placed on the back of an elephant. The text uses the character
chuang I twice in as many sentences and thus sounds repetitious.

For the “six-tusked white elephant,” see Chapter 1 at note 169 under the Chang-qiu
Temple.

104 The text (5/7a) gives you jiao F ffl, “to have a cornered [turban].” According to WS
(101/19a), it was customary among the Ye-da women to knot the corners of their turbans to
indicate how many hushands they had. Xuan-zang % 3% (Da-Tang Xi-yu ji 12/131 WiEEERE
) claimed that this custom originated among the Turks.

105 The text (5/7a) is si-yi P43, “four barbarians,” normally meaning the four barbar-
ians bordering on China’s east, west, north, and south. Here the term seems to refer to the
state of Ye-da as more powerful than the four others in the same area: the Die-luo, Chi-le, Bo-
si and Yu-tian.

106 Possibly Zoroastrianism.

107 The definition of the seven treasures varies from one source to another. Generally,
the terms refer to such valuables as gold, silver, lapis lazuli, crystal, agate(or coral), rubies,and
amber. See Jiang-liang-ye-she, tr., Fo-shuo Guan-wu-liang-shou fo jing (Taishd ed.), p.342.

108 The text (5/7a) gives Bo-si i, si 1 being an error for zki 4. See Fujita Toyohachi,
Hui-chao wang Wu-tian-zhu zhuan jian-shi (Bei-ping, 1931), pp.83b-84a.

109 WS (102/20b A1) gives three, rather than two, ponds, occupied by the dragon, its
wife, and its son.

110 The text (5/7b) is 4R E, A5 FH. The term ping-fu FH, “restoration to
normalcy,” seems to refer to the lost vision. The translation is based on WS 102/20b, which
reads:{T AR, BT : A%, ZBEALMW.

111 Same as Bo-lu-luo 8% % (Bolora) in the Da-Tang Xi-yu ji 3/31. Also see WS 102/20b
under She-mi guo B3R, and Xin Tang-shu 221B/8b under Xiao Bo-lit /M1,

112 Literally, 2LUTEEMASEE, “As a result, travelers would gaze at the wind and
decline to take [this] route.” WS 102/20b (She-mi guo)states explicitly that Song Yun was
unable to reach this state because of the hazards involved.

113 Also written as Wu-chang 33( WS 102/20b), Wu-chang &1&(Kao-seng Fa-xian
zhuan, p.858 and SCC 1/5b #IK¥E, Wu-cha %% (Kai-yuan shi-jiao lu 6/543 and Fan-yi
ming-yi ji 3/1098), and Wu-zhang-na SALH (Da-Tang Xi-yu ji) 3/28.




For a detailed study of Wu-chang (on the bank of modern Swat or Svat River), see
Mizutani, Dai-T6 Seiiki ki, pp.99-100 nn.1 to 7; and A.Cunni The Ancient G
of India, 1, The Buddhist Period (London, 1871), pp.69-70.

114 Lin-zi was a major metropolis in the ancient state of Qi. See Chapter 2 note 134.

115 A reference to Shi-jing 16.2/16a (ode 237, verse 3, line 1) KFE4%: & MR,
Waley, Book of Songs, p.248:

116 The capital city of the ancient state of Qin near modern Xi-an, Shan-xi.

117 Bi-luo is also known as Xu-da-na X% (Sudana) who, against the will of his wife,
gave up a son and a daughter to serve as slaves of a Brahmin. Buddha was a reincarnation of this
prince. See Sheng-jian, tr., Tai-zi Xu-da-na jing (Taishé ed.), p-422; and Da-Tang Xi-yu ji 2/25
under Jian-tuo-luo guo f#5k % E.

118 A reference to Mahasattva, the youngest son of King Maharatha, who fed a tigress and
its newly born cubs with his own blood. Mahasattva was an incarnation of the future Tathagata.
See Fa-sheng, tr., Pu-sa tou-shen si-e-hu gi-ta yin-yuan jing (Taishd ed.), pp.426-427.

119 Literally, ren gi yin zhuo {E34ZX%, “Let him drink and peck.”

120 The text (5/8a) is ging zhuo ze yan %, “Innocent (clear) or guilty (dirty) is
verified.”

121 The text (5/8a) is bai-gu %, “hundred crops,” and wu-guo T3, “five fruits.”
According to the Fan-yi ming-yi ji (3/88 HLR%%), the “five fruits” refer to (1) stone fruits
(such as dates and apricots), (2) soft-skinned fruits (such as pears), (3) shell fruits (such as
coconuts and walnuts), (4) cone-fruits gui-guo %% (such as pine seeds), and (5) five-cornered
fruits wu-jiao guo FfR(such as beans).

122 Literally, #&9%h /4, St 57, “At night one could hear bells [reverberating] every-
where in the world.”

123 Literally, dong xia xiang jie & BAf¥E, “Winter followed summer in the production
of such flowers.”

124 Emending £ RRZZ: KBREK o EENKBRERZR after IS 516a.

125 A custom prevailing in this area to show the utmost respect. Mu-tian-zi zhuan X
Fie (SPTK suo-ben) B TRFETIZR. Guo Pu’s ¥5Z (A.D.276-324) comm.: 42 #I AL,
Tk, WHERFEE, MK

126 The nineteen characters between “learning” (Chinese wen %) and “Wei languages”
(Chinese Wei-yu ${i) arc not found in IS 5/6a.

127 This sentence ends with the particle ye 1, which is an equivalent of Ye HR,the latter
signifying a question. See Wang Yin-zhi, Jing-zhuan shi-ci (Bei-jing, 1956; a facsimile of 1868
ed.) 24/98-100.

128 One of the three fabulous islands in the eastern sea where immortals lived. The other
two islands were Fang-zhang /i3 and Ying-zhou #i/H. See HS 25A/12b XF4E&; also see
Chapter 1 at note 287 under the Jing-lin Monastery.

129 Guan Lu (A.D.208-256) was a famous diviner of Wei during the Three Kingdoms
period. See Wei-zhi 29/19a-43b.

130 A famous physician of Wei during the Three Kingdoms period, who was killed on the
order of Cao Cao(A.D.155-220). See HHS 112B/5b-Ba.

131 A well-known magician of the Later Han (A.D.25-220) and a contemporary of Cao
Cao (A.D.155-220). See HHS 112B/12b-13b. s

“The plain of Chou was very fertile.”
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132 For more information about Tath3gata’s attempt at converting the populace, see
Da-Tang Xi-Yu ji 3/28, Fo-shuo pu-sa ben-xing jing B/116; Jia-ba-tuo-luo, tr., Shan-jian ld-
Ppi-po-sha (Taishé ed.) 2/685; and An Fa-qin, tr., A-yu-wang zhuan (Taishd ed.) 4/16 BEEHR
H%.

133 Also i as seng-jia-di (samghati) f3E (CC 5/310), a patch-garment of
a monk reaching from shoulders to the knee and fastened around the waist. See Takakusu
Junjird, tr., Nankai kiki naihé den (Kyoto, 1913), p.54.

134 For jia sha 3%, see Fan-yi ming-yi ji 7/212-213.

135 For more information about this stone, see Da-Tang Xi-yu ji 3/28.

136 The text (519a) reads dai £§, “awaits,” but TPYL 930/3a 84387 is shi 3, “to rely
upon.” The translation follows the latter.

137 Also known as chi-mu 47K, the willow branch that was used by Indians to cleanse the
teeth. See Takakusu, Nankai kiki naihé den, p.55.

138 Identity unknown.

139 IS (5/7b) reads liu shi 73+, “sixty.”

140 This perhaps refers to the quinquennial assembly touched upon in the Da-Tang Xi-
yu ji 1/5 under Qu-zhi guo X,

141 Adding the character zhi %, “arrive,” after CS 5/203.

142 Adding the character si 1 (or yi 14) according to the title of a famous sitra devoted
to this subject. The title is Pu-sa tou-shen si-e-hu gi-ta yin-yuan jing (p.424), as noted earlier.
It deals with the youngest son of Mahdratha, Prince Mahaisattva, who let out his blood to feed
a tigress and its newly born cubs, which were unable to find food for themselves. See Pu-sa for-

shen si-e-hu gi-ta yin- yuan jing p.426; Shao-de and Hui-xun, trs., Pu-5a ben-sheng man lun
(Taisho ed.) 1/332-333 REERLKEE —; Xian-yu jing FBE 1/352 PEVREBLIR RIR
B% = and Kang Seng-hui, Liu-du ji-jing (Taishé ed.) 1/2 MHE TN ES

143 Mo-xiu is perhaps identifiable with Mo-yu EEfi(Masura) as recorded in Da-Tang Xi-
yu ji 3/29. See CC 5/314.

144 For the sake of recording the holy law (jie {8, gatha), the Buddha as Brahma-
Sahamhpati (the father of all living things) cut off a piece of his own skin to be used as
paper. See Fo-shuo pu-sa ben-xing jing C/119.

145 Same as Tan-te-shan f4% L1 (WS 102/21a % ¥[H) and Tan-duo-luo-jia-shan HE%
i1 li(Dantaloka). See Da-Tang Xi-yu ji 2/25 under Jian-tuo-luo guo IKBE.

146 Literally, tai-zu yu-chen K¥%#/%, “[when] the third semi-tone in a standard an-
cient pitch pipe is in season,” that is, the third month or early spring. For tai-cu K#, see Li-
ji 14/9a-b HAHHZ A,

147 According to the Tai-zi Xu-da-na jing (p.422), Prince Sudana was forced out of his
home for twelve years. There he met with and studied under the saint A-zhou-tuo BT /E(also
known as Acyuta, see note 150 below), staying in a thatched cottage built by himself. A
Brahmin requested that both his children-a son and a daughter-be given away as slaves.
Although the prince complied with the request, the children and his wife Princess Madri
refused to leave him. As a result, both children were beaten to the point of bleeding by the

Brahmin. ile, $akra himself into a lion to prevent Princess
Madri's further interference.
148 According to Indian mythology, $akra is one of the ancient gods who fights the




demons with his thunderbolt. Buddhism adopted him as its defender, though he is considered
inferior to a Buddha or any who have attained bodhi.

149 See note 147.

150 Transliteration is as given by Chavannes, “Voyage de Song Yun,” p.414.

151 The text(5/10b-11a) reads men-zi {1, men ['] being a mistake for shan (same as Bk,
see CS 5/207). Chavannes (“Voyage de Song Yun,” p.414) mistranslated [1F as “the disciples.”
According to Sheng-jian, tr., Fo-shuo shan-zi jing (Taisho ed.), pp.438-440, at the age often
Shan-zi lived with and waited upon his blind parents in the mountain. One day he was critically
wounded by the king, who shot him by mistake while hunting. Learning of the boy’s utmost
devotion to his parents, Sakra appeared and saved his life.

152 The same story about the donkeys is available in WS 102/21a %# . See also You-
yang za-zu xu-ji (SPTK suo-ben) 8/159.

153 Emending chu-hui BRIK, “remove ashes,” to tu-hui BK, “smear with ashes,” after
CS 5/209. Parhsupatas, followers of Siva, smeared themselves with ashes as away of spiritual
discipline.

154 Superintendents of works in a monastery.

155 Literally, pi lian gu li B3%7 B, “the skin was attached but the bones had gone.”

156 Ye-cha are demons in the earth, in the air, or in the lower heavens. They are
malignant, and devourers of human flesh. See Fan-yi ming-yi ji 2/44 J\FERS.

157 No additional information about Dao-yao J#Zj is available, but Chavannes (“Voyage
de Song Yun,” p.383 n.4) believes him to be the same Dao-rong referred to elsewhere in the
Qie-lan ji.

158 PS(97/26b) reads Chi-de (identified as Tegin by Chavannes, “Voyage de Song Yun,”
P.416). For a study of Tegin as a title of the Turkish nobility, sec Mori Masao, Kodai Toruko
minzokushi kenky8, vol.1,3rd ed. Tokyo,1976), pp.299 ff., and p.380 n.1.

For Gandhra, see Alfred Foucher,” Notes sur la geographie ancienne du Gandhara,”
BEFEO 1(1901), 322-369.

159 Chavannes, (“Voyage de Song Yun,” p.417 n.6) gives the king’s name as Mihira Kula
(regnant A.D.515-550). See also Foucher, “Notes,” pp.348 ff., and Mark Stein, Kalhana
Rajatarangini (Delhi, 1961), pp.43-48.

160 According to WS 102/17b, Gandhaira stretched eight hundred /i from east to west and
three hundred li from south to north. On all four sides it was protected by mountain ranges.
This natural strategic situation is perhaps the main reason that encouraged the king to under-
take a protracted war.

For Ji-bin, see Shiratori Kurakichi, “Keisenkoku kd,” in Seiikishi kenky o (Tokyo, 1941),
pp.377-462.

161 That is, cha H, “driftwood.”

162 Adding gin 3% after IS 5/9b.

163 The text (5/12b) reads Ba-ba-ti guo BXER$ZH, but IS (5/102) gives only Ba-ti guo
$k3%H, which perhaps refers to Ba-di-yan ${/&3E(Baktria, modern Balkh), the capital city of
Ye-da. See Chavannes, “Voyage de Song Yun,” p.418 n.5.

164 The site is identified as modern Shah Dheri (*Voyage de Song Yun, n.8; and
Cunningham, Ancient Geography, p.115).

At the request of an old Brahmin, Tathdgata agreed to let himself be beheaded. The head
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was bound (o a tree, but the Brahmin, who wanted to cut off Tathagata’s head by himself, was
only able to hit a branch of the tree. See Zhi-gian,tr., Pu-sa ben-yuan jing (Taishé ed.) B/64
AXEREH.

165 The text (5/13a) reads san yue =H, “three months,” but should be san ri =H,
“three days,” in view of the short distance involved. IS (5/10b) reads =H.

166 Name for a legendary fish in Indian mythology, sometimes identified as a whale. See
Xin-xing, Fan fan yu (Taishé ed.) 7/1032, BB B= 1N BT & F, I RARE, IRES.

As a sea monster, Tathdgata had for twelve years offered bits of his blubber or flesh to
cure those suffering from skin disease. Fo-shuo pu-sa ben-xing jing, B/119.

167 Emending shi-san 1=, “thirteen,” to san =, “three,” after IS (5/10a). This city
was on the west bank of the Indus River, which Song Yun had just visited. It should not take
thirteen days to travel between these two points. Hence the translation follows IS.

168 Identified as the city Ba-lu-sha #B3¥ (Palusa) by Chavannes (“Voyage de Song
Yun,” p.419 n.5). It is referred to in the Da-Tang Xi-yu ji 2/25.

169 The text (5/13a) reads fan you gu si L7 ¥, which is not a complete sentence.
The phrase “quite a few” in the translation is added to make the sentence complete.

170 The prince was driven out of the home by his father when he gave away the latter’s
favorite white elephant. Hence,the name of the monastery. See Tai-zi Xu-da-na jing, p.419.

171 While living in the Tan-te Mountain, the same prince gave away his own son and
daughter to a Brahmin who wanted to keep them as slaves. See Tai-zi Xu-da-na jing (p.422)
cited above and note 147 of this chapter.

172 In his previous life, Tathdgata as a prince agreed to have both his eyes torn out as the
ingredient of a drug to benefit the ailing masses. The two eyes, however, were returned to him
intact on the order of Sakra. See Fo-shuo pu-sa ben-xing jing C/120; and Zhu Fa-hu, tr., Mi-
le pu-sa suo-wen ben-yuan jing (Taishé ed.), p.188.

173 Jia-ye fo was a Buddha of Brahm in origin, believed to have a height of one hundred
sixty feet. See Seng-you, Shi-jia pu (Taishé ed.) 1/9.

174 According to Chavannes (“Voyage de Song Yun,” p.420 n.4), the waterway was
located at a point where the Svat and Kabul met.

175 This city, the capital of Qian-tuo-luo(Gandhara), is also known as Fu-lou-sha ##%7>
(Gao-seng Fa-xian zhuan, p.858) and Bu-lu-sha fiB4¥ (Da-Tang Xi-yu ji 2/22 under the
Jian-tuo-luo guo). It corresponds to modern Peshawar (CS 5/214).

176 PS (97/26b Qian-tuo guo %KE[E) places the stipa at seven li to the southeast of the
city. It was seven hundred Chinese feet high, with a circumference of three hundred paces (bu,
or one thousand eight hundred Chinese feet). The meaning of this renowned stlipa and its exact
spelling remain controversial.

177 Emending san-bai =¥, three hundred, * to er-bai ¥ after FYCL 51/615.

178 The king (regnant A.D.120) was of Yue-zhi 437 origin. His ancestors resided in
Bactria around 140 B.C. His name is also transliterated as Jia-ni-se-jia SR (Da-Tang Xi-
yu ji 222 ££.).

The king sponsored the construction of many stlipas, among which the present one, the
Sheng-ta 3 (Holy Stpa; Da-Tang Xi-yu ji 2/22 ff.) and the Que-li are best known.

179 For more information about this episode, see Gao-seng Fa-xian zhuan, p.858.

180 Jie 48 (gAtha), a metrical hymn or chant that often appears in stras, is usually four,



five, or seven characters to the line.

181 The text ( 5/14a) gives FFISCANRERE, “all used grained wood as foundation
platform” as against 730 AR, “all used grained stone as foundation platform” in IS 51
11a. The translation follows IS.

182 The size, height, and actual features of this stlipa are a subject of debate amongscholars.
But it seems certain that the wooden stlipa had thirteen stories, topped byan iron mast and
supported by a five-storied foundation with a circumference of between 1,800 and 2,400
Chinese feet.

183 Emending san bu =3, “three paces” (three bu), to san bai bu ZHWP, “three
hundred bu,” after FYCL 51/615.

184 Tian-gong(devapura) is the abode gods.The term is used here figureaticely.

185 Emending suo Bf, “by” used in the passive voice, to gi -k, “seven,” after FYCL 51/
614 and Da-Tang Xi-yu ji 3/23.

186 Adding lou %, “towers,” after IS 5/11b.

187Emending jing ¥, “essence,” to ging i, “beg,” at the suggestion of Chavannes
(“Voyage de Song Yun,” p.425 n.4). The full phrase is zhi xin jing shen ZH#, which could
also mean “to exercise greatest sincerity and animate spiritual power.”

188 They are the four guardians of the world: Dhytarastra in the east, Virfidhakain the
south, Virfipaksa in the west, and Vaiéravana in the north.

189 Emending wu shi 1%, “things,” to fo shi #%¥ after FYCL 51/615 and IS 5/11b. Fo
shi B¥ as a term appears quite often in the Qie-lan ji.

190 The text is gian-bian wan-hua, nan-de er cheng F3Ji4t, BAT#, “One thou-
sand changes and ten thousand transformations it is hard to praise.”

191 IS 5/11b reads zhen B, “rare,"but the text (5/15a) and TPYL 658/4a FHBSE both
give zhen X, “real.” The two graphs are perhaps interchangeable.

192 See also Da-Tang Xi-yu ji 2/22 under Jian-tuo-luo guo.

193 Emending ze fl, “then,"to ji B, “immediately,” after IS 5/12a and TPYL 658/4a B
.

194 Literally, shi ren ttt A, “men of the world.”

195 §ibi is also transliterated as Shi-pi-jia /"Btil (Sivika) (Da-Tang Xi-yu ji 3/29 under
‘Wu-zhang-na guo). He was the ruler of the city of Ti-po-ti #%##(Devapati), India.

King $ibi was the transformation of Tathdgata in his previous life. Both the dove and
hawk were ions of $akra and Vit who plotted jointly to test Tathagata's
determination. The dove (the transformation of Viévakarman), being pursued by the hawk
(the transformation of $akra), sought shelter under the armpit of King Sibi. The hawk asked
the king for the release of the dove, saying that otherwise it (the hawk) would be starved to
death. The king then cut off his own flesh with a sharp knife to feed the hawk. See Pu-sa ben-
sheng man lun A/333 1o 334 PR ERIS@EKEE; Fo-shuo pu-sa ben-xing jing C/119;
Jiu-mo-lou-shi(Kumarajiva), Da-zhi-du lun 35/314 B GAE , Xian-yu jing 1/351 3R
HEAERE— and Liu-du ji jing U1 THEEXHHE—

196 This refers to the four most famous st@pas in northern India, each of which was built
at the site where Tath&gata performed noble deeds. The sites were:(1) where Tathfigata tore
out his eyes,(2) where he offered himself to feed a starved tiger, (3) where he cut off his own
hand to benefit others, and (4) where he cut off his own flesh to save the life of a dove.
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197 There is also a reference to the medicinal effect of scorched rice in the YYTT 10/57
BRE.

198 The text (5/16b) is xu jin-ri qu-zhi 7 HELZ, “It should be taken on forbidden days,
" but IS (5/12b) reads xu yao-ri qu-zhi ZHFHENZ, “It should be taken when the medicine is
needed.” The translation follows the latter since the meaning of “forbidden days” is unclear.
TPYL 839/10b B34 reads xu yi-wei yao LAK %5, “It would be taken as medicine.” See also
Iriya Yoshitaka, Rakuyé garan ki, p.112 n.78.

199 The following quotations from Dao-rong’s Account are unrelated to Song Yun's
travel. Even the wording does not reflect any editing by the author.

200 The text (5/16b) reads fang yuan 77, “square and round,” the exact meaning of
which remains unclear. My interpretation follows Chinese tradition, which considers round
inside and square outside as idea}.

201 Emending shan-ran [A#R, “flashingly,” to chu-ran %48, “numerously,” at the
suggestion of CS 5/221.

202 Qi-he-lan is the Chinese transliteration of khakkhara, the staff held by Buddhist
monks when begging for food. According to the Gao-seng Fa-xian zhuan (pp. 858-859), the
Buddha’s robes and his staff were kept separately, but the Da-Tang Xi-yu ji (2/21 under Lan-
bo guo U H) asserts that they were placed together in the same room.

203 The depository of Buddha’s hair and teeth in this city (capital of Nagarahra) is also
referred to in the Gao-seng Fa-xian zhuan (pp.858-859), but when it came to Xuan-zang's
time, the teeth were already lost. See Da-Tang Xi-yu ji 2/21 under Xiao Su-du cheng /S5 IR,

204 The text (5/16b) reads Qu-luo-luo-lu # 37 f, which makes little sense. CS (5/223)
suggests that one of two /xo % characters should be deleted, and the last character lu f& is a
mistake for ku J. CC (5/347,n.12), on the other hand, suggests that the name of the place be
read Qu-bo-luo-long Bt %' 7%, and the text should be rephrased to read B S LHZH,
FEFFF, MATH 4. The translation follows the latter version. In any event, the text
contains signi: i i that defy i i

205 On the basis of Da-Tang Da-ci-en-si San-zang-fa-shi zhuan by Hui-li (Taishé ed.,2/
229 from A-gi-ni guo FIBEIE to Jie-ruo-ju-she guo HEBHE) , CC (5/223) suggests that
the text be changed from shi-wu bu T, “15 paces,” to wu-shi bu Fi+35, “fifty paces.”

206 For more information about the Buddha’s footprints and the place where he washed
his garment, see Da-Tang Xi-yu ji 2/21 under Jie-luo-he guo &5 &,

207 Mu-lian was one of Buddha’s disciples; also known as Mu-jian-lian H4#i£. See Fan-
yi ming-yi ji 1/15 -+ K% FHR.

208 Emending fiu 75, “six,” to da K, “big,” after IS 5/13a and CT 5/19a. CS (5/224)
suggests that liu 7 is a mistake for gi &, “seven” (Qi-fo -L:{#, “seven Buddhas,” are referred
to in Chapter 4 under the Da-jue Monastery), but in light of the text immediately following,

his ion does not seem The ion follows CC (5/341) in changing liu /<
to da K.

209 See note 208 above.

210 ing Zheng-yuan IEJC to Zheng-guang 6.

The text (5/17a) should read san-nian =4F rather than er-nian —%E.
According to Hui-sheng’s travel account, he left Luo-yang in the eleventh month of the
first year of the Shen-gui period (December A.D.518 to January 519), and arrived in Wu-chang




in the early twelfth month of the same year (January to February A.D. 520), where he stayed
for two years after his visit to Qian-tuo-luo in the middle of the fourth month (mid-May) in
A.D.520. Taking into consideration the time he spent on the return trip, he would not have
been able to reach Luo-yang before the third year of Zheng-guang (A.D.522).

211 Literally, Tian-que X8, “the Heavenly Palace.”

212 Hui-sheng’s Travel Diary Account (Hui-sheng xing zhuan ¥ [H] £4745) is
registered in Sui-shu (33/248 24875, in one juan), and Song Yun’s Account is recorded in Jiu
Tang-shu (Yi-wen facsimile ed.,46/46b £§87; in one juan under the title of Song Yun Wei-guo
i xi shi-yi guo shi RZERE LT +—HH) and Xin Tang-shu (58/32a £33, under the same
title). The Account of Dao-rong is referred to in Dao-xuan’s Shi-jia fang-zhi (Taisho ed.; B/969
$/BH; Dao-yao 1% [not Dao-rong %] is given as the author’s name). These three
major works, covering animportant chapter in China’s relations with the west, are no longer
extant. The Luo-yang gie-lan ji, however, preserves some fragments of them in tvhe form of
quotations.

213 Lao Gan, “Bei-Wei," p.300, suggests that the /i here refers to wards, the subdivision
of a city, rather than a measure of length. But his interpretation does not agree with the city
planning as described in Di-wang shi-ji % F 142 and Jin Yuan-liang dao-di ji Bt RERRE
(both are quoted in HHS 19/6a F8E;& comm.). Instead, both CS (5/227-228)and CC (5/351;
Appendix 3, PP.382 ff.) assert that Yang Xuan-zhi’s record includes both the inside and
outside of the city of Luo-yang, thus depicting Luo-yang as a rectangular-shaped city (longer
east to west than south to north).

214 That is, Feng Xi's Monastery.

215 That is, Gao Huan’s Monastery.

216 Emending shi-guan Fi5% to shi-que Fi¥ after IS 5/13b.

217 That is, Yuan-yi's Temple.

218 That is, Liu Teng's Temple.

219 Adding the character si 5F, “temple,”after CT 5/20a.

220 Emending que B to xian i after CT 5/20a.The monastery was built under the reign
of Emperor Xuan-wu(regnant A.D.499-515). See WS 90/9a {454%(the text gives FJ&, W
being interchangeable with B]). During the Sui, it was renamed Song-yue Monastery # & ~F
(the Sacred Song Mountain). See Li Yong, Li Bei-hai ji (Si-ku quan-shu Zhen-ben, 5/4b5a).

221 Referred to in Bi Yuan’s Zhong-zhou jin-shi ji, Wang san-yi zhai ed., 1/14a-b). It was
built in May to June A.D.536.

222 See WS 90/3a cited in note 220 above.

223 Other monasteries built in Yi-que ¥ during the Wei but not mentioned here are:
Qian-yuan & 7i(The First),Guang-hua /" {£(To Broaden the Rule), Chong-xun il (To
Respect the Instructions), Tian-zhu K*:(The Hindus), Feng-xian #5E(To Worship the
Ancestors), and Xiang-shan %1l (The Fragrant Mountain). See Wei Xiang and Lu ji lu,
Luo-yang xian-zhi(1813 ed.) 22/14a {12

224 For the Chan and Jian River, see SCC 15/26b-28.
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cs
cr
Ji-zheng

Chong-kan

HCTY
He-jiao

Iriya

Is
Ru-yin-tang
Gou-chen

BEFEO
BMFEA
Jin-shu
Zhou-shu
CHWW
CMYS
crycy

FYCL

Abbreviations

Frequently Cited Editions of the
Luo-yang gie-lan ji

Fan Xiang-yong 6%, Luo-yang gie-lan ji jiao-zhu # BN
BiE

Zhou Zu-mo A, Luo-yang gie-lan ji jiao-shi ¥ SHANE C AR
Jin-dai mi-shu BI2E, ed.

Wu Ruo-zhun REHE, Luo-yang gie-lan ji ji-zheng ESHME L4
iE
Xu Gao-ruan 4% t, Chong-kan Luo-yang gie-lan ji ETI&RMM
#id

Xue-jin tao-yuan H#E1H R, ed.

Zhang Zong-xiang 7K 5%, Luo-yang gie-lan ji he-jiao ¥ FRINIE L
EL

Iriya Yoshitaka A\ 2%3% &, Rakuyé garan ki % FR N

Gujin yi-shi &4 &%, ed.

Ru-yin-tang SR, ed.

Tang Yan & £, Luo-yang gie-lan ji gou-chen ¥&MHAMBE LT

General Reference

Bulletin de I’Ecole Frangaise d’Extréme Orient

Bulletin of the Museums of Far Eastern Antiquities

Jin-shu jiao-zhu

Ji-zhong Zhou-shu

Quan Hou-Wei wen

Qi-min yao-shu

Zhong-yang Yan-jiu-yuan Li-shi Yu-yan Yan-jiu-suo Ji-kan "5
BFIUBE I S S T4 T Guang-dong, Bei-ping and Shang-
hai, 1928-1948; Tai-bei, 1950~

Fa-yuan zhu-lin




HHS
HIAS
HS

IS
JAOS
Lao-zi
Legge 3

Legge 5

McCCS
NCS
PC
PCS
PS

Nel
scc
SPC
SPPY
SPTK
SSCCS
Taisho
Tc
TPKC
TPYL

Zuo-zhuan
WH

ws

YFSC
YHNC
YLTT

Hou-han-shu ji-jie

Harvard Journal of Asiatic Studies
Han-shu bu-zhu

Gu-jin yi-shi

Journal of the American Oriental Society

Lao-zi dao-de-jing

Legge, James, tr. The Chinese Classics, 3, The Shoo King or The Book
of Historical Documents. Reprint, Hong Kong, 1960.

Legge, James, tr. The Chinese Classics, 5, The Ch'un Ts'ew with the
Zuo Chuen, Reprint, Hong Kong, 1960.

Han-Wei Nan-bei-chao mu-zhi ji-shi

Nan-qi shu

Luo-yang gie-lan ji di ji-tiao bu-zhu

Bei-gi shu

Bei-shi

Shi-ji hui-zhu kao-zheng

Shui-jing zhu

Li-dai san-bao ji

Si-bu bei-yao, Shang-hai, Zhong-hua Book Co., 1927-1935
Si-bu cong-kan, Shang-hai, Commercial Press, 1929-1936
Shi-san-jing zhu-shu
Taisho shinshil daizokyd, Tokyo,1922-1933

Zi-zhi tong-jian

Tai-ping guang-ji

Tai-ping yu-lan
Traditional

Chun-qiu Zuo-zhuan zhu-shu

Wen-xuan ’

Wei-shu

Yue-fu shi-ji

Yuan He-nan zhi

Yong-le da-dian

You-yang za-zu
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